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خَيِرُ النَّاسِ أَحِسَنُهُمِ خُلُقًا وَ أَنِفَعُهُمِ لِلنَّاسِ 

 

“Sebaik-Baik Manusia adalah Yang Paling Baik Budi 

Pekertinya Dan Yang Paling Bermanfaat Bagi 

Manusia” 

 

 

 



 

 الإهداء

 إلى أبي وأمّي

كالربضة كالدعاء الدائم لنجاحي بُ  اللذين قاما بريتي منذ صغرل كىذباني شاباة, كأخلصابٕ ابؼودة
 الدارسة

 إلى أختي الكبيرة وأخي الصغير

 بارؾ الله حياتهما

 إلى جمع  أستاذتير والأستاذات

الذم أسدكا النصائح التي أستفيد منها بُ حيابٌ كأكدكا بٕ أف ابؼعلم ليس لإعطاء الدرس فقط بل 
 لتًبية جيل مشرؼ 

 إلى جميع الأصدقاء

 ني بُ إنهاء كتابة ىذا البحث العلميالذين قد ساعدك 

 

 

 

 

 



 مستخلص البحث

, تطوير مواد تعليم اللغة العربية للعمال الإندونيسيين على أساس المحادثة 3716محمد خالص جوىري 
جاكرتا الشرقية(. رسالة الماجستير, كلية الدرسات  PT.SetiaMuia Kridatama  )بشركة

ولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية بمالانج. المشرف الأول : أ.د. العليا قسم اللغة العربية, جامعة م
 .شهداء الماجستير, والمشرف الثاني :أ.د. نصرالدين إدريس الماحستير

 الكلمات الأساسية : تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة, العمال الإندونيسين.

للغة لأغراض كظيفة بؿمدة كلفئات خاصة تتطلب أعمابؽا قدرا معينا من اللغة الأجنبية التي تعليم اللغة العربية للاغراض ابػاصّة ىي تعليم ا 
اؿ الطتَاف, كالعاملتُ بالفنادؽ, كالدبلوماسيتُ, كغتَىم.ك ىنا الباحث جبيكن توظيفها بُ ىذه الأعماؿ. مثل الأطباء كرجاؿ الأعماؿ ك ابؼهندستُ. كر 

. كالعماؿ الإندكنيسيتُ يشعركف بصعوبة PT. SetiaMulia Kridatamaة للعماؿ الإندكنيسيتُ بشركة يبحث عن اللغة العربية لأغراض ابػاصّ 
لا مناسب بابغوائج العماؿ  PT. SetiaMulia Kridatamaلفهم المجادثة اللغة العربية ك لليتحادث اللغة العربية لأنو الكتاب تعليمي بشركة 

ؿ الإندكنيسيتُ بُ تعليم المحادثة اللغة العربية, الباحث يطور الكتاب تعليمي للعماؿ الإندكنيسيتُ يعتٍ الكتاب الإندكنيسيتُ. ك للمعابعة ابؼشكلة العما
اللغة العربية مناسب  تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة ك بُ ىذا الكتاب تعليمي أف ابؼادة المحادثة أكثر من الكتاب قبل ك المحادثة بُ الكتاب تعليم

 وائج العماؿ الإندكنيسيتُ. بابغ

تطوير مواد التعليمية اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ لتًقية قدرة المحادثة العماؿ كيف يتم (1ك مشكلات ىذا البحث ىي : )
ابؼطورة للعماؿ  مواد تعليم اللغة العربيةمامدل فعالية ( 2) ؟جاكرتا الشرقية   PT. SetiaMulia Kridatamaالإندكنيسيتُ بػػػػػػػػشركة 

  ؟جاكرتا الشرقية   PT. SetiaMulia Kridatamaالإندكنيسيتُ لتًقية قدرة المحادثة العماؿ الإندكنيسيتُ بشركة 

بابؼدخا الكيفي كالكمي باستخداـ بموذج تطوير البرج كغاؿ بُ كتاب عينتُ. كأما  (RnD)كمنهج البحث ىو ابؼنهج التطويرم التجريبي 
 PT.SetiaMuliaبحث , الباحث يستخداـ بثلاثة ابػبتَ.ك أف بؾتمع البحث ىذا البحث ىم العماؿ الإندكنيسيتُ بشركة ابػبتَ بُ ىذا ال
Kridatama  العماؿ الإندكنيسيتُ بُ فصل  24كتكوف العنيةA  بٍ يقسم الباحث ىذا الفصل بؾموعتتُ ىو المجموعى الضابطة كالتجربة .إذا ,

العماؿ الإندكنيسيتُ ىو المجموعة الضابطة. كمن  12( عددىا A2الإندكنيسيتُ ىو المجموعة التجربة ك فصل  )العماؿ  12( بعددىا A1فصل )
 ( ابؼقابلة. 4( الاستبانة )3( ابؼلاحظة , )2( الاختبار , )1أدكات بعمع البيانات : )

يم اللغة العربية ك ىي عن التّعارؼ , بُ البيت ك بُ السّوؽ. ( كمن الأسس التي قاـ عليها تعل1كأما نتائج ىذا البحث فيمكن يتخلص فيما يلي : )
( تصميم كتاب تعليم اللغة العربية للعما الإندكنيسيتُ على أساس 2كأثر ىذه الأسس بُ يسهيل المحادثة كيستَه كبىليصو من الصعوبة التي بغق بو )

لتعليمي بابؼوضوع ))المحادثة اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ(( للعماؿ المحادثة, حصل الباحث على بصع ابؼادة التعليمية ابؼطبوعة بُ كتاب ا
تتكوف الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة الذين يتكوف من كتاب العماؿ الإندكنيسيتُ بدا فيو موضوع الكتاب, كستة كحدات من ابؼراجع. كل كاحدة 

بعد تعلمها, كابؼادل التعلييمية التي يتعلمها العماؿ الإندكنيسيتُ كالنشاطات التعليمية من ابؼعيار الكفاءل الذم حصل عليها العماؿ الإندكنيسيتُ 
بطريقة البحث التجريبي   PT.SetiaMulia Kridatama( إف تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة بشركة 3كالتدريبية. )
معدلة نتيجة   %18,8فدرجها  %72,9كيصتَ   %54,1الكفاءة المحادثة للعماؿ الإندكنيسيتُ يبلغ ( فعاؿ بُ درجة تاء حساب نتيجة A1بُ الفصل )

 . %54,3اسنجابة العماؿ الإندكنيسيتُ تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة تدؿ على مستوط كىو 
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Kata Kunci : Pembelajaran Bahsa Arab Dengan Asas Muhadasah, TKI 

Pendidikan bahasa Arab untuk tujuan khusus adalah bahasa untuk tujuan dan fungsi 

tertentu dan kelompok tertentu memerlukan sejumlah bahasa asing yang dapat digunakan 

dalam suatu pekerjaan .Seperti dokter, pengusaha dan insinyur. Seorang Pilot, hotel personil, 

diplomat, dan lain-lain Dan berikut ini peneliti akan meneliti tentang bahasa arab tujuan 

khusus untuk tenaga kerja indonesia di PT.SetiaMulia Kridatama jakarta selatan. Disini para 

tenaga kerja indonesia merasa kesulitan untuk memahami muhadasah bahasa arab dan 

berbicara menggunakan bahasa arab karena buku bahan ajar di PT. SetiaMulia Kridatama 

tidak sesuai dengan kebutuhan para tenaga kerja. 

Dan untuk mengatasi masalah tenega kerja indonesia dalam pembelajaran muhadasah, 
peneleti mengembangkan buku bahan ajar untuk para tenaga kerja indonesia, yaitu buku 
pembelajaran bahasa arab dengan dasar muhadasah dan dalam buku bahan ajar ini materi 
muhadasah lebih banyak dari buku bahan ajar sebelumnya yang sesuai dengan kebutuhan 
para tenga kerja. 

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah (1) bagaimana bentuk materi 

pembelajaran bahasa arab atas dasar muhadsah ? (2) sejauh mana keefektifan pembelajaran 

bahasa arab atas dasar muhadsah ? 

Peneliti dalam penelitian ini menggunakan RnD dengan pendekatan kuantitatif –
kualitatif dan menggunakan rumus Borg dan gall. Populasi penelitian ini adalah para tenaga 
kerja indonesia di PT. SetiaMulia Kridatama yang berjumlah 24 tenaga kerja indonesia di 
kelas A. Dan peneliti membagi kelas A menjadi dua kelas, yang pertama kelas (A1) dengan 
jumlah 12 tenaga kerja sebagai kelas eksperimen dan yang kedua kelas (A2) dengan jumlah 
12 tenaga kerja sebagai kelas kontrol. Dan alat untuk pengumpulan data adalah  (1) tes, (2) 
observasi, (3) angket (4) wawancara. 

Dan adapun hasil dari penelitian ini adalah (1) konsep pembelajaran bahasa arab atas dasar 

muhadsah adalah untuk mempermudah pengajaran bahasa arab untuk para tenaga kerja (2) 

bentuk materi pembelajaran bahasa arab atas dasar muhadasah tertuang dalam buku dengan 

judul (percakapan bahasa arab untuk tenaga kerja indonesia) yang disetai dengan tahapan 

efektif untuk dapa meningkatkan pemahaman para tenga kerja indonesia terhadap materi 

yang diajarkan yaitu pendalaman materi dan latihan (3) dan pembelajaran bahasa arab atas 

dasar muhadsah di PT. SetiaMulia Kridatama dengan peningkatan nilai rata-rata kemampuan 

tenaga kerja indonesia dari 54,1% menjadi 72,9% maka nilai peningkatannya adalah 18,8%. 

Dan nilai rata-rata respon terhadap pembelajaran bahasa arab atas dasar muhadasah mencapai 

54,3% hal ini menunjukkan respon yang baik 
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Arabic language education for specific purposes is a language for the purpose and 

function of the particular and specific groups requires a number of foreign languages that 

may be used in a job .As doctors, businessmen and engineers. A Pilot, hotel personnel, 

diplomats, and others 

And the following researchers will examine the Arabic language specific purpose of 

employment in PT.SetiaMulia Kridatama east jakarta. Here the TKI find it difficult to 

understand conversational Arabic and speaking Arabic as textbooks in PT. SetiaMulia 

Kridatama not in accordance with the needs of the TKI.  

And to address labor issues Indonesia in learning conversational Arabic, researchers 

develop textbooks for the TKI, which is the book of learning the Arabic language with basic 

conversation and in textbooks is the material the conversation more than textbooks previously 

in accordance with the needs of the TKI. 

The problems of this study are (1) how the shape of the Arabic language learning 

materials on the basis of a conversation? (2) the extent to which the effectiveness of learning 

the Arabic language on the basis of a conversation? 

Researchers in this study using the R & D with a quantitative approach and using a 

formula -kualitatif Borg and gall. The study population was the workforce Indonesia PT. 

SetiaMulia Kridatama totaling 24 Indonesian workers in class A. And the researchers divided 

the class A into two classes, the first class (A1) with a total of 12 TKI  as an experimental 

class and the second class (A2) with a total of 12 TKI as the control class , And tools for data 

collection are: (1) test, (2) observation, (3) questionnaire (4) interview 

And as for the results of this study were (1) the concept of learning the Arabic 

language on the basis of the conversation is to facilitate the teaching of the Arabic language 

to the TKI (2) forms of learning materials Arabic language on the basis of conversations 

contained in a book with the title (conversational Arabic for TKI), accompanied by an 

effective stage in order to improve understanding of the TKI to the material being taught that 

the deepening of the material and exercises (3) and learning the Arabic language on the basis 

of a conversation PT. SetiaMulia Kridatama with the increase in the average value of 

Indonesian manpower capability of 54.1% to 72.9%, the value of the increase was 18.8%. 

And the average value of the response to learning the Arabic language on the basis of the 

conversation reached 54.3%, this indicates a good response. 



 كلمة الشكر والتقدير

 

إف ابغمد لله بكمده كنستعينو كنعوذ بالله من شركر أنفسنا كمن سيئات أعمالنا من يهد الله 

فلا  مضل لو كمن يضلل فلا ىادم لو. أشهد أف لا إلو إلاّ الله كحده لا شريك لو كأشهد أفّ سيدنا 

 بؿمدا عبده كرسولو.

إبسامو دكف مساعدة الآخر, كلذلك يقدـ  قد انتهى كتابة ىذا البحث ابعامعي كلابيكن

 الباحث شكرا كثتَا إبٔ : 

جيا راحرجا كرئيس ابعامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية و البركفيسور الدكتور م .1

 ابغكومية مالانج.

ك جامعة مولانا مالالدرسات العليا ، عميد كلية بحر الدين الدكتورفضيلة أستاذ  .2

 .مالانجة الإبراىيم الإسلامية ابغكومي

الدرسات العليا كلية  تعليم اللغة العربيةقسم  رئيس ،كلدانا كركاديناياالدكتور فضيلة  .3

  .مالانجك الإبراىيم الإسلامية ابغكومية جامعة مولانا مال

ك الأستاذ الدكتور نصر الدين إدريس  ابؼاجستتَالدكتور شهداء  الكرنً ستاذفضيلة الأ .4

إبٔ الباحث بُ تصنيف ىذا  أتاح كقت لإلقاء اقتًاح ذا البحث قدبؽكمشرؼ  ابؼاجستتَ

 البحث ابعامعي.



التي تساعدني بُ  ىي ستي ختَية   PT.SetiaMulia Kridatamaالشركة رئيسة  .5

 ىذ البحث. 

 المحتًمتُ كالمحبوبتُ يرجى رضابنا ك ركح الإرفانية الكربية كأمي بؿمد جويتٌ الكرنً أبي .6

 .الصغتَ كأخي ةتَ الكب أختي

ك جامعة مولانا مالالدرسات العليا كلية  أصدقائي بُ قسم تعليم اللغة العربية بُ بصيع .7

  .مالانجالإبراىيم الإسلامية ابغكومية 

 . (Forskimal)منظمة دائرة بؼبوؾ  أصدقائي بُ ك  بصيع أصدقائي .8

 

ا كأختَا أف ىذه الكتابة كثتَة من الأخطاء كالنقصاف. لذا أرجو من القراء الأعزاء تصويب

كتصحيحا لأخطائها ابؼوجودة فيو حتى يصبح ىذا البحث ابعامعي بحثا كاملا. كبالله التوفيق كلله 

 ابغمد بُ الأكبٔ كالآخرة.
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 الفصل الأول  

  الإطار العام

 

 مقدمة  - أ

ظهر ابّذاه تعليم اللغة العربية للأغرض خاصّة بُ إندكنيسيا بعد استقلاؿ الدكلة سنة  
ـ لأفّ العلماء الإندكنيسيتُ كمفكريو كانوا مهتمّتُ بتعلّم اللغة العربية لفهم القرآف كفهم  1945

بٍّ ازدادت ابغاجة إبٔ ىذا النوع من التّعلّم بعد الأزمة  نفسيّة شعوب العرب كبمط تفكتَىم,
ـ, فتوسّعوا بُ تعلّمها ك تعليمها لأغراض اقتصادية,  1998الإقتصادية التي أصابها الدكلة بُ سنة 

ازدادت ابغاجة إبٔ تعلّم اللغة العربية لأغراض  -ككلّما توالت الأحداث الكونيّة كالعوبؼة كالتّجارة ابغرةّ
 .1خاصّة

اللغة العربية للأغراض ابغاصّة ىي خصوصية ابعمهور الذم يتعلم ىذه اللغة, ىذه 
ابػصوصية تستلزـ خصوصية ابؽدؼ, كمن بٍ خصوصية ابؼهارات التي يراد إكسابها بؽم, كخصوصية 
المحتول اللغوم الذم ينبغي انتقاؤه. كتعليم اللغة العربية للاغراض ابػاصّة ىي تعليم اللغة لأغراض 

يفة بؿمدة كلفئات خاصة تتطلب أعمابؽا قدرا معينا من اللغة الأجنبية التي بيكن توظيفها بُ ىذه كظ
الأعماؿ. مثل الأطباء كرجاؿ الأعماؿ ك ابؼهندستُ. كرجاؿ الطتَاف, كالعاملتُ بالفنادؽ, 
كالدبلوماسيتُ, كغتَىم.ك ىنا الباحث يبحث عن اللغة العربية لأغراض ابػاصّة للعماؿ 

 .2دكنيسيتُالإن

لأنوّ تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ خصوصان بُ ابؼهارات ك ابؼواد التعليمية ك  ك
أىداؼ التعليم , تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ يركّز على الدّارستُ كحاجاتهم , كيكوف 

م, كيقتصرُ على لغة فرعو ذلك أنسب مهنة بؿدّدة أك من علم أك نشاط, كيساعدىم بُ عمليّة التعل

                                                           
1
فً الكتلب المؤتمر الدولً عن تجربة تعلٌم اللغة العربٌة للناطقٌن  اج والمعتمرين الإندونيسييناللغة العربية للحجالمقالة أفرٌجون أفندي,  

 025ص . 4102بغٌرها, مالانج, دٌسمبر 
2
 .267.ص م1989رشدي أحمد طعٌمة , تعلٌم العربٌة لغٌر الناطقٌن بها, جامعة المنصورة,مصر. 



من فركع ابؼعرفة من ناحية الكلاـ أك المحادثة كابؼفردات كدلالة الألفاظ, كأنو لا يتقيّد بدناىج تعليم 
 . 3اللغة العربية لأغراض عامّة بل بودد تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة

ة, كتقابلها العامية ك اللغة العربية الفصحى ىي اللغة التي كتبت بها معظم النصوص العربي
كالدارجة المحكية بلهجات بؿلية . تردّ العربية الفصحى للقرآف لتأثتَ النص القرآني كنص مقدس بُ 
كضع قواعدىا ككمزجع للقياس, كيطلق أيضا على اللغة التي استخدمت بُ حدكد صدر الإسلاـ ) 

ربية الفصحى ابغديثة أك ابؼعيارية كمن ضمنها النص القرآني( بالعربية الفصحى التًاثية, كتقابلها الع
كىي اللغة ابؼستخدمة اليوـ بشكل كاسع بُ الصحافة أساسا كابؼعتمدة بُ التعليم كبُ ابؼعاملات 

كالتعبتَات  الكلمات ( ىي استخداـslang) العاميةك  4الربظية, كىي سليل مباشر للعربية التًاثية.
ابؼتحدث، كلكن تعتبر مقبولة بُ بعض الأكساط  لهجة أك لغة غتَ الربظية التي لا تعد فصيحة بُ

كربدا تُستخدـ كوسيلة للتواصل  تسميلات الاجتماعية. كبيكن التعامل مع التعبتَات العامية على أنها
. ك الباحث ىنا يستخداـ اللغة العامية بُ الكتاب التطوير,لأنو اللغة العربية العامية ىي 5مع الرفاؽ

 . السعودية العربية, اللغة اليومية بُ ابؼكاف العمل

لبرامج بَ بناء العماؿ  بُ جاكرتا الشرقية , PT. SetiaMulia Kridatamaشركة ب
الإندكنيسيتُ, كالبرامج بَ بناء منو تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ إبٔ البلاد الشّرؽ 
الاكسط. ك ىنا أراد الباحث أف يطوير ابؼواد تعليم اللغة العربية  بهذه شركة على أساس المحادثة 

 تعليم المحادثة. ليسهل العماؿ بُ فهم بُ تدريس اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ ك خاصة بُ

جاكرتا   PT. SetiaMulia Kridatamaكمن ابؼعلم أف العماؿ الإندكنيسيتُ بشركة 
الشرقية يشعركف بصعب بُ فهم تدريس اللغة العربية لأنو كتاب تعليم بهذه شركة بالكتابة حرؼ 

ك العماؿ  الاتيتٍّ ليس بالكتابة العربية كلذلك العماؿ الإندكنيسيتُ صعب بُ لفظ اللغة العربية
الإندكنيسيتُ أيضان يشعر بصعب بُ المحادثة تكلمو أك بُ الإتصالات اللغة العربية لأنو كتاب تعليم 

 .PTبهذه شركة من ابؼفردات فقط. ك الباحث ىنا يريد أف يطوير كتاب تعليم بشركة 

                                                           
3
 023المرجع النفسه,ص .  
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SetiaMulia Kridatama   العربية ك جاكرتا الشرقية  لتجديد ترقية العماؿ بُ فهم  ك لفظ اللغة
 المحادثة بُ اللغة العربية.  

بفيزات من ىذا الكتاب ابؼطور ىي باللغة العربية العامية ك الصور اللملونة ك ابؼفردات   
ابعديدة ك المحادثة ك التدريبات ك العملة بُ البلاد الشّرؽ الأكسط)بلاد السعودية( ك الأمكن 

  التاربىية. كالكتابة بُ ىذا الكتاب بابغركة.   

على أساس  للغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُا تعليم موادتطوير موضوع ىذا البحث ىو  ك
   .بُ جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة  المحادثة

 البحثة أسئل - ب
 فابؼشكلة بُ ىذا البحث ىي :

ك  للعماؿية عدـ توفر الكتب التعليمية باللغة العربية خصوصا للمسافرين إبٔ ابؼلكة العرب
 انطلاؽ من ىذه ابؼشكلة بيكن التوصل إبٔ الأسئلة الآتية :

 
قدرة المحادثة  للعماؿ الإندكنيسيتُ لتًقية للغة العربيةا التعليمية موادتطوير كيف يتم  -1

 ؟جاكرتا الشرقية   PT. SetiaMulia Kridatamaالعماؿ الإندكنيسيتُ بػػػػػػػػشركة 
لتًقية قدرة المحادثة  غة العربية ابؼطورة للعماؿ الإندكنيسيتُمواد تعليم اللمامدل فعالية  -2

  ؟جاكرتا الشرقية   PT. SetiaMulia Kridatamaالعماؿ الإندكنيسيتُ بشركة 

 و التطوير أىداف البحث -ج

 ك تكوف أىداؼ ىذا البحث ىي :
لعماؿ تطوير مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ لتًقية قدرة المحادثة ا -0

  جاكرتا الشرقية   PT. SetiaMulia Kridatamaالإندكنيسيتُ بشركة 
مواد تعليم اللغة العربية ابؼطورة اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ لتًقية فعالية  لقياس -4

جاكرتا   PT. SetiaMulia Kridatamaقدرة المحادثة العماؿ الإندكنيسيتُ بشركة 
 الشرقية.

   



 جمواصفات المنت -د

أف تنتج ابؼواد التعليمية ابؼطورة بُ تعليم اللغة العربية للعماؿ  يريد الباحث بُ ىذا البحث 
 الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة , ك على كقف ابؼواصفات الآتية :

 مكونات : - أ

 عناصر, ىي : ابؼعلم, يتكوف ىذا الدليل من ثلاثةدليل 

 ع, الطريقة, كالوسائل, كالدرس.: ابؼادة, ابؼوضو  بيانات الدرس التى تتكوف من (1)
: معاير الكفاءة ك الكفاية الأساسية, كابؼؤشرات  أىداؼ الدرس يتكوف من (2)

 كابؼواد التعليمية. 
كمعابعة الصور, عطيّة  إجراءات تقدنً الدرس يتكوف من : تقدنً فكرة الدرس, (3)

 كشرح ابؼفردات, كإجراءات التدريبات , كإجراءات الاختتاـ, كالتقونً.
 ات :بفيز  - ب

تطوير ىذه ابؼواد التعليمية اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة  -1
 يعابِ ابؼوضوع حسب المحادثة  كىي تتكوف من المحادثة  ك ابؼفردات. 

يقدـ ابؼواد التعليمية بؾهزة بالصورة ابؼلونة الصور اللملونة ك ابؼفردات ابعديدة ك  -2
ة بُ البلاد الشّرؽ الأكسط)بلاد السعودية( ك المحادثة ك التدريبات ك العمل

 الأمكن التاربىية كالكتابة بُ ىذا الكتاب بابغركة.
 ىذا الكتاب ابؼواد التعليمية للعماؿ مكتوبة بابغرؼ العربية كلاتتُ.  -3
 B5أما حجم الورؽ بُ ىذاالكتاب فهو  -4
كبُ نهاية  ابغوار أك المحادثة , ابؼفردات ابعديدة , كالتدريب. يتكوف الدرس من -5

 ابؼواد التعليمية تقدـ القائمة ابؼفردات .
  فروض البحث -ه

بُ ىذا البحث يستند الباحث إبٔ الافتًاض ابؼبدئى كىو : أف استخداـ مادة تعليم اللغة 
العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ يؤثر بفعالية بُ ترقية كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ بُ فهم تعليم 

 بية العامية.        المحادثة اللغة العر 



  
  أىمية البحث -و

 PT. SetiaMuliaبشركةمن الناحية النظرية, ىي إعطاء ابؼباحث النظرية  -1
Kridatama  .ؿ ك الباحثتُ الذين يشتغلوف بُ بؾاؿ تعليم اللغة  العربية لغتَ امكالع جاكرتا الشرقى

بُ تعليم اللغة العربية  الإندكنيسيتُ ؿامللغة العربية للع الدراسيةتطوير ابؼادة الناطقتُ بها, حوؿ 
 جاكرتا الشرقية.  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة

 
 من الناحية التطبيقية , الرجاء من ىذا البحث أف يفيد : -2
نطق لغة العربية حتي يقدركا بُ الإتصالات بال بؽم بُ سهيلايؿ , للمعرفة ك امللع - أ

 صحيح كتشجيعا بؽم ليوصلوا الإحاطة بها.
للغة  تعليم موادتطوير , للمساعدة على للعماؿ الإندكنيسيتُ  ى اللغة العربيةبؼدرس - ب
تاـ  تطويرحتي يقدركا على  الإندكنيسيتُؿ امللعبُ التعليم اللغة العربية  الإندكنيسيتُؿ امالعربية للع

 .للتعليم
 

 حدود البحث  -ز
 تتكوف حدكد ىذا البحث إبٔ :

 ابغدكد ابؼوضوعية : -1
على تطوير واد تعليم اللغة العربية للعماؿ لإندكنيسيتُ بتطوير مادة المحادثة بوديد الباحث م

للمحادثة العماؿ الإندكنيسيتُ, لأنو يريد الباحث أف ابؼرشّح اللعماؿ أحد عناصر اللغة العربية، كىي 
 الإندكنيسيتُ تركز لتًقية قدرة بُ المحادثة أك ابؼواصلات بُ اللغة العربية.

 .PTكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ بشركة    الباحث سيطور ك
SetiaMulia Kridatama  بالأساس المحادثة جاكرتا الشرقية   . 

 ابغدكد ابؼكانية -2
 جاكرتا الشرقية.   PT. SetiaMulia Kridatamaبشركةحدد الباحث مكاف 

  ابغدكد الزمنية  -3



  2015 برمن شهر فبراير حتى أكتو  يعقد الباحث ىذا البحث

 الدراسات السابقة -ح

, رسالة ابؼاجستتَ : إعداد مواد اللغة العربية 2012أبضد يوسف إثناف ستياكاف, .1
للحجاج ك العماؿ بُ تعليم مهارة الكلاـ بالتطبيق على جامعة كبٔ سنجوالإسلامية ابغكومية 

كالعماؿ بُ تعليم  يهدؼ البحث إعداد تعليم مادة اللغة العربية للحجاج بسمارانج جاكل الوسطى.
ابؼهارة الكلاـ بُ جامعة كبٔ سنجوالإسلامية ابغكومية بسمارانج ك بؼعرؼ فعالية مادة اللغة العربية 
للحجاج كالعماؿ بُ تعليم ابؼهارة الكلاـ بُ جامعة كبٔ سنجوالإسلامية ابغكومية بسمارانج. جرم 

 .(R&Dىذا لبحث بابؼدخل لكمي على ابؼنهج التجربي كالتطويرل)
نتيجة ىذا البحث أف بذربة إعداد مواد اللغة العربية للحجاج كالعماؿ فعاؿ لأف نتيجة 

(t أكبر من )نقدt.s  )ابؼستول ابؽامي(ك  0,05t.s  )1,72=  0,01)ابؼستول ابؽامي 
. ك بعد عملية إعداد مواد تعليم اللغة العربية للحجاج كالعماؿ كبذربيها للطلبو 3,69>  2,52>

يم اللغة العربية كلية التًبية بُ جامعة كإبٔ سنجو الإسلامية ابغكومية بسمارانج كبرليل بُ قسم تعل
البيانات منها فوصل الباحث إبٔ النتائج : إف إعداد مواد اللغة العربية للحجاج كالعماؿ لابد من 

ق ابؼادة كبرسينها مراعاة النواحي ابؼهمة كتصميم ابؼادة ابؼطابقة بالأىداؼ ابؼرجوة كبركيم ابػبتَ كتطبي
 ك أف ابؼادة التي أعدىا الباحث بُ تعليم مهارة الكلاـ فعالة بُ ترقية الطلاقة ك إثراء ابؼفردات.

  PT. Farhan Al-syifaام فوزية ابؼغفرة. تعليم اللغة العربية للعاملات بػػػػػػػ  .2
التًبية كتأىيل ابؼعلمتُ  جاكرتا الشرقية. البحث : يوكياكرتا : قسم تعليم اللغة العربية كلية علم

. غرض ىذا البحث معرفة عملية تعليم اللغة 2014جامعة سوناف كاليجاكا الإسلامية ابغكومية.
جاكرتا الشرقي كمعرفة الطريقة ابؼستخدمة ك معرفة    PT. Farhan Al-syifaالعربية للعاملات بػػػػ 

العربية بعد القياـ بالأفعاؿ. كىذا البحث   العوائق اك الصعوبات التي توجهها العاملات بُ عملية اللغة
كيفي. كقاـ بصع البيانات بابؼلاحظة كابؼقابلة ك الوثائق. كأما برليل البيانات فهو برليل كصفي عن 

 عملية تعليم اللغة العربية للعاملات ك الطريقة كالصعوبات ابؼوجهة. 
بـتلف بتعليم اللغة العربية ( تعليم اللغة العربية للعمالات 1نتيجة ىذا البحث على أف : 

عاما بأف التعليم بىلف بتعليم اللغة العربية للأىداؼ ابػاصة كىي الطلاب يريدكف أف يعملوا خارج 
( الطريقة التي طبقت بُ تعليم اللغة العربية للعمالات بػػػػػ 2البلاد بُ مدة معينة كتسمى بو العاملات.



PT. Farhan Al-syifa   كتسمى بها لأنها ابعمع بتُ الطريقتتُ كبنا الطريقة كانت طريقة انتقائية
( الصعوبات التي توجهها العاملات اثناء تعلم اللغة العربية كىي بـارج 3ابؼباشرة كالطريقة التطبيقية. 

ابغركؼ كابغل لعذه الصعوبة فابؼعلم يتدرب مرشخ العاملات اكثر تدريبأ بتلفظ ابغركؼ مناسبا 
 بدخارجها.
م اللغة العربية للمرشح العماؿ لإندكنيستُ بُ الشّرؽ الأكسط )دراسة أبو ناصر. تعلي .3
جتتَانغ جتي بظفرنا, بكاسي ابعاكم الغربية(.   PT. Mutiara Bahari Almariaابغالة بػػػػ 

. أىداؼ الباحث بؼعرفة 2014رسالة ابؼاجستتَ جامعة سوننا كليجاغا الإسلامية ابغكومية يغياكرتا,
 .PT ة.يقيم تعليم اللغة العربية للمرشح الذم يرد يعمل بُ بُ الشّرؽ الأكسط بػػػػابغجّة ك الابغاحي

Mutiara Bahari Almaria  جتتَانغ جتي بظفرنا, بكاسي ابعاكم الغربية ك بؼعرفة نظم تعليم
 جتتَانغ جتي بظفرنا, بكاسي ابعاكم الغربية PT. Mutiara Bahari Almariaالذم يطبيق بػػػ 

-PPTKISقدنً ابؼعلومات كابؼداخلة عن الطريقة تعليم اللغة العربية بؼرشح ؿ ك بؼعربفة ت
PPTKIS  كابػاصة ؿ ,PT. Mutiara Bahari Almaria ك ىذا البحث بحث الدراسة.

ابغالة. ك قاـ بصع البيانات بابؼلاحظة كابؼقابلة ك الوثائق. ك أما برليل البيانات فهو بثلاث مرحل : 
 لبيانات ك ابػلاصة.بزفيض الكلمة, عرض ا

 PT( تلعيم اللغة العربية بؼرشح إبٔ الشّرؽ الأكسط بػػػػػػ 1نتيجة ىذا البحث على أف : 
MBA   لكن لإعداد لتلبية متطلبات إدارة ربظية بُ شكل شهادات الكفاءة كثائق قبل ابؼغادرةليس فقط ,

 PT( عملية تعليم بػػػػػ  2بُ عملهم.  ابؼرشحتُ العماؿ لإندكنيستُ كي قادر على للمواصلات بالعربية  كم
MBA   كىو كزير الأشغاؿ ك  من خلاؿ ابؼراحل على النحو ابؼنصوص عليو الوكالات ابغكوميةقد

BNP2TKI  .3)  تطبيق تعليم اللغة العربية بػػػػPT MBA  برسينات من على مايراـ كلكن بىتاج
 . د كعرضها بُ دليل الكتببزصيب اليورانيوـ بُ ابؼواك ابؼداخل تعليم  ك  كسائل

بعد طلعت البحث بُ الدراسات السابقة فطبعا البحث بىتلف عن مواد تعليم للعماؿ 
, أف الباحث يعدّ الكتاب باللغة العربية  أبضد يوسف إثناف ستياكافلإندكنيسيتُ. الأكؿ  الباحث 

غة العربية العامية فقط لكن العامية ك الباحث يكتب باللغة العربية كبىتلف من البحثي يعتٍ ليس بالل
فطبعا  بالتطبيق على جامعةباللغة اللغة الإندكنيسيتُ ك أكتب باللغة العربية ك  لاتن ك الباحث 

بوتلف من البحثي لأنو أبحث مباشرة أبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ كمن ىناؾ نعرؼ ما   نتيجة البحث



لباحث الثاني كالثالث فقط يبحثوف عن بوتاج العماؿ الإندكنيسيتُ بُ مواد ك تعليم كليس مثل ا
 الطريق تعليم فقط.  

 
 تحديد المصطلحات  -ط

 المواد التعليمية  -1

ابؼواد التعليمية ىي المحتول التعليمي الذم يرغب بُ تقدبيو للطلبة بغرض برقيق أىداؼ 
 6تعليمية كمعرفية أك مهارة أك جدانية. كىي ابؼضموف الذم يتعلمو الطلبة بُ علم ما.

 

 

 

 اللغة العربية لأغراض الخاصة  -3

تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة مفهوـ متعدد الأبعاد، بدثل ما تعددت تعريفاتو. كلعل 
 :7أكثر التعريفات شيوعان ىو ما يلي 

تعليم اللغة لأغراض خاصة، مدخل لتعليم اللغة تستند كافة عناصره، من أىداؼ كبؿتول  
 . دفعت الدارستُ لتعلم اللغةكطريقة تدريس، إبٔ الأسبػاب التي

 المحادثة  -2

ذلك الكتاب الإضابُ الذم يشمل  coversation bookتعريفة : يقصد بكتاب المحادثة 
على بؾموعة من ابغوارات ابؼتدرجة بُ مواقف ابغياة ابؼختلفة بهدؼ تدعيم مهارات الاتصاؿ التي 

 .8يتوخى برقيقها أحد تعليم العربية

                                                           
6
دروس الدورات التدرٌبٌة لمعلمً اللغة العربٌة لغٌر الناطقٌن بها: الجانب النظري, )دون مكان :  عبد الرحمن بن أبراهٌم الفوزان وآخرون, 

   000( ص.0241مؤسسة الوقف الإسلامً, 
7
 di aksesأو  2ص  ,محمود كامل الناقة,تعلٌم اللغة لأغراض خاصة: مفاهٌمه ومنهجٌاته المشكلة ومسوغات الحركة رشدي أحمد طعٌمة؛ 

tanggal 13 juli 2015 jam 19:00 http://uqu.edu.sa/page/ar/5806 

http://uqu.edu.sa/page/ar/5806


 و اللغة العامية اللغة العربية الفصحى -4
 اللغة العربية الفصحى .1

 الفصحىمفهوم اللغة العربية  ( أ

اللغة العربية الفصحى ىي اللغة التي كتبت بها معظم النصوص العربية, كتقابلها العامية 
كالدارجة المحكية بلهجات بؿلية . تردّ العربية الفصحى للقرآف لتأثتَ النص القرآني كنص مقدس بُ 

للقياس, كيطلق أيضا على اللغة التي استخدمت بُ حدكد صدر الإسلاـ )  كضع قواعدىا ككمزجع
كمن ضمنها النص القرآني( بالعربية الفصحى التًاثية, كتقابلها العربية الفصحى ابغديثة أك ابؼعيارية 
كىي اللغة ابؼستخدمة اليوـ بشكل كاسع بُ الصحافة أساسا كابؼعتمدة بُ التعليم كبُ ابؼعاملات 

 9كىي سليل مباشر للعربية التًاثية. الربظية,

 الفصحى اللغة العربية ميزات اللهجات  ( ب

 :10 الفصحى اللغة العربية ميزات اللهجات

 .ىي اللغة القومية بؼائة مليوف من العرب، كلغة الفكر كالعقيدة لألف مليوف من ابؼسلمتُ .1

، كالتي لا كجود بؽا بُ اللغة العربية لغة اشتقاؽ تقوـ بُ غالبها على أبواب الفعل الثلاثي 
 .بصيع اللغات ابؽندية كابعرمانية

 . اللغة العربية العامية2

  مفهوم اللغة العربية العاميةأ(

العامية ىي لغة العامة من الناس, الذين يتداكلوف الدارج من الكلاـ, كغالبنا ماتدؿّ ىذه 
رة أك ابؼعاصرة بفن لا يستشهد التسمية على اللغات الإقليمية الفرعية تتحدث بها الأقواـ ابؼتأخ

 .  11بحديثهم لكونها بؽجة دارجة غتَ فصيحة

 العامية اللغة العربية ميزات اللهجاتب(
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  112رشدى أحمد طعٌمة, دلٌل عمل فً إعداد المواد التعلٌمٌة لبرامج تعلٌم العربٌة, جامعة أم القرى, مكة المكرمة.ص   

9
  https://ar.wikipedia.org/wiki di akses tanggal 13 juli 2015 jam 19:00 

10
  55،ص1989، عماف: مكتبة الرسالة، 1بؾد البرازم."مشكلات اللغة العربية ابؼعاصرة". ط  
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 002مشتاق عباس معن, المعجم المفصل فً فقه اللغة,مرجع سابق, ص :   

https://ar.wikipedia.org/wiki
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يضع دعاة العامية مبررات استخداـ العامية كيزعموف بؽا عدة بفيزات، كعلى رأسهؤلاء أنيس فربوة 
 12:الذم يرل أف العامية بستاز بابؼيزات الآتية

ية متطورة، كتغتَ بكو الأفضل؛ لأنها تتصف بإسقاط الإعراب، كبشكلها اللهجة العامية ح .1
 .العادم ابؼشتًؾ ابؼألوؼ كاعتمادىا الفصحى معينا بؽا

 .الاقتصاد بُ اللغة كىو جوىر من جواىر البلاغة

 العامية اللغة العربية اللهجةج(        

والنجدية فمن اللهجات العامية اللهجة ابغجازية كابغائلية كالقصيمية.  كالبدكية النجدية كالبدكية  
واللهجة السوريةالليبية كالبدكية الشامية  كاليمنية )بذمع اليمن كالاجزاء ابعنوبية من  واللبنانية 

بية من عماف( كالشرقية )بذمع أجراء من شرؽ ابؼملكة العربية السعوديةالسعودية كالغر   والكويتية (
 والتونسية والمغربية والجزائرية والمصرية والقطرية والبحرينية والأردنية والعمانية والإماراتية
بذمع بؽجوم بفن قابس جنوب تونس ككادم سوؼ شرؽ ابعزائر كحتى بزوـ الإسكندرية ) والليبية
سانيةوالح والسودانية والعراقية(الغربية  13.والفلسطينية والجيبوتية 
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  123ػ122، ص1973. بتَكت: دار الثقافة، أنيس فربوة. "بكو عربية ميسرة "  
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 الفصل الثاني

 الإطار النظرى

  المبحث الأول : المواد التعليمية

 المواد التعليمية  .1
 مفهوم المواد التعليمية  - أ

وعة ابػبرات التًبوية كابغقائق كابؼعلومات كيقوؿ رشد أبضد طعيمة بأف ابؼواد الدراسية ىى بؾم
التى يرجى تزكيد الطلاب بها, كالإبذاىات كالقيم التى يراد تنميتها عندىم, أك ابؼهارات ابغركية التى 

 14يراد اكسابها إياىم, يهدؼ برقيق النمو الشامل ابؼتكامل بؽم ضوء الأىداؼ ابؼقررة بَ ابؼنهج.

ها للطلاب بغرض برقيق أىداؼ تعليمية معرفية أك مهارية كىي المحتول الذم نرغب بُ تعليم
  15أك كجدانية, كىي ابؼضموف الذم يتعلمو الطلاب بُ علم ما.

ابؼواد بؽا إسهامتها الفردية بُ التعلم, ليس فقط فيما بىتص بابؼعلومات كلكن أيضا بُ 
تأثتَه على ذىن الدارس اكتساب بمط التفكتَ الذم يستخدـ فيها, كابؼنطق ابػاص بها, ككل ىذا لو 

  16بؽا.

 أىمية الكتاب التعليمي - ب

يشكل الكتاب التعليمي عنصرا أساسيا من مكونات ابؼنهج, فهو إحدل ركائزه الأساسية بُ 
 17أم مرحلة تعليمية. أف الكتاب التعليمي ىي :

الوعاء الذم بومل اللقمة السائعة الطبية أك اللقمة ابؼرة ابؼذاؽ التي نقدمها للطالب  -1
 بعائع, كابؼعلم ىو الوسيلة أك الواسطة التي تقدـ بواسطتها ىذه اللقمة للطالب.ا
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يزكد الدارستُ بابعوانب.الثقافة ابؼرغوب فيها, كما بيد بابػبرات كابؼعلومات كابغقائق  -2
 التي تنمى قدراتهم على النقد, كالابذاه العقلى بكو أحداثو كجزء من عملية التفهم كالاستيعاب.

العلمية التعليمية مستمرة بتُ التلميذ كبتُ نفسو حتى بوصل من التعليم الذم بهمل  -3
ما يريد, فالكتاب باؽ معو ينظر فيو كلما أراد, كمن بٍ بقد الكتاب التعليمي ابعيد ىو الذم بهذب  

 التلميذ بكوه كيشبع رغباتو كبهد فيو نفسو.

لتلاميذ ليس فقط للتلاميذ بل للمعلمتُ الواعاء الذم بومل ابؼعلومات كالابذاىات ابؼراد غرسها بُ ا
 كغتَىم أيضان, فهو بيدىم بابػبرات كابغقائق, كىو مصدر ثقابُ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 تعليم اللغة العربية لأغراض الخاصة :  لثانيالمبحث 

 هوم لأغراض الخاصةمف - أ

كلعل  تعليم اللغة العربية لأغراض خاصة مفهوـ متعدد الأبعاد، بدثل ما تعددت تعريفاتو. 
 :18أكثر التعريفات شيوعان ىو ما يلي 

. تعليم اللغة لأغراض خاصة، مدخل لتعليم اللغة تستند كافة عناصره، من أىداؼ كبؿتول كطريقة 1
 (.1تدريس، إبٔ الأسبػاب التي دفعت الدارستُ لتعلم اللغة)

تَاف(، كذلك . بييز كاتب آخر بتُ أربع خصائص أساسية )أك مطلقة( كخاصيتتُ ثانويتتُ )متغ2
فيما بىص تعلم اللغة لأغراض خاصة. فأما ابػصائص الرئيسية أك ابؼطلقة لبرنامج تعليم اللغة 

 لأغراض خاصة فهي :

 للمتعلم ؛  أ( أنو برنامج أعُدّ ليواجو حاجات بؿددة خاصة

ب( أنو يتعلق من حيث بؿتواه )سواء ابؼوضوعات أك العناكين( بدجالات عمل معينة أك مهن 
 شطة "أكأن

ج( أنو يركز بُ اختيار اللغة على الأنشطة السابقة، سواء من حيث النحو، أك ابؼفردات، أك أساليب 
 ابػطاب، أك ابؼعاني كالدلالات كغتَىا، إضافة إبٔ توظيف أساليب برليل ابػطاب ؛

 د( أنو يتناقض مع البرنامج العاـ لتعليم اللغة.

اصة بػصائص أساسية ثلاثة )كليست أربعة كسابقو(، (. يستند تعريف تعليم اللغة لأغراض خ3) 
 كأربع خصائص ثانوية أك فرعية كالتابٕ :

 أ( ابػصائص الرئيسية لبرنامج اللغة لأغراض خاصة  

 ب( ابػصائص الفرعية للبرنامج 
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كلعل السبب بُ خصوصية اللغة ىنا ىو خصوصية ابعمهور الذم يتعلم ىذه اللغة. ىذه 
ية ابؽدؼ. كمن بٍ خصوصية ابؼهارات التي يراد إكسابها بؽم. كخصوصية ابػصوصية تستلزـ خصوص

  .19المحتول اللغوم الذم ينبغي انتقاؤه

   لأغراض خاصةو  للحياة العربيةتعليم  فروق - ب

يتضح أف أىم أكجو الاختلاؼ بتُ برنامج تعليم العربية للحياة كتعليمها لأغراض خاصة، ما يلي 
20: 

 . من حيث الحاجات :1

يغطي ىذا البرنامج حاجات متعددة كاسعة. فالبرنامج يتناكؿ حاجة الدارس لأف  لعربية للحياة :ا أ. 
طعامان مثلان، أك يستأجر غرفة بُ فندؽ، كأف يرسل خطابان كأف يبعث برقية، كأف يقدـ طلبان   يطلب

علمو، كأف يستخرج زميل لو كمع أستاذ ي  بؼعهد اللغة العربية،كأف يتقدـ لوظيفة، كأف يتكلم مع دارس
 رخصة مركر، كأف يلم بأخبار سياسية كاقتصاديو كاجتماعية.. إبْ.

يغطي البرنامج حاجات بؿددة لا يتوسع فيها مع الدارس فيما لا  العربية لأغراض خاصة :ب.  
زملائو كمع ابؼرضى )طبيب(، أك يريد أف يتعامل مع   يريده. إنو يريد مثلان أف يتعامل مع الأطباء

معينة كمع زملائو بُ عملو كمع عماؿ بُ ابؼصنع   ت ذات طبيعة خاصة كمهمات ىندسيةشركا
)مهندس(، أك يريد أف يعمل بُ القطاع الاقتصادم، إما مديران بُ شركة أك كسيطان بذاريان أك خبتَان بُ 
البورصة، أك بُ البنوؾ )رجاؿ أعماؿ(، كىكذا. أم أف ابغاجات ىنا نطاقها ضيق، عكس برنامج 

 العربية للحياة بسامان.

 من حيث المحتوى :. 2

يتسع المجػاؿ ىنا ليشمل كافة ما لو صلة بابؼواقف ابغياتية العامة السابقة.  العربية للحياة :ب. 
من حيث ابؼوضوعات أك ابػصائص اللغوية )مفردات، تركيب، نصوص( أك ابؼفاىيم الثقافية.   سواء

 ل اللغوم كالثقابُ مع مواقف الاتصاؿ العامة السابقة.ابؼهم بُ الأمر ىنا أف يتناسب المحتو 
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يقتػصر المحػتول أك يػكاد عػلى الػمادة اللػغوية ابؼػرتبطة بالتخػصص.  العػربية لأغػراض خػاصػة :ب. 
ككػما سبػق القػوؿ، فػإف مفػردات اللػغة كتراكيػبها بزػتلف مػن بؾػاؿ إلػى مػجاؿ. فػهي فػي العػلوـ غيػرىا 

داب كمػن ثػم بزػتلف باختػلاؼ التػخصص الػدقيق. ككػذلك بالنػسبة للثػقافة. ذلك أف لػكل فػي الآ
مػجاؿ علػػمي بزػصصي ثقػافتو. كىػناؾ فػرؽ بيػن ابؼػفهوـ كابؼػصطلح. فالػمصطلح يعنػي أنػنا أمػاـ 

بقػدىا بزػتلف إلػى مفػهوـ لػو دلالػة خػاصة فػي سيػاؽ خػاص. ككػذلك مػن حيػػث ابؼػفاىيم الثػقافية 
 حد ما من بؾاؿ إبٔ آخر )العلوـ / التاريخ / الاقتصاد / الطب(.

 . من حيث الغرض :2

الغرض ىنا غتَ بؿدد كلا يكاد يتعدل حدكد إتقاف ابؼهارات اللغوية العامة  العربية للحياة : أ.
رس بُ مستول معتُ للاتصاؿ بُ ابؼواقف الاجتماعية. كما أنو مؤسس على خطة طولية تبدأ مع الدا

)ابؼبتدئ(، كتستَ إبٔ ثاف )ابؼتوسط( كتنتهي بو إبٔ الآخر )ابؼتقدـ(. ىي إذف خطة طولية يكملها 
عادة حتى بوقق البرنامج ىدفو.كليس للدارس أف يبدأ بُ مستول قبل سابقو، كأف يلتحق   الدراس

بها   ض غتَ بؿدد بالدقة التي بوددبابؼستول ابؼتقدـ قبل ابؼبتدئ. فابػبرة ىنا تراكمية، كإف كاف الغر 
غرض النوع الآخر من البرامج. كلقد دعا ذلك بعض ابػبراء إبٔ تسمية برامج تعليم اللغة الإبقليزية 

 English for non-obvious للحياة، بإنها برامج تدريس الإبقليزية لغتَ غرض كاضح
Reason Teaching (Tenor). 

ىنا بىتلف. فالأغراض بؿددة سلفان كالأىداؼ الإجرائية  ابؼوقف العربية لأغراض خاصة :ب. 
ذك نهاية   بشكل يتماشى مع ابغاجات اللغوية التي بً برديدىا من قبل. كالغرض ىنا  مصوغة

كاضحة، يصل إليها البرنامج عندما يشعر الدارس أف حاجاتو اللغوية أشبعت أك بُ طريقها إبٔ 
 .21ذلك

 : . من حيث الانتماء لمجتمع لغوي4

إبٔ   بؾتمع بزتلف فيو  لا تتم برامج تعليم العربية للحياة بُ فراغ، إبما بردث بُ العربية للحياة : أ.
حد ما مواقف الاتصاؿ عن بؾتمع آخر. كلنتصور دارستُ أجانب يتعلموف العربية للحياة، أحدبنا 

غوم سوؼ بزتلف بُ مصر، كالآخر بُ أمريكا، كالثالث بُ الصتُ، سنجد أف مواقف الاتصاؿ الل
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بالطبع لاختلاؼ السياؽ الثقابُ، ذلك أف الكتب التي تؤلف للدارستُ بُ   من بلد لآخر، كذلك
بؾتمع ما قد لا تناسب الدارستُ بُ غتَه. من أجل ىذا نشأت ابغاجة إبٔ تأليف كتاب لأبناء 

اشى مع المحيط فهم ثقافة الغرب نفسو كيتم  ابعاليات العربية كالإسلامية بُ الغرب يساعد على
يؤلف لأبناء ابعاليات   الثقابُ لأبناء ىذه المجتمعات، كىذا الكتاب بالطبع بزتلف ملابؿو عن آخر

 العربية كالاسلامية بُ باكستاف أك ماليزيا أك الصتُ.

ابؼوقف ىنا أيضان بىتلف ؛ فالبرامج ىنا لا ترتبط بدجتمع لغوم معتُ  العربية لأغراض خاصة :ب. 
بشكل عاـ. ذلك أف لغة العلم كاحدة كالسياؽ الثقابُ المحيط بابؼادة العلمية التخصصية  كىذا بالطبع

)طب / ىندسة/...( يكاد يكوف متشابهان. فابؼفاىيم كابؼصطلحات الطبية التي يتعلمها الدارس 
لسياؽ بالعربية بُ مصر ىي تقريبان نفس ابؼفاىيم كابؼصطلحات التي يتعلمها بَ إبقلتًا. كقد لا يبدك ا

الإنسانية، أم بالنسبة للدارستُ الذين يتعملوف العربية لأغراض خاصة   الثقابُ كاضحان إلا بُ العلوـ
 .22بُ المجالات الاجتماعية كالإنسانية )تاريخ / اقتصاد / اجتماع(

 

 . من حيث الجمهور المستهدف :5

س. فقد تضم حجرة الدراسة طلبة ابعمهور ىنا غتَ كاضح ابؼعابٓ، إنو غتَ متجان العربية للحياة :أ. 
من كلية الطب ككلية ابؽندسة ككلية الآداب ككلية الاقتصاد كغتَىا. كقد يضم ابؼستول الواحد 
)ابؼبتدئ مثلان( دارستُ يعملوف بُ كظائف بـتلفة كذكم اىتمامات متباينة كحاجات لغوية متعددة.. 

 بصهور لابىضع لتصنيف علمي قاطع بؿدد. لكنهم بصيعان يشتًكوف بُ تعلم العربية للحياة. ىو إذف

ابعمهور ىنا متجانس، كمن بٍ فابغاجات اللغوية كاحدة كالأغراض  العربية لأغراض خاصة : ب.
كالأىداؼ الإجرائية مشتًكة. مع الأخذ بُ الاعتبار أف ىناؾ اختلافات دقيقة بتُ ابعمهور، كلكنها 

ع بينهم أكثر بفا يفرؽ، كما يدعو إبٔ التجانس أكثر لا تصل إبٔ حد التفرقة الشاملة بينهم. فما بهم
 بفا يدعو إبٔ التباين.

 . من حيث سياق الاستعمال :6
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يتعلم الدارسوف بُ ىذا البرنامج اللغة عادة، لاستعماؿ مؤجل غتَمعجل، اللهم  العربية للحياة :أ. 
لعربية تفرض عليهم سرعة إلا بُ بعض ابغالات التي يتعلم الدارسوف الأجانب فيها بُ بلد ناطق با

التعلم من أجل الاتصاؿ مع بصهور ىذا البلد. كاستعمابؽم للغة بفتد طابؼا كانوا بَ مواقف اتصاؿ مع 
 الناطقتُ بالعربية.

بؼواجهة حاجات ملحة تستلزـ تعلم   يتعلم الدارسوف بُ برنامج صمم العربية لأغراض خاصة : ب.
معتُ. الاستعماؿ ىنا معجل كليس كسابقو مؤجلان. كىو أيضان لغة مطلوبة للتعامل الوظيفي بُ قطاع 

بؿدد الوقت، مقصور على الفتًة التى يقضيها ابؼتخصص )طبيب / مهندس/.. إبْ( بُ عملو كاتصالو 
 .23مع الناطقتُ بالعربية

 . من حيث المستمع أو المحاور :7

ي، مع مدير معهد، مع بائع بُ سوؽ، يتعلم الدارس ىنا ليتعامل مع بصهور افتًاض العربية للحياة : أ.
مع موظف بُ فندؽ، مع سائق سيارة أجرة، مع موظف بريد كىكذا. ىو إذف بصهور نظرم غتَ 

 مرئي بذاتو.

يتعلم الدارس اللغة للتعامل مع بصهور مرئي حقيقي ملموس. إنهم  العربية لأغراض خاصة : ب.
بفا يوفر سياقان لغويان كثقافيان بىتلف بلا شك زملاؤه بُ العمل،أطباء أك مهندسوف أك رجاؿ أعماؿ، 

 عن سياؽ العربية للحياة.

 . من حيث المنهج :8

كضػع ابؼنػهج ىػنا أكثػر صػعوبة مػن غيػره، فابؼهػػارات اللغػوية بصػيعها ينبػغي أف  العػربية للحػياة : أ.
اسػعة كقػد بوتػاج الػدارس لػها بصيعان، تػعلم، اسػتماعان ككػلامان كقػراءة ككتػابة ؛ لأف مػواقف الاتصػاؿ ك 

كإف تفػاكتت ابؼػهارات ابعػزئية التػي تنضػوم برػت كػل مهػارة مػن ابؼػهارات الرئيسػة الأربػع. كمػن 
أسػباب الصػعوبة أيضان أف ابؼػنهج مػؤسس عػلى حػاجات كاسػعة ليػست مػن الػدقػة فػي الػتحديد مػثل 

 ياؽ اللغػوم كالثقػابُ كاسػع قد تصعب الإحاطة بو.البػرامج الأخػرل، لأف السػ

                                                           
23

  05رشدي أحمد طعٌمة, مرجع نفسه,ص .  



كضع ابؼنهج ىنا أيسر جهدان كأقل مؤكنة.كىذا بالطبع على  العربية لأغراض خاصة : ب.
توفر ابؼقومات الأخرل بُ بصيع البرامج. فابعمهور، كما سبق، متجانس، حاجاتو بؿددة،   افتًاض

ف الاتصاؿ معركفة، كمهارات الدراسة تأخذ كمن بٍ فالسياؽ معركؼ لغة كثقافة ميسرة كمواق
مكانها.. كل ىذا بهعل من إعداد ابؼنهج عملية ميسرة على خلاؼ سابقو. كلا يعتٍ ذلك السهولة 

 .24ابؼطلقة التي بزلو من جهد يستلزمو العمل العلمي ابعيد

 . من حيث المواد التعليمية :9

 ضوء بنية لغوية معينة ىي الشائعة بُ بؾالات بزتار ابؼواد التعليمية ىنا بُ العربية للحياة : أ.
الاتصاؿ، كبدوضوعات عامة. كقد تؤلف نصوص ىذه ابؼواد خصيصان للبرنامج مع التحكم بُ 

 مفرداتها كتراكيبها، كالتدرج بُ مستواىا )مبتدئ، متوسط، متقدـ(، كقد بىتارىا ابؼعلم نفسو.

نػصوص لارتػباطها بحػاجات الػدارستُ، ككثيػر مػػن ىػػذه بزػتار ال الػعػػربية لأغػػػراض خػػػاصػػػة : ب.
النػصوص يكػػوف أصلػيان )أم نػػصوص مػما يتػعرض لػو الػػدارس فػي عمػلو(. كيعتػمد تػدرج النػػصوص 
ىػػنا ليػػس علػػى البػػيئة اللغػوية قػدر ما يعػتمد عػلى ابؼػهاـ التػي يكلػف الػدارس بػها. كتتػفاكت فػي 

 اخػػػتيارىا.  ا، لأنػها أصلان بـتػارة مػن مصػادرىا الأصػلية، كقػػد يشػارؾ الػدارسوف أيػضان فػػيطػػوبؽ

 . من حيث التعامل مع النص :17

يتم التًكيز ىنا على اللغويات كما لا يعرفو الدارس من مفردات كتراكيب تساعده   العربية للحياة : أ.
هب ابؼعلم بَ تدريس التفاصيل حتى يتأكد من استيعاب على الاتصاؿ بُ مواقف ابغياة. كقد يس

 الدارستُ لكل ابؼفردات كالتًاكيب بالنص، كتتًكز الأسئلة عادة حوؿ النحو كالتًاكيب اللغوية.

التًكيز على ابؼعلومات التي يعرفها الدارس كلكن بههل لغتها. كيدرب  العربية لأغراض خاصة : ب.
اكيب غتَ ابؼعركفة من السياؽ. كيركز ابؼعلم على الربط بتُ ابؼعتٌ الدارس على بزمتُ الكلمات كالتً 
 .25كابؼبتٌ ؛ بتُ البنية اللغوية كالوظائف
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 مهارات الدراسة :  . من حيث11

ابؼهارات التي يتعلمها الدارس ىنا مهارات لغوية عامة تساعد على الاتصاؿ بُ  العربية للحياة : أ.
برنامج ىنا نفسو بالوضع الوظيفي أك ابؼهتٍ للدراستُ، كمن بٍ مواقف حياتية يومية. كلا يشغل ال

فابؼهارات الدراسية ليست موطن اىتماـ أساسان، كإف كانت بعض البرامج ىنا تعابعها أيضان كلكن 
 بشكل خفيف.

مهارات الدراسة تشكل بُ ىذا النوع من البرامج بؿوران أساسيان خاصة  العربية لأغراض خاصة : ب.
ليم العربية لأغراض أكادبيية تعد الطالب للدراسة بُ بزصص معتُ. كما أف العاملتُ بُ بُ بؾاؿ تع

بؾالات كظيفية خاصة بوتاجوف أيضان إبٔ إتقاف مهارات الدراسة، إذ يتلقوف نشرات ككثائق ككتابات 
إبٔ  بُ بؾاؿ التخصص بوتاجوف إبٔ قراءتها كبرليلها كتقوبيها، كما بوتاج الواحد منهم إبٔ الرجوع

 مهارات الدراسة.  تبرز ابغاجة ابؼلحة إبٔ  الأدبيات ابؼنشورة بُ بؾاؿ بزصصو.. كىكذا

 . من حيث الأنشطة التمهيدية :13

لا توجد أنشطة غالبان بُ مثل ىذه البرامج، اللهم إلا ما بيكن للمعلم أف يقوـ بو  العربية للحياة : أ.
 (.من إعداد للمادة اللغوية )تربصة مفردات.. إبْ

يلزـ   الأنشطة التمهيدية ليست فقط مهمة بل ضركرية جدان، حيث العربية لأغراض خاصة : ب.
 الإعداد ابؼكثف للمادة لاستثارة اىتمامات الدارستُ كزيادة دافعيتهم.

 . من حيث التقويم :12

ت اللغوية عادة يكاد يقتصر الامتحاف على استيعاب ابؼادة اللغوية، كتدكر التدريبا العربية للحياة : أ.
 حوؿ التدريبات النمطية كالاتصالية أحيانان، مع اختبار الدارستُ بُ فهم ابؼقركء بُ ابؼقاـ الأكؿ.

التدريب ىنا على مدل إدراؾ العلاقة بتُ ابؼضموف العلمي كلغتو.  العربية لأغراض خاصة : ب.
لغوية ذات ابؼضموف كيكلف الدارس بالتطبيقات الكثتَة التي تكشف عن مدل فهمو للمادة ال

 .26العلمي
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 . من حيث دور المعلم :14

ػػػػػػ الدارس   ػػػػػػ كيسأؿ بؼعلم يتبدئ العربية للحياة : ابؼعلم بؿور النشاط. كتكاد تعمم ىذه ابؼعادلة : أ.
 ابؼعلم منفردان، فهو مركز ابغركةػػػػػ ابؼعلم يقِّوـ الدارس. كيكاد يعمل  يستجيب

يعمل الدارسوف عادة بُ ىذه البرامج بُ بصاعات حيث يتبادلوف  ة :العربية لأغراض خاصب. 
الأدكار. فقد يبدأ أحدىم بالسؤاؿ كبهيب آخركف، كقد بودث العكس. كيقوِّـ الدارسوف أداء بعضهم 
البعض حتى يصلوا إبٔ اتفاؽ فيما يدرسونو. كيشيع بينهم استخداـ أسلوب التعلم الذابٌ، إذ ىم 

 علم.مركز التعلم كليس ابؼ

 منهجية إعداد البرامج -ج

مواطن الاختلاؼ بتُ تعليم العربية للحياة كتعليمها لأغراض خاصة كثتَة. كقد سبق أف   
تعرضنا بؽا بشيء من التفصيل. كلكن الذم نود أف نعرض لو ىنا ىو جانب آخر من ابعوانب التي 

 .27تتضح فيها ىذه الفركؽ إبٔ درجة كبتَة، كىو خطوات إعداد ابؼقرر

كليس أيضان   ،curriculum كليس منهجان   Course كما ينبغي النظر إليو على أنو مقرر
. كأختَان فإنو ليس إجراءات Method ، كما أنو ليس طريقة تدريسSyllabus خطة دراسية

، إنو باختصار مدخل من مداخل تعليم اللغات يقف بُ ذلك مع ابؼداخل Procedures تدريسية
ابؼدحل الكلي ، Communicative approachغات مثل ابؼدخل الاتصابٕالأخرل لتعليم الل

Holistic الإنسانيHumanistic  متعدد الأبعادMultidemensional  السمعي كالسفوم
Audio-Lingual  كىذه بدكرىا برتلف عن طرؽ تعليم اللغات الأجنبية مثل طريقة النحو .

, Reading Methodقة القراءة , كطري Method Grammar translationكالتًبصة  
 كغتَىا. Natural Methodكالطريقة الطبيعية 

كلابؿل لتفصيل القوؿ بُ الفركؽ بتُ ىذه ابؼفاىيم كابؼصطلحات، كلكن الذم نود التًكيز 
 عليو ىنا ىو مداخل إعداد مقرر لتعليم العربية لأغراض خاصة.
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 مداخل إعداد المقرر .1

طلقات كالأسس العلمية كالفلسفية التي يستند إليها ابؼقرر. إنو يقصد بابؼدخل أكلان بؾموع ابؼن  
رؤية لكل من الطالب كموقعو من عملية التعلم. ككذلك للمعلم نفسو كموقعو منها، بل للعملية 
التعليمية ذاتها.. ىذه الرؤية موجهة بؼختلف أشكاؿ السلوؾ التي يقوـ بها معد ابؼقرر كالتي يقوـ بها 

ذه الرؤية ذاتها يوجهها متغتَ آخر ىو حاجات ابؼتعلمتُ. كلبناء مقرر لتعليم العربية ابؼعلم أيضان. كى
 :28مداخل رئيسية ىي  ثلاثةلأغراض خاصة 

  Language-Centered Approachالأول : المدخل المتمركو حول اللغة 

وية على أنها أساسان قضية لغة أك تراكيب بردد لغة خاصة بؽا قواعد بك ESPكىو ينظر إبٔ 
معينة كأبماط تركيب بؿددة. كبُ مثل ابؼداخل فإف ابؼواد التعليمية قد تنظم تبعان للوظائف النحوية 
للنص, أك تبعان للقراءة الأدبية , أك للأبماط التنظيمية مثل ابؼقارنات كالتضاد كالتصنيف , كالتي سيتم 

 برديدىم عبر برليل ابؼواقف ابؼستهدفة.

-Approach Skillsدخل المتمركز حول المهارات المدخل الثاني : وىو الم
Centered  

من خلاؿ النظر إبٔ ابؼهارات كالاستًاتيجيات التي تقع ضمن السلوؾ  ESPكىو ينظر إبٔ 
اللغوم للمتعلم, لذا فإف التًكيز قديكوف على تطوير مهارات القراءة أكثر من التمكن من باقي فنوف 

 م ينظر إليهما على أنها مهارل تنمة على ابؼدل الطويل. اللغة. فالقدرة على القراءة كالتعل

    Learning-Centredالمدخل الثالث : ىو المدخل المتمركز حول التعلم 

كىو بواكؿ التًكيز على كيف يصبح ابؼتعلم كفأن, كبواكؿ أيضان أف ينظر للبرنامج من داخل 
اجات كالرغبات بصيعهم يتكاملوف كيتعاكنوبُ عملية التعلم ككل. فدافعية ابؼتعلم, كأبماط التعلم, كابغ

 ابؼنهج طواؿ الوقت.
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( عند برديد ةلب يتوقف بُ ابؼدخل الأكؿ )اللغكمن ىذا الشكل يتبتُ أف الاىتماـ بالطا
قليلان بُ ابؼدخل ابؼواقف التي يستهدؼ استخداـ اللغة فيها، بينما بيتد ىذا الاىتماـ إبٔ حدكد أكسع 

لم. أما بُ ابؼدخل ل برليل ابؼواقف ابؼستهدفة، ككذلك برليل مواقف التع( ليشمةالثاني )ابؼهار 
(، فيظهر الاىتماـ فيو بالطالب بُ بـتلف مراحل بناء البرنامج سواء بُ مرحلة كتابة الثالث)التعلم

ابػطة الدراسية ابؼقتًحة، أك إعداد ابؼواد التعليمية، أك تدريسها، أك تقونً برصيل الطالب بُ نهاية 
 طاؼ.ابؼ

 المدخل التعلمي .3

يقصد بو ابؼدخل الذم يدكر حوؿ عملية التعلم كليس عملية التعليم. كبؽذا ابؼدخل منطلقات 
 : 29أساسية منها

. أف التعلم يتحدد بشكل كلي بواسطة ابؼتعلم نفسو. إننا كمعلمتُ نستطيع أف بكدد طبيعة عملية 1
 كلكن ابؼتعلم كحده ىو الذم بودد مدل التعلم. التعليم، كابؼتغتَات ابؼنخرطة فيها، كحدكد حركتها،

. إنو عملية يقوـ ابؼتعلم فيها Process not a product . إف التعلم عملية كليست نابذان 2
 بتوظيف ما لديو من معلومات كمهارات بُ استقباؿ كفهم ما ىو جديد من معلومات كمهارات.

ليست عملية كحيدة الابذاه تأخذ شكلان كاحدان  إف بناء ابؼقرر عملية دينامية كليست استاتيكية.. 3
أك مساران بؿددان منذ البدء بتحديد احتياجات ابؼتعلمتُ. فالاحتياجات تتعدد، كابؼواقف تتنوع.. كل 
ىذا يفرض على ابؼقرر أف يتسم بابؼركنة، كأف يعتمد على التغذية الراجعة ابؼستمرة بُ كل خطواتو. 

شكل لبياف خطوات إعداد مقرر لتعليم اللغة لأغراض خاصة بُ كيعرض ىاتشنسوف كزميلو ىذا ال
 ضوء ابؼدخل التعلمي )ابؼتمركز حوؿ التعلم( :

كبُ ضوء الشكل السابق نستعرض ابػطوات الإجرائية لإعداد مقرر لتعليم العربية لأغراض خاصة. 
 كىي بالتًتيب التابٕ :
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بػصائص الدارستُ الذين يعد بؽم ىذا  . التعرؼ على الدارستُ : كيقصد بذلك التحديد الدقيق1
 ابؼقرر.

. الأسس النظرية للتعلم : كيقصد بذلك صياغة رؤية خاصة للتعلم، كدكر كل من الدارس كابؼعلم 2
 بُ إحداثو.

. برليل مواقف التعلم : كيقصد بذلك برليل ابؼهاـ التي ينبغي أف يقوـ بها الدارس للكشف عن 3
 مدل تعلمو.

بؼستهدؼ : كيقصد بذلك برديد مواقف الاتصاؿ التي بوتاج فيها الدارسوف . برليل ابؼوقف ا4
 استخداـ العربية )التحدث مع مريض، التعاكف مع زملاء، كتابة تقارير،.... إبْ(.

 الخطة الدراسية. 2

تفرؽ الأدبيات التًبوية بتُ ابؼنهج كابػطة الدراسية من حيث إف ابؼنهج ىو ابػطة العامة 
التي تشتمل على ابؼعلومات كابؼهارات كالقيم كالابذاىات التي يرجى  overall plan الشاملة

إكسابها بعمهور معتُ من الدارستُ، كالتي تقدـ بشكل منظم لتحقيق أىداؼ بؿددة سلفان برت 
إشراؼ مؤسسة تعليمية معينة. كعادة مايتًجم ابؼنهج إبٔ خطة تفصيلية تعرض ابؼوضوعات التي 

ابعمهور من الدارستُ موزعة على برنامج زمتٍ. كىذا ىو ما يسمى بابػطة  ينبغي أف يدرسها ىذا
. كلعل السؤاؿ الذم يطرح ىنا ىو : ىل من curriculum بُ مقابل ابؼنهج Syllabusالدراسية

 اللازـ أف تكوف للمقرر الدراسي أك البرنامج خطة دراسية ؟ الإجابة بكل تأكيد نعم.

اسية أنها تعرض المحتول العلمي الذم يدرس ليس قصارل الأمر بُ ابػطة الدر 
 :30كلكن بؽا كظائف كأىداؼ أخرل كما يلي   للطلاب.

. إنها تعطي صورة شبو كاملة للمقرر كلو. إف ابػطة الدراسية ابعيدة ىي التي تقدـ للطلاب 1
 معلومات كافية عن كل من :

 صاد... إبْ(.* اسػم ابؼػقرر كالتػخصص الػذم يتػناكلو )طػب / ىػندسة / اقتػ
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 * الصف الدراسي )أك ابؼستول التعليمي(.

 * عدد الساعات ابؼعتمدة كالتدريسية.

 * مواعيد ابؼقرر )بالأياـ كالساعات(.

 * أستاذ ابؼقرر )كساعاتو ابؼكتبية(.

 * القاعة التدريسية.

 * أىداؼ ابؼقرر )العامة كابػاصة(.

 * المحتول اللغوم )موزعان على أسابيع(.

 ل العلمي )موزعان على أسابيع(.* المحتو 

 * المحتول الثقابُ )موزعان على أسابيع(.

 * موقع ىذا المحتول من الكتاب ابؼقرر.

 * ابؼواد التعليمية ابؼستخدمة.

 * طرائق التدريس.

 * الوسائل التعليمية كالتقنيات التًبوية.

 * الأنشطة الصفية كاللاصفية.

 * نظاـ التقونً.

 * قرارات كمراجع.

 

 

 



 المبحث الثالث : المحادثة

 كتاب المحادثة - أ
 تعريفة كتاب المحادثة  .1

ذلك الكتاب الإضابُ الذم يشمل  coversation bookتعريفة : يقصد بكتاب المحادثة 
على بؾموعة من ابغوارات ابؼتدرجة بُ مواقف ابغياة ابؼختلفة بهدؼ تدعيم مهارات الاتصاؿ التي 

 .31يتوخى برقيقها أحد تعليم العربية

 أىمية  كتاب المحادثة .3

يستمد كتاب المحادثة أبنية من ابؼوقع الذم برتلو المحادثة بُ حياةالانساف بشكل عاـ كبُ 
برامج تعليم اللغات الأجنبية بشكل خاص. من ىنا كجب ابغديث عن موقع المحادثة بُ ىذه البرامج 

 حتى نقف على موقف كتاب المحادثة منها. 

ف عبارتاف : ))الناطقوف باللغة(( ))كغتَ الناطقتُ باللغة(( كأحيانا تستوقفتٍ كأنا أكتب الآ
يقاؿ متحدثوا اللغة كأحيانا ثالثة يقاؿ : متكلمو اللغات. اصطلاحات بـتلفة بؽا بُ ىذا ابؼقاـ 
مغزل... بٓ نسمع من قبل كصف ىؤلاء الناس بأنهم)) القارئوف باللغة(( )) أك غتَ القارئتُ بها(( بٓ 

 كصفهم بأنهم))الكاتبوف باللغة(( أك ))غتَ الكاتبتُ بها((. نسمع أيضا

اف الفرد العادم عندما يسأؿ شخصا عن اللغات التي يعرفها يسألو كم لغة تتحدث ؟ ككأف 
ابغديث باللغة ىو معيار الكفاءة كإجادتها كىذا ابٔ حد كبتَ صحيح. إف بشة افتًاضا تنطلق منو ىذه 

فردا درس لغة ما دراسة جيدة يصبح قادرا على الاتصاؿ بدتحدثيها  ذلك ىو : أنو لو أف ابغقيقة 
   32كالتفاىم معهم.... 

كلقد أدرؾ بعض خبراء تعليم اللغات الأجنبية ذلك, فابزذكا من المحادثة بؿمورا لتعليمهم 
ىذه اللغات, سواء بُ اختيار نصوص الكتب الؤلفة , أك بُ اقتًاح أساليب النشاط اللغوم بُ 

, أك بُ استثارة دكافع الدارستُ للتعلم كالاستمرار بُ البرامج, ابٔ آخر ىذه المجالات. إف الفصوؿ
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 حتى بالنسبة للذٌن تعلموا جٌدا لغات معٌنة خارج البلاد التً تتحدثها ٌستطٌعون بعد فترة قصٌرة من الممارسة التحدث مع أهلها.  



 90الابتداء بالمحادثات الطبيعية ابؼتدرجة ذك فوائد كثتَة تلخصها فيما يلي : )بؿمود ابظاعيل صيتٍ 
 (.3ص 

 إعطاء ىذه المحادثات الصورة الشفوية ابؼتكاملة للغة. -1
 ىا الطبيعي.بسثيل اللغة بُ اطار  -2
 .33اشباع ابغاجة ابؼلحة لدل الدارس بُ استعماؿ ما بتعلمو كالا ستفادة منو مباشرة -3

 
 معاييره - ب
 مفهوم المحادثة  .1

ماابؼقصود بالمحادثة ؟ بيكن تعريف المحادثة بإبهاز فيما يلى : إنها ابؼناقشة ابغرة التلقائية التى 
 بذرل بتُ فردين حوؿ موضوع معتُ. 

الآتية : ابؼناقشة , ابغرة ,   Key Wordsتستوقفنا النقاط ابغاكمة  كبُ ىذا التعريف
 :34التلقائية , فردين , موضوع. كلكل من ىذه النقاط تطبيقو التًبول بُ ىذا المجاؿ 

ابؼناقشة : المحادثة مناقشة .... معى ىذا أف من أشكاؿ الاتصاؿ اللغول الأجرل    (1)
ادثة. من ىذه الأشكاؿ مثلا : أف يلقى شاعر قصيدة بُ مالايعتبر بؿادثة , كإف كاف شفهيان كالمح

حفل, منها أف يلقى متحدث كلمة بُ لقاء ما, منها غتَ ذلك من بؾالات تفتقد إبٔ ركح ابؼناقشة 
 كمتطلباتها.

ابغرة : المحادثة مناقشة حرة.... كمعتٌ ىذا أف المحادثة لاتتم قسرا كلا بردث إجباران.  (2)
يثة , كعندما يفتقد ىذا الشرط يصبح ما يقولو ترديدان أك إملاء عليو إف حرية ابؼتحدث شرط بغد

من آخرين كالأمر نفسو يصدؽ بُ فصوؿ تعليم العربية للناطقتُ بلغات أخرل إف فرض مواقف 
التعبتَ بالشكل الذل يتعارض مع ميوؿ الدارستُ أمر لا بوظى منهم بقبوؿ كلا بيكن أف بهدل بُ 

ابهم مهارات كما أف فرض عبارات معينة لا يقتنع الدارس بدبرر استخدامها تعليمهم المحادثة أك إكس
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أمر لا يثمر بُ تعلمو بؼهارات المحادثة. المحادثة إذف موقف حريشعر الفرد فيها بذاتو كحقو بُ أف يعبر 
 بالطريقة التي بهب أف يعبر بها.

و , فيستخدـ من ألواف التلقائية : كالمحادثة عملية تلقائية يتًؾ الفرد فيها على سجيت (3)
ابغديث مايطيب لو كما يقدر عليو... الاتصاؿ الكامل بتُ البشر أمر لا كجود لو... إف من غتَ 
ابؼمكن بُ كثتَ من الأحياف أف نعرؼ ما يريد الآخركف قولو باللغة التى يصيغونو فيها أك بالطريقة 

ة متغتَات كثتَة بركم عملية تالكلاـ كبذعلو التى يقولونو بها. التلقائية ىنا تعتٌ, ضمن ما تعنية أف بش
 يستَ بشكل معتُ قد لا يتوقعو السامعوف. 

فرداف : بٍ إنها بذرل بتُ فردين... المحادثة ظاىرة اجتماعية, يطلقوف كلمة المحادثة  (4)
من قبيل المجاز  على ابغوار الداخلى الدئر بُ عقل الإنساف عندما يتحدث فإبما يطلقوف الكلمة

 قيقة.كليس ابغ

التحديث ىو الذم يرسم صورة الشخصية بُ أذىاف الآخرين, كمن لايستطيع التحكم بُ ىذه ك 
ابؼلكة التي حباىا الله سبحاف كتعابٔ للانساف فإنها تكوف مدعاه لفشلو بل ة قوعو بُ كثتَ من ابؼزالق 

إبماابؼرء بأصغرية  فقد جاء بُ الأثر أف مصرع الرجل بتُ فكيو, كالرسوؿ صلى الله عليو كسلم يقوؿ )
قلبو كلسانو( كاللساف ىو ابؼقوؿ )أداة التحدث(, ككثتَا ما تكوف لباقة ابؼرء بُ حديثو طريقان سهلان 

 .35دافوللوصوؿ إبٔ أى

 أىداف تعليم المحادثة   - ج

 : 36من أىم ما نهدؼ إليو من تعليم المحادثة ما يلي

ابػاصة كالعامة بسهولة كيسر  التمكن من التعبتَ عن الأفكار كابؼشاعر كإدارة الشؤكف .1
 كبثقة.

 إجادة الأداء اللغوم كإثقاف الصياغة كالنطق. .2
 السيطرة على عملية التفكتَ كتنظيمها بؿتول كشكلان كمضمونان كأسلوبان. .3
 استعادة ابؼعلومات كإبقاؤىا حية من خلاؿ التحدث بها. .4
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 التحدث يساعد على أف يتبوأ ابؼرء مكانة اجتماعية لائقة. .5
 الرغبة كالنزعة الذاتية للحوار مع الآخرين.أشباع  .6
 تدريب ابؼتحدث على ابؼواجهة كالتغلب على ابػجل كالشعور بالنقص. .7
 تزكيد الطالب أك ابؼتحد أيان بفنوف الإلقاء ابؼناسبة. .8

 

 عناصر المحادثة : -د

من عناصر تتحقق كفق  ليست عملية التحدث )الكلاـ الشفهي( عملية سهلة بل لابد بؽا
 :  37ت معرفةخطوا

كجود دافع للكلاـ, كمع تقدير أبنية ىذا الدافع فإذا أسيء تقديره يكوف التحدث بلاقيمة,  .1
من ىنا كاف الأشخاص الذين يستثاركف بسهولة فيندفعوف بُ الكلاـ بدكف ضابط أشخاصان فاشلتُ 

كالرد على   كغتَ بؾوبتُ بُ بؾتعهم, بعكس أكلئك الذين لا يتحدثوف إلا إذا كاف ىناؾ دافع قوم
 الآخرين , أك تلبية الانفعاؿ داخلي.

 
التفكتَ , كقد يكوف التفكتَ بُ حد ذاتو دافع للحديث , كقد يكوف مرحلة تالية للا ستثارة   .2

, إذا يفكر الانساف قبل أف يبدأ بُ التحدث, كينبغي أف يكوف تلقائيان كسريعان كغتَ ملحوظ, كتكوف 
ابؼعاني بعضها ببعض كبؾموعتها كاختبار مدل ملائمتها  مهمتو الأساسية تقدير ابؼوقف كربط

 للموقف قبل التدقق كالاقناع يسهم بُ إبقاح عملية التحدث بحيث تؤتى بشارىا ابؼرجوه كمايراد بؽا.

ابعمل كالعبارات التي من شأنها نقل الأفكار, كليس من ابؼمكن الفصل بتُ مرحلة  . 2
 يتم باللغة كمن خلابؽا, كتكوف مهمة ابؼتحدث تنفيح ابؼادة الصياغة اللغوية كالتفكتَ لأف التفكتَ

اللغوية قبل أف يتم التحدث بها بتعديلها كبرسينها , كيتم ذلك بسرعة فائقة كغتَ ملحوظة . من ىنا  
كاف من كاجب ابؼربيتُ أف يعودكا تلامذتهم على ألان يتحدثوا إلا بعد أف ينظموا أفكارىم كبوسنوا 

 صياغتها.
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داء الصوابٌ , كىو عنصر بناحيث يبدك ابػطوة الأىم بُ عملية التحدث , من ىنا  الأ . 4
كاف لابد من أف يكوف ابعهاز الصوبٌ سليمان, كتكوف ابؼخارج الصوبٌ تؤدم عملها, كيكوف النطق 

 قادران على إعطاء ابغركؼ حقها أثناء عملية التحدث دكف أخطاء.

 توجيهات عامة في تدريس المحادثة  - ه

 :38دارت المحادثة بُ ابؼستول الأكؿ أكالثانى أك الثالث ينبغى مراعاة عدة أمور منها سواء 

 

 الرصيد اللغوى : .1

إف الشرط الأكؿ لإدارة بؿادثة بُ أل مستول من ابؼستويات الثلاثة أف يكوف لدل الدارستُ 
لنا كبكن نعلم اللغة رصيد لغول يسمح بالمحادثة بُ حدكد ابؼوضوع ابؼطركح أك القضية ابؼثارة. لا بيكن 

العربية لغتَ الناطقتُ بها أف نتوقع منهم بؿادثة جيدة بُ الوقت الذل بٓ يتعلموا فيو سول : أنا طالب 
 , ىذا قلم, يكتب... كغتَىا من ابؼفردات التى لاتتيح حرية ابغركة كلاتفتح بؾالا للحديث. 

 تعليم المفردات والتراكيب :  .3

د... إف اللغة أكثر من بؾرد مفردات , إنها أيضا تراكيب.. كلا كلا يقتصر الأمر عند ىذا ابغ
بيكن لنا أف نتصور دارسان لايعرؼ من التًاكيب  اللغوية أك أصوبؽا ما يستطيع بو صياغة بصلة, أف 
يقدر على المحادثة . من ىنانقوؿ إف القدرة على التعامل بابؼفردات السابقة ككضعها بُ تراكيب 

 اف ارتباطان كثيقان بالثركة اللغوية عند الدارستُ.مناسبة أمراف يرتبط

 التدرج في موضوع المحادثة : .2

ينبغى أف يتدرج ابؼعلم بُ تقدنً المحادثة كبُ ضوء ابغديث عن ابؼستويات اليلاثة السابقة 
بيكن القوؿ أف طبيعة مواقف المحادثة برتلف من مستول لآخر فهى بُ ابؼستول الأكؿ تدكر حوؿ 

اليومية, كبُ الثانى تدكر حوؿ موضوعات كصفية إبٔ حد ما أك قضايا بسيطة, كبُ شؤف ابغياة 
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الثالث تدكر حوؿ مواقف بذريدية كإبٔ حد كبتَ , حيث تتناكؿ قضايا يكثر فيها ابعدؿ كتتباين فيها 
 كجهات النظر, كتتعدد بؾالات النقاش.

 البعد عن الكليسيهات : .4

ادثة تكرار العبارات كالاصطلاحات النمطية التى بهدىا ينبغى أف يتحرر ابؼعلم بُ تدريس المح
ينبغى أف يقدـ ابؼعلم للدارستُ أبماط ابغديث  bookish expressionالدارس بُ كل كتاب 

العادية التى سوؼ يستمعوف إليها من متحدثى اللغة كالتى سوؼ يستخدمونها مع ىؤلاء 
 تنتهى بهذه العبارة :  ابؼتحدثتُ... فلا أحسب مثلا أف كل بؿادثة لابدؿ أف

إبٔ اللقاء , بُ أماف الله ؟ ذلك أف مواقف ابغياة العادية تتعدد فيها عبارات الوداع ,  -
فقد تكوف : سوؼ نلتقى غدان إف شاء الله , كقد تكوف : مع السلامة , كقد تكوف : شكران جزيلان, 

 كقد تكوف : متى سأراؾ ابؼرة القادمة... كقدتكوف غتَ ذلك.
 الثروة اللغوية :تنمية  .5

تكوين رصيد من الكلمات كالتًاكيب عند الدارستُ أمرلا بد منو حتى يستطيع ىؤلاء الدارسوف 
 القياـ بالمحادثات بالشكل ابؼراد كمن أجل تكوين ىذا الرصيد يستطيع ابؼعلم القياـ بعدة أمور :

 منها أف يلفت أنظار الدارستُ للكلمات ابعديدك. (1
معتٌ ىذه الكلمات قبل أف يتطوع بشرحها, الدارس قادران على فهم  ينبغى أف يستنبط منهم (2

 الكلمة من السياؽ.
 .39أف يطلب من الدارستُ بزصيص كراسة لتسجيل الكلمات كالتًاكيب ابعديدة (3
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 المبحث الرابع : اللغة العربية الفصحى و العامية

 اللغة العربية الفصحى  .1
 مفهوم اللغة العربية الفصحى - أ

علم على اللغة ابؼشتًكة التي نطق بها فصحاء العرب كنزؿ بها القرآف ككتب بها الفصحى ىي 
 40الشعر.

اللغة العربية الفصحى ىي اللغة التي كتبت بها معظم النصوص العربية, كتقابلها العامية 
كالدارجة المحكية بلهجات بؿلية . تردّ العربية الفصحى للقرآف لتأثتَ النص القرآني كنص مقدس بُ 

ع قواعدىا ككمزجع للقياس, كيطلق أيضا على اللغة التي استخدمت بُ حدكد صدر الإسلاـ ) كض
كمن ضمنها النص القرآني( بالعربية الفصحى التًاثية, كتقابلها العربية الفصحى ابغديثة أك ابؼعيارية 

عاملات كىي اللغة ابؼستخدمة اليوـ بشكل كاسع بُ الصحافة أساسا كابؼعتمدة بُ التعليم كبُ ابؼ
 41الربظية, كىي سليل مباشر للعربية التًاثية.

ك يقوؿ نايف بؿمور معركؼ عى اللغة العربية الفصحى ىي أف يستعمل الفصحى بُ 
الكتابة, كبُ التدريس, كبُ المحادثة العامّة عبر كسائل الإعلاـ ابؼختلفة, ككذلك بُ بصيع ابؼناسبات 

 42التي تسمع لو بذلك.

أنها لغة الكتابة التي تدكف بها ابؼؤلفات كالصحف كالمجلات، كشؤكف تعرؼ اللغة الفصحى ب
القضاء كالتشريع كالإدارة، كيؤلف بها الشعر كالنثر الفتٍ، كتستخدـ بُ ابػطابة كالتدريس كالمحاضرات، 

 43.كبُ تفاىم العامة إذا كانوا بصدد موضوع بيت بصلة إبٔ الآداب كالعلوـ

لغة العربية الفصحى ىي كارتباط العربية الفصحى بالقرآف كيقوؿ رمضاف عبد التّواب عن ال
الكرنً, ىو السر كذلك بَ بسسكنا بالعربية الفصحى القدمية , كدعوتنا إبٔ دراسة مستفيضة لكى 
نفهم بها القرآف الكرنً, كمادار حولو من دراسات, ككذلك الشعر العربى القدنً, الذل يلقى أضواء 
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, كلقد صدؽ الصحابى ع ابعليل عبد الله 44يد بَ تو ضيح القرآف الكرنً على ابؼعانى القرآنية , كيف
بن عباس, حتُ قاؿ : الشعر ديواف العرب , فإذا خفى علينا ابغرؼ من القرآف , الذل أنزلو الله بلغة 

 .45العرب, رجعنا إبٔ ديوانها , فالتمسنا معرفة ذلك منو

مل للعلم كالأدب أك ىي اللغة الفصحى اللغة الفصحى ىي اللغة الفصحى الرفيعة التي تستع
, أل لغة العلوـ كالفنوف الأدبيّة التي تنطبق عليها القواعد النحويةّ كالنحويةّ كالصرفيّة. كتقابلها : اللغة 

  46العاميّة.

 

 الفصحى العربية اللغة - ب

اللغة الفصحى ىي التي توافق ابؼشهور من كلاـ العرب كسلمت من اللحن. كالإبهاـ كسوء 
 .47همالف

كبيثل ىذا ابؼستول من اللغة ابؼشتًكة ابؼثالية التي بواكؿ كل فرد أف بوققو بُ لغتو ابؼكتوبة 
كابؼنطوقة , كيوافق ىذا ابؼستول عرؼ العربية العاـ الذم يتفق عليو أبناؤىا بُ مستوياتها الصوتية, 

كتراث ابعاىلية ابؼدكف شعران  كالصرفية , كالنحوية , كالمجمية , كبسثل ىذا ابؼستول لغة القرآف الكرنً
كنثرنا, كتراث صدر الإسلاـ حتى القرف الرابع ابؽجرم , شريطة أف يوافق تراث ابعاىلية الذم يعد 

 .48مصدرنا لغويان أساسيان 

كقدبحث علماء العربية قدبيها مصادر العربية الفصحى ابؼشهورة التي يقيسوف عليها, كبوتجوف 
التي يأخذكف اللغة عنها, كاعتبركا حاؿ لسانهم, فأخذكا اللغة عن العرب بها , فنظركا بُ قبائل العرب 

الفصحاء ابؼوثوؽ بعربيتهم بفن بٓ بىالطوا أبفا أخرل لاتتحدث العربية , فوقع اختيارىم على قبائل 
 تتحدث بابؼشهور من كلاـ العرب , كبٓ يتأثر لسانها بألسنة أخرل تفسده.
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هلو, كأكثر ألسنة العرب انتشارنا بُ العرب, فهو بيثل كلساف قريش ىو أفصح الألسنة كأس
اللغة ابؼثالية ابؼشركة, ككانت تثل اللغة العليا للشعراء كابػطباء كالفصحاء, كبٓ يكن داخل مكة ازدكاج 
لغوم , فقد كاف لسانها كاحدا بيد أف القبائل الأخرل كانت بؽا بؽجة بؿلية يتواصل بها أبناء القبيلة 

د لغة أخرل يتواصلوف بها خارجيا على ابؼستول الربظي , بسثل لسانا مشركا بينهاكبتُ داخليا, كتوج
 القبائل التي تتواصل معمها. 

كبٓ يكن لساف قريش بؾرد بؽجة بؿلية تعيش بُ مكة يتحدثها القرشيوف, بل بسكن لساف 
قريش بدنزلة  قريش من التغلل بُ بؽجات تلك القبائل, كتأثرت كذلك بلهجاتها, فقد كانت بؽجة

ابؼركز الذم تصب فيو اللهجات الأخرل, فأخذت كثتَا من ابؼشهور بُ بؽجات العرب, كأصحت 
 بذلك لسانان عامان مشتًكان بتُ بصيع اللهجات.

كقد حققت قريش مكاسب لغوية إبٔ جانب مكانتها التجارية بدكانتها بتُ العرب, فقد  
 كل شيء : يقصدكنها للحج كالتجارة كبوضركف منتدياتها كانت إمامهم بُ ابعاىلية, ككانوا تبعنابؽا بُ

 كمباريات الشعر كابػطابة, ككاف لذلك كلو أثره بُ إثراء لساف قريش بكثتَ من بؽجات العرب.

قاؿ الفراء : ))كانت العرب برضر ابؼوسم بُ كل عاـ, كبرج البيت بُ ابعاىلية, فما 
العرب, كخلت لغتهم من مستبشع اللغات , استحسنوه من لغاتهم تكلموا بو, فصاركا أفصح 

 .49كمستقبح الألفاظ((

كقد نقل ابن فارس عن أبي عبيد الله : )) أبصع علماؤنا بكلاـ العرب كالركاة لأشعارىم 
,كالعلماء بلغاتهم كأيامهم كحابؽم : أف قريشا أفصح العرب ألسنة, كأصفاىم لغة كذلك أف الله جل 

كاصطفاىم, كاختار منهم نبي الربضة بؿمد صلى الله عليو كسلم,  ثناؤه اختارىم من بصيع العرب,
فكانت كفود العرب كحجاجها كغتَىم يفدكف إبٔ مكة للحج, كيتحاكموف إبٔ قريش بُ أمورىم, 

 ككانت قريش تعلمهم مناسكهم كبركم بينهم.

اعيل كبٓ تزؿ العرب تعرؼ لقريش فضلها عليهم كتسميهم أىل الله, لأنهم الصريح من كلدإبظ
بؽم -جل ثناؤه–عليو السلاـ, بٓ تشبهم شائبة, كبٓ تنقلهم عن مناسبهم ناقلة, فضيلة من الله 

 .50كتشريفا. إذ جعلهم رىط نبيو الأدنيتُ كعتًتو الصابغتُ
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إذ أتتهم الوفود من العرب,  –مع فصاحتها كحسن لغاتها كرقة ألسنتها  –ككانت قريش 
غات إبٔ بكائرىم كسلائقهم التي طبعوا عليها. فصاركا بذلك بزتَكا من كلامهم كأشعارىم تلك الل

 .51أفصح العرب((

ككانت ىناؾ لغة مشتًكة سائدة بُ منطقو ابغجاز كبقد كتهامة, فقبائل قريش كخزاعة ككنانة 
كىذيل, كىوازف بسيم كانت تتحدث بؽجات متقاربة لاتوجد فيها فركؽ جوىرية تقطع أكاصر الاتصاؿ 

يئة كانت كاحدة كىي بيئة لغوية نقية , بٓ تشبها الشوائب التي نالت من بؽجات اللغوم , لأف الب
القبائل التي تعيش على أطراؼ ابعزيرة العربية كتواصلت مع أمم أخرل غتَ عرب, فأسدكا بعض 

 لغتهم , كدخل لغتهم بعض مستبشع اللغات كمستقبح الألفاظ.

للأفصح من الألفاظ كأسهلها على اللساف  قاؿ الفارابي : )) كانت قريش أجود العرب انتقاءن 
بُ النطق كأحسنها مسموعان كأبينها إبانة عمابُ النفس, كالذين عنهم نقلت العربية كبهم اقتدل, 
كعنهم أخذ اللساف العربي من بتُ قبائل العرب, ىم قيس , كبسيم, كأسد, فإف ىؤلاء ىم الذين 

الإعراب كالتصريف , بٍ ىذيل كبعض كنانة  عنهم أخذ معظمو, كعليهم اتكل بُ الغريب , كبُ
 .52كبعض الطائيتُ , كبٓ يؤخذ عن غتَىم من سائر قبائلهم((

كقيل إف لغة قريش كخزاعة كانت كاحدة , لأف الديار كانت كاحدة, فخزاعة كانت بذاكر 
تُ, مكة بل كانت تسكن مكة قدبيان, كأخرجتها قريش منها, كقيل إف القرآف الكرنً نزؿ بلغة الكعب
 . 53كبنا كعب جد قريش , ككعب جد ىذيل , فلغة قريش كلغة ىذيل كانت أيضان كاحدة أك متقاربة

كىذا يعتٍ كجود لساف مشتًؾ بتُ ىذه القبائل ابؼتجاكرة بُ الديار كابؼنازؿ, كركل أبوعبيد 
من طريق الكلبي عن صابّ عن ابن عباس, قاؿ : ))نزؿ القرآف على سبع لغات منها بطس بلغة 
العجز من ىوازف , كىم الذين يقاؿ بؽم عليا ىوازف , كىم بطس قبائل أك أربع, منها سعد بن بكر , 
كجشم بن بكر , كنصر بن معاكية , كثقيف ((. قاؿ أبو عبيد كأحسب أفصح ىؤلاء بتٍ سعد بن 
 بكر , كذلك لقوؿ رسوؿ الله صلى الله عليو كسلم )) أنا أفصح العرب بيد أني من قريش, كأني
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. ككاف مستًضعا فيهم , كىم الذين قاؿ فيهم أبوعمركبن العلاء: )) 54نشأت بُ بتٍ سعد بن بكر((
 أفصح العرب علياىوازف, كسفلي بسيم((.

كقد ذىب بعض العلماء إبٔ القرآف الكرنً نزؿ بلساف أىل مصر, كقيل نزؿ بلغة الكعبتُ  
أنو نزؿ بلغات العرب ابؼشهورة كعب بن لؤل, ككعب بن عمرك, كىو أبوخزاعة, كقيل غتَ ذلك 

 بصيعاالتي خلت من ابؼستقبح.

كقد زكى العلماء لغة قريش بُ الفصاحة, لأف لسانها مشهور بُ العرب, ككاف أكثر تهذيبا 
كبلاغة, كخلا من شوائب اللهجات الشاذة , فلا بذد فيو عنعنعة, كلا عجرفية كلا كشكشة كلا  

ذلك من مظاىر اللهجات الشاذة, كسقط الكلاـ  كسكسة, كلاتلتلة , كلا تضجع , كلاغتَ
 55كضعيفو.

كقد كجدت بعض ظواىر لغوية بُ بؽجات القبائل التي يؤخذ عنها اللغة ) من قبائل ابغجاز كبقد 
زتهامة(, كبٓ يعتمدىا علماؤنا بُ الأخذ أك الاحتجاج, كىذه القبائل عربية بؿضة بٓ بزالط الأعاجم, 

وا ابؼشهور المجمع عليو, كتركوا الشاذ أك الضعيف كأبنلوه بُ الأخذ كليست من القبائل , بل انتق
 كالاحتجاج.

كأطلق علماء العربية على الظواىر الشاذة التي لا تتفق مع ابؼشهور من كلاـ العرب اسم اللغات 
ابؼذمومة أك الضعيفة , كقد أحصى علماء العربية القدماء الظواىر الشاذة بُ بؽجات العرب 

 :56فيمايلي

العنعنة : كىي قلب عينان مثل : أف : عن بُ : أشهد أنك رسوؿ الله : أشهد عنك  -1
 رسوؿ الله. كأسلم. كأذف : عنذف.

 كىذه الظاىرة الشاذة تقع بُ لغة قيس كبسيم على ابؼشهور بتُ العلماء.
الكسكسة : كىي قلب الكاؼ )الضمتَ( سينا ,أك إبغاؽ ستُ بها زيادة , مثل : منك :  -2

 عليس. كىي بؽجة ربيعة كمضر كبكر كىوازف على أرجح الأقواؿ. منس, عليك:
                                                           

54
مصدر , قال السٌوطً فً مناهل وجاء الحدٌث برواٌة أخرى : )) أنا أفصح من نطق بالضاد بٌد أنً من قرٌش(( وهو حدٌث غرٌب لٌس له   

نبً الصفابتخرٌج أحادٌث الشفا : )) أوره أصحاب الغرائب ولا ٌعلم من أخرجه ولا إسناده(( ونسبت أحادٌث أخرى عن نشأة اللغة وفضلها إلى ال
 صلى الله علٌه وسلم ولا ٌعلم لها مصدر. 

55
 سٌأتً توضٌحها.  
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 –الكشكشة : كىي زيادة شتُ بعد كاؼ ابػطاب بُ ابؼؤنث بُ الوقف, كىوالأشهور  -3
  أك بُ الوقف كالوصل معان, مثل : رأيتك : رأيتكش, كبك: بكش. 

ىي كمن العرب من يبدؿ الشتُ مكاف الكاؼ مثل : منك , منش , عليك , عليش , ك 
 .57بُ بؽجة ربيعة كمضر

الشنشة : كىي جعل الكاؼ شينا مطلقا, مثل : لبيك اللهم لبيك : لبيش اللهم لبيش. كىي لغة 
 أىل اليمن.

 

 الفصحى اللغة العربية ميزات اللهجات - ج
 .ىي اللغة القومية بؼائة مليوف من العرب، كلغة الفكر كالعقيدة لألف مليوف من ابؼسلمتُ .2
اشتقاؽ تقوـ بُ غالبها على أبواب الفعل الثلاثي، كالتي لا كجود بؽا بُ  اللغة العربية لغة  .3

 .بصيع اللغات ابؽندية كابعرمانية
تتميز بتنوع الأساليب كالعبارات، كالقدرة على التعبتَ عن معاف ثانوية لا تستطيع اللغات  .4

 .الغربية التعبتَ عنها
 .ىي أقرب اللغات إبٔ قواعد ابؼنطق  .5

 .58كفها ابؽجائية بؼئات ابؼلايتُ من الشعوب، بُ بلاد الفرس كابؽند كالتًؾأعطت العربية حر 
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 اللغة  العربية العامية .3
   مفهوم اللغة العربية العامية - أ

كالتعبتَات غتَ الربظية التي لا تعد فصيحة  الكلمات ( ىي استخداـslang) العامية
كساط الاجتماعية. كبيكن التعامل مع ابؼتحدث، كلكن تعتبر مقبولة بُ بعض الأ لهجة أك لغة بُ

 .59كربدا تُستخدـ كوسيلة للتواصل مع الرفاؽ تسميلات التعبتَات العامية على أنها

العامية ىي لغة العامة من الناس, الذين يتداكلوف الدارج من الكلاـ, كغالبنا ماتدؿّ ىذه 
التسمية على اللغات الإقليمية الفرعية تتحدث بها الأقواـ ابؼتأخرة أك ابؼعاصرة بفن لا يستشهد 

 .  60بحديثهم لكونها بؽجة دارجة غتَ فصيحة

إف العامية حالةه مرضيّةه طارئة, كىي حالة قلقة لا جذرةر كلا أصوؿ تستقي منها كتتغذّل بها 
 .61. كمن ىنا سهولة معابعتها , إذ ىي قضيّةه برمل بُ ذاتها عوامل اختفائها 

 . 62اللغة العامية ىي اليومية الدراجة.كتقابلها اللغة الفصحى

 العامية  العربية  اللغة - ب

بُ حياتهم اليوميّة,  -ىي اللساف الذم يستعملو عامّة الناس مشافهة –ة إذف فاللهجة العاميّ 
لقضاء حاجاتهم كالتفاىم فيما بينهم كمع مركر الزمن تتخذ ىذه اللهجة صفاتو لغويةن خاصّةن بها , 

ابها متأثرّة ن بالعوامل البيئية التي كجدت فيها . كيرل الباحثوف أف اللهجات تتقارب كتتباعد بدقدار اقتً 
أك ابتعادىا عن اللغة الأـ من جهة, كبعوامل الغزك الطارئة عليها من خارج أصوبؽا كقوانينها اللغوية 

 63من جهة أخرل.

كلعلّ الناظر بُ أمر اللهجات العاميّة بُ البلاد العربية ابؼختلفة بهد أنّها اللغة العربية الوافدة 
لكثتَ من ألفاطها, نتيجة اختلاط العرب بغتَىم من  من ابعزيرة العربية , مع ما طرأ عليها من برريفو 

 الشعوب الأعجميّة , كنتيجةن لتحريف عامّة الناس, كذلك بخركجهم على قوانتُ اللغة ك أنظمتها.
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أمّا اختلاؼ ىذه اللهجات بعضها عن بعض , فمردّة إبٔ اختلاؼ اللغات التي غزتها اللغة 
حات الإسلامية, إذا اصطدمت بالفارسيّة بُ بلاد العربية بُ البيئات التي تناكلتها الفتو 

فارس,كبالسريانيّة كاللاتينيّة بُ أطراؼ بلاد الشاـ, كبالقبطيّة بُ مصر, كبالبربريةّ بُ شماؿ إفريقية , 
كبغتَىا من اللغات بُ مناطق متباعدةو من العابٓ الإسلامي. كبالبرغم من انزكاء معظم اللغات المحليّة 

 غة الإسلاـ الغازية , فإنها تركت آثاران كاضحةن بُ اللهجات المحكيّة كىناؾ. كىزبيتها أماـ ل

بُ ضوء ما تقدّـ , نرل أفّ مايطلق عليو اللغات العامية بُ البلاد الناطقة باللغة العربية ما 
ىي إلا بؽجات بؿليّة يتحدّث بها عامّة الناس بُ حياتهم اليوميّة, كمع أنّها قد انسلخت عن اللغة 

لعربية الأّـ, كأنّها قد استمدّت معظم ألفاظها كتعابتَىا منها , فإفّ اللهجة الواحدة منها بزتلف عن ا
مثيلاتها بُ الأقطار العربية الأخرل . كقد تصل إبٔ حدّ التنافر كالافتًاؽ بُ بعض جوانبها, بسبب 

اقتصاديةو كسياسيةو كاجتماعيّةو  العوامل الطارئة عليها من خارج اللغة الأّـ , نتيجةن لظركؼو جغرافيةو ك
 معيّنة.

كقد قسّم علماء اللهجات اللغة العربية إبٔ بطس بؾموعات ىي : ابغجازيةّ ك ابؼصريةّ كالشاميّة 
كالعمراقيّة كابؼغربيّة, ككجدكا أفّ المجموعتتُ : ابغجازيةّ كابؼصرية أقرب المجموعات إبٔ الفصحى لعدـ 

  64اختلاط أبنائها بأقواوـ أعجمية

استغلّ خصوـ العربيّة كأعداء الإسلاـ ىذه الظاىرة اللغويةّ فقاموا  ك الدعوة إبٔ العامية
بدحاكلات مشبوىة لبنيل من لغتنا, كذلك بالدعوة إبٔ إحلاؿ العاميّة بؿلّ الفصحى . كقد بدأت بُ 

سبيتا, حينما  مصر زمن الاحتلا البريطاني. ككاف أكؿ من أطلق ىذه الدعوة الدكتور الأبؼاني كبؽلم 
ىػػػػػػػػ. كبٓ بيض عاهـ حتى تلقّفت ىذه  1298/ 1880كاف يعمل مديران لدار الكتب ابؼصرية عاـ 

الدعوة صحيفة )ابؼقتطف( ابؼعركفة بديوبؽا الاستعمارية , كأخذت تركّج بؽا بُ أكساط قرئّها , فتصدّل 
 .65بؽا ابغريصوف على سلامة العربية كأسكتوىا

لوقت ما زاؿ مبكران , فهذأت ابؼناقشة حتُو, لتعود ثانية إبٔ الظهور على يد بٍّ بدا بؽم أفّ ا
رجل  انكليزم ىو الستَ كالف كيلمبور الذم كاف أحد قضاة بؿكمة الاستئناؼ الأىليّة بُ مصر, 

عاميّة ـ كتابان بُ الإنكليزية بظاّه )لغة القاىرة( , كاقتًح ابزاذ لغتها ال 1902ىػػػػػػػػػػػ/ 1320حتُ ألفّ 
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لغةن للأدب كالعلم , كما اقتًح أيضان كتابتها بابغركؼ اللاتينيّة. كتبعث ابؼقتطف بؾلّة ابؽلاؿ, فقحث 
 .66صفحاتها لدعاة العاميّة أمثاؿ اسكندر ابؼعلوؼ , كأمتُ شميل

ىػػػػػػػػػ على يد الستَ كليم كلكوكس الذم كاف  1345ـ / 1962كنشطت جولة ثالثة حوابٕ 
من دىاة -بُ حقيقة –يزيان يعمل بؾاؿ الرمّ ابؼصرم بُ ظاىر الأمر, بينما كاف مهندسان إبقل

الاستعمار , إذ كاف يظهر التودّد التسامح لعلماء الدين كأكبٕ الأمر , حتى استطاع أف يتوبّٔ إصدار 
ت فيها, بؾلّة الأزىر بغقبةو من الزمن , فابزذىا منبران للدعوة إبٔ العاميّة, بل كاف ينشر بعض ابؼقالا

. كاستمرّ ينفث بظومو قائلان : ))إف أىم عائقو  67كيرصد ابؼكافآت, كيدعو إبٔ ابؼباراة بُ الكتابة بها
بينع ابؼصريتُ من الاختًاع ىو أنهم يؤلفّوف كيكتبوف باللغة الفصحى, كأنّهم لو ألفّوا ككتبوا بالعاميّة 

 .68لأعاف ذلك على إجاد ملكّة الابتكار كتنميتها((

الدكتورة نفسة سعيد من الذين رصدكا تاريخ الدعوة إبٔ العامية كآثارىا بُ مصر,  ككانت
فقالت : )) إف مصدر الدعوة إبٔ العاميّة أجنبيُّ, كما اتضح بٕ من دارسة الكتب الأجنبيّة التي 

((. بٍ 69تناكلت اللهجة ابؼصرية , كخاصّة منها ماكاف بُ أكائل عهد الاحتلاؿ البريطاني بُ مضز
 . 70دت المحاكلات التي قاـ بها الأجانب لإدخاؿ العاميّة كإحلابؽا بؿلّ الفصحىعدّ 

 ك من الشواىد التي تستدؿّ بها على ضحة دعواىا اىتمامهم الزائد باللهجات العربية , منها :

إدخابؽم تدريس اللهجات العاميّة بُ مدارسهم كجامعاتهم بُ إيطاليا كالنمسا كركسيا كفرنسا  -
 المجر كابقلتًا.كأبؼانيا ك 

اىتمامهم بالتأليف بُ اللهجات العاميّة. كىناؾ كيب ألفها أبناء العربيّة بإيعازو منهم, مثل   -
كتاب : أحسن النخب بُ معرفة لساف العرب, لمحمد عياد الطنطاكم . ككتاب : الرسالة 

 .71بّاغبؼيخائيل ص -التاميّة بُ معرفة كلاـ العامّة, كابؼناىج بُ أحواؿ الكلاـ الدارج
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كيكاد بهمع الباحثوف على أفّ الدعوة إبٔ العاميّة ىي دعوةه استعماريةّه, انساؽ كراءىا أناسه , 
عن حسن نيّةو عند بعضهم كسوء طويةّو عند بعضهم الآخر, كأف الأجانب ىم الذين ىيّأكا بؽا ابؼاؿ 

 .72كابؼنابر كابؼعلاء, كعملوا ليل نهار بُ العلن كبُ ابػفاء

 –يوسف ابػاؿ  –إبٔ العامية بُ لبناف ,فنتًؾ ابغدبث عنها إبٔ أحد دعاتها  أمّا الدعوة
الذم يؤرخّ لناتاريخ الدعوة بؽا , بقولو : )) لا يوجد حدُّ فاصله, تاربىيّان , بتُ ةعيي ىذه الظاىرة , 

ابعامعة ىػػػػػػػػ, ككنت بعدطالبان بُ  1362ـ / 1943كبدءو برقيقي بؽا. لكنّتٍ أذكر أنّتٍ بُ مطلع 
الامتَكية, دعيت إبٔ إلقاء بؿاضرةو حوؿ النقد الأدبي, فلبيتُ , كألقبت المحاضرة باللغة المحكيّة.... 
أسناءىا عدده من الأدباء راحوا يدعوف إبٔ الكتابة بالعاميّة, كعلى رأسهم سعيد عقل , كبينهم 

انتقابؽم من الفصحى إبٔ رشدم ابؼعلوؼ((. كيرل ابػاؿ أف انتصار العرب على إسرائيل مرىوفه ب
 .73العاميّة المحكية !! 

كاستمرّت الدعوة إبٔ العاميّة بُ لبناف , كابزذ دعاتها ابذاىاتو بـتلفةو, منهم من أراد أف 
تكوف العاميّة بديلان عن الفصحى , على أف تكتب بابغركؼ العربيّة ابؼألوفة , كبيثّل ىذا الابذاه 

العاميّة كأف تكتب بحركؼ لاتبنية مطوّرة , كيتمثّل ىذا الابذاه  ابػورم ماركف غصن, كمنهم من أراد
 بالشاعر سعيد عقل.

أمّا أنيس فربوة قفد اىتمّ بدراسة اللهجات ابؼختلفة, كخلص ابٔ التسوية بتُ )اللغة ( ك 
 .74)اللهجة( , زاعمنا أفّ العاميّة لغة قائمة بذاتها, بؽا خصائصها التي تنفردبها عن سواىا

وة إبٔ العامية )لغة التخاطب اليومية( بٓ تستنفد أغراضها بعد , كبٓ بوقّق دعاتها إف الدع
الأىداؼ التي يسعوف للوصوؿ إليها , كنظران بػطورة ىذا الأمر , كاف علينا , كعلى بصيع العاملتُ بُ 

وف من أمرىا,  حقل تدريس اللغة العربية تبياف بـاطرىا كإدراؾ مراميها القريبة كالبعيدة. كلا بهوز أف نهّ 
أف معركة العاميّة مع الفصحى ىي معركةه  –متفائلا  –كما فعل الدكتور شوقي ضيف حتُ رأل 

, كذلك لأف دعاةالعاميّة بٓ يلقوا أسلحتهم  75خاسرةه , ك أف الفصحى قد سلبتها بصهورىا القارئ
نهم يريدكف للعربيّة ما بعد , بل أخذكا يتفنّنوف بُ عرض الواسائل كالأساليب التي برقّق أغراضهم,إ
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حصل للغة الاتينية, حتُ بروّلت بؽجات الشعوب ابؼتكلّمة بها إبٔ لغاتو جديدةو, عاشت على 
 .76أنقاض اللغة الأ ّـ

لقد تصدّل عددّل من الباحثتُ لدعاة العاميّة كردّكا على مزاعمهم, فأتبرل عبد العزيز 
ليست إلا لغة عربية دخلها بعض التحريف جاكيش بؽم بُ مصر فقاؿ : )) إف لغة القطر ابؼصرمّ 

كالدخيل , كأف أكثر ما يظنّ أنوّ مناؼو للعربيّة ىو من العربيّة, كأنوّ إذا بٓ يوافق بؽجة قريشو الفصحى 
. أمّا الشيخ 77, فإنوّ ربّدا يوافق بؽجة بعض القبائل الأخرل((, كأكرد الكثتَ من الأمثلة على ذلك

ان ككضوحان, حتُ كضع كتابان قيّمان بظاّه : )رد العاميّ إبٔ الفصيح ( ابضد رضا فقد كاف أكثر برديد
يكفي أف يتصفّحو القارئ لتأكّد أف العاميّة ىي الفصحى, مع ما طرأ عليها من برريفو كإقحاوـ 

 .78كإبداؿ

كىناؾ من تصدّل لظاىرة تغيتَ ابؼخارج الصوتية الأصلية لبعض حركؼ العربية , بفاّ شوّة 
لشريفة كنقل العديد من ألفاظها إبٔ العاميّة, فهذا ىو العلامّة الشيخ صابّ ابؼدىوف اليابُ ىذه اللغة ا

اللبناني يشنّ بضلة قاسية على أكلئك ابؼشوّىتُ ابؼتحذلقتُ, كذلك حتُ يرل أفّ كثتَان من ابؼتكلّمتُ 
كاـ , من حيث باللساف العربي, مع كونهم من أىل ابؼعرفة , صاركا لايلاحظوف مالكلّ حرؼ من أح

ابؼخرج كالصفات حتّى كصلت بعض ابغركؼ إبٔ حالة أف بوكم عليها أنّها ليست من ابغركؼ 
بُ كثتَ  –العربية لشدّة التغيتَ ابؼتجدّد فيها, كبُ كلّ يوـ يزداد ذلك انتشاران , مع ما يوجبة السامع 

د, كامتدّ ذلك إبٔ كقوع من عدـ فهم ما بىاطب بو رأسان أك بضلو على خلاؼ ابؼرا –من الأكقات 
الغلط بُ الرسم أيضان, إذ ىو مبتٍّ على اللفظ. بٍَّ يذكر لنا ابغركؼ التي غتَّكىا حتّى أخرجوىا عن 

 أصلها, مع بياف ما غتَّكىا إليو , كأبّنها : 

 حرؼ )القاؼ( غتَّكه إبٔ )ابؽمزة( ابؼفخّمة , فيقوؿ لوف بدؿ قاؿ )آؿ(. -
 ملة , فيقولوف بدؿ ثابت )سابت(.حرؼ )الثاء( غتَكه )سينان مه -
 بدؿ ذُؿّ )زؿّ(. حرؼ )الذاؿ( ابؼعجمة غتَكه )زايان( , فيقولوف -
 . 79حرؼ )الظاء( ابؼعجمة غتَكه )زايان( مفخّمة أيضان, فيقولوف بدؿ ظهو)زىر( -
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كلا شكّ أف نشر التعليم الإلزامي بُ مرحلتيو : الابتدائيّة كابؼتوسّطة , كبرستُ أساليب 
اختيار ابؼدرّستُ الصابغتُ كتدريبهم, كتعريب العلوـ بُ بصيع مراحل التعليم , كإسهاـ التدريس ب

كسائل الإعلاـ ابؼسموعةكابؼكتوبة كابؼرئيّة بدكرىا بُ ىذا لسبيل , كفيله بتفصيح العاميّة كتستَ 
على استيعاب ىذه الفصحى, كردـ ابؽوّة القائمة بينهما. بٍّ إف النهضة الثقافيّة الفكريةّ الشاملة قادرة 

ابؼشكلة , فالأمر كما ذكر زيداف حتُ قاؿ : إفّ اللغة بُ كلّ أين كآف تتبع عقوؿ الناطقتُ بها ارتفاءن 
  80كابكطاطان((.

علمان أفّ الفجوة بتُ الفصحى كالعامية ابؼتداكلة , ليست إبٔ ابغدّ الذم يصوّرة خصوـ 
هجيّة للغة الأطفاؿ, كمن خلاؿ ىذا البحث الفصحى. فهذا الدكتور بؿمد رضواف يقوـ بدراسةو من

كلمةن مشتًكةن مع   193كلمة الأكثر شيوعان بُ أحاديث الأطفاؿ, ىناؾ   372أثبت أفّ من بتُ 
كلمة لا بزتلف عن الفصحى بُ   79الفصحى, أم أنها تتّفق اتفاقنا كاملان بُ النطق , كافّ ىناؾ 

, كاف بقية الكلمات تفتًؽ عن نظائرىا بُ الفصحى النطق إلّا بتغيتَو كاحدو بُ أحد أصوات الكلمة 
 .81% 81بتغتَين اثنتُ. ك بىلص إبٔ أفّ نسبة الالتقاء بتُ العامية كالفصحى تصل إبٔ 

ىذا بُ لغة الأطفاؿ فحسب . فهل يصحّ بعد ىذا أف يتحدّث عاقله عن كجود لغتتُ اثنتتُ 
 بُ لغةو كاحدةو ؟!.

 : 82جات العربيّة كخرج بنقاطو مهمّة, منهاكىناؾ باحثُ آخر تتبّع موضوع الله

إفّ اللهجات العاميّة تشوّه كلابزلق , فهي تأخذ ألفاظها من الفصحى أك من لغاتو أجنبيّةو  -
 فتشوىها بإبداؿ حركفها أك تغيتَ بعض أصواتها كالإخلاؿ بإعرابها.

فهناؾ, ابؼدّ ,  اللهجات العاميّة لاتصلح للكتابة, إذ ليس بؽا قواعد تضبطها عند الكتابة, -
 كالإمالة , كالتخفيف , كالتًقيق كابغذؼ..... ابْ.

إفّ اللهجات العاميّة لاتستطيع التعبتَ إلّا عن ابؼعاني الساذجة العاميّة, فهي فقتَةه بعيدد  -
 مفرداتها كتراكيبها كبصلها, كأساليب البلاغة فيها.
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, بل ىي عرضة للتحوّؿ كالتبدّؿ من  بٍ لا ننسى أفّ اللهجات العامية لاتستقرّ على حاؿ ثانبتو
حتُ لآخر, كذلك لافتقارىا للقواعد اللغوية الضابطة. كىذا الأمر يؤدم بُ نهاية ابؼطاؼ إبٔ انقطاع 

 الاتصاؿ بتُ الأجياؿ ابؼتلاحقة, فتبقى الأمة على طفولتها الفكرية كالعلمية. 

ا ابؼستشرؽ )جاؿ بتَؾ( يقوؿ : )) كإذا كاف ىؤلاء ابػصوـ أكثر إضغاءن للباحثتُ الإفرنج, فهذ
كليست اللهجات العامية باللغات الأصيلة, فهي برريفه عن الفصحى كتشوية بؽا , كلن تقول ىذه 

 .83اللهجات ابؽزيلة على اقتحاـ أسوار التًاث العربّي ابؼنيع الأصيل((

 إسلامنا , كلا ننسى أفّ الانتقاؿ من الفصحى إبٔ العامية معناه انقطاع الصلة بيننا كبتُ
ابؼتمثّل بكتاب الله كسنّة رسولو, كفقو العلماء كاجتهاد المجتهدين , بدءان من أصحاب رسوؿ الله 
صلى الله عليو كسلم كالتابعتُ كالسلف الصابّ , بٍ قطع الصلة أيضان بتًاث أمتنا الفكرمّ كالأدبّي 

ا بنتاجها العلميّ كالتكنولوجيّ كاللغومّ , علمان أفّ ىؤلاء ابؼتفربقتُ ما كاف بؽم أف يستمتمعو 
كالفلسفيّ لولاالعربيّة الفصحى , التي نقلت بؽم فلسفة اليوناف كابؽند كعلومهم , كما نقلت إليهم ما 
أنتجو العلماء ابؼسلموف أمثاؿ : الكندم , كابن ابؽيثم , كابػوارزمي كالبتَكني كالرازم كابن سينا بُ 

كالفلك كالفلسفة كغتَىا , كالتي كانت مصادر معارفهم  علوـ : الرياضيّات كالكيمياء كالطبّ 
 .84كأمّهات مراجعم بُ جامعات أكركبا حتى الأمس القريب

أمّا ابعانب السياسيّ فلا يقلّ خطورةن عن ابعوانب الضارةّ الأخرل , إذ إف الانتقاؿ من 
ج إبٔ تعلّم ىذه اللهجات الفصحى إبٔ العاميّة معناه فكّ العرل بتُ الناطقتُ بهذه اللغة , بحيث بكتا 

ابؼتعددة لنتمكّن من التفاىم فيما بيننا. فهناؾ فركقات كاضحة بتُ متكلّمي العاميّة الواحدة أنفسهم 
, ليس بتُ بلدو كآخر, بل أبناء الإقليم الواحد , كأحيانان بتُ أحياء ابؼدينة الواحدة , كلا نغابٕ إذا 

تيجة التفابُ كابؼعربُ بينهم. إذف , فعاميّة أمّ قطرو بلتار قلنا بتُ الأخوة بُ البيت الواحد, كذلك ن
 لتحلّ بؿلّ الفصحى ؟؟!.

عيّنات  –للقارئ  –كتدليلان على مدل خطورة الانتقاؿ من الفصحى إبٔ العاميّة,سأعرض 
من ىذه اللهجات الدارجة بُ بعض البلاد العربية , كالتي بقد صعوبةن بالغةن بُ التفاىم من خلابؽا 
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 .46, ص : 42/0747مجلة مجمع اللغة العربٌة )دمشق(   
84

 42ناٌف محمود معروف, خصائص العربٌة وطرائق تدرٌسها, مرجع سابق, ص :  



بُ كضعها ابغاضر. فمابالك لو بروّلت إبٔ لغات مستقلّةو, تتقوقع كل كاحدةو منها بُ زاكيةو كىي 
 ضيفةو من أرجاء الوطن الواحد لللأمّة الواحدة ؟!

كإفّ أمر العاميّة ليس خاصان باللغة العربية , فقد رأل العلماء ابؼشتغلوف بالدراسات اللغويةّ أف 
كإف كانت  -مثلا –يعيّةه بُ اللغات الإنسانية. فاللغة الفرنسية ظاىرة العاميّة بجانب الفصحى طب

فقد انسلخت عنها بؽجات تتخاطب بها بصاعات كثتَةن بُ  –حديثان ككتابة  –عامّة بعميع أبنائها 
. كلكن ىذا الواقع بٓ يدفع الفرنسيتُ إبٔ التخلّي عن  patio 85شمابٕ فرنسا كجنوبيّها كيسمونها 

ىو الصحيح , فأف الثورة الفرنسية شنّت حربان لا ىوادة فيها على اللهجات فصاىم , بل العكس 
 .86العاميّة لتفصيحها , كعملت على نشر الفصحى بتُ بصيع ابؼواطنتُ

 العامية اللغة العربية ميزات اللهجات -ج

ة يضع دعاة العامية مبررات استخداـ العامية كيزعموف بؽا عدة بفيزات، كعلى رأسهؤلاء أنيس فربو
 :الذم يرل أف العامية بستاز بابؼيزات الآتية

اللهجة العامية حية متطورة، كتغتَ بكو الأفضل؛ لأنها تتصف بإسقاط الإعراب، كبشكلها  .2
 .العادم ابؼشتًؾ ابؼألوؼ كاعتمادىا الفصحى معينا بؽا

 .الاقتصاد بُ اللغة كىو جوىر من جواىر البلاغة .3
تٌ؛ فالعامية برأيو نامية مسايرة لطبيعة ابغياة بررص على الإبناؿ كالاقتباس كالتجديد بُ ابؼع .4

 .إماتة كإبناؿ ما بهب أف يهمل، كاقتباس ما تقتضيو الضركرة من الألفاظ
العنصر الإنساني يضفي عليها مسحة ابغياة؛ فالفصحى لدل أنيس فربوة ليست لغة الكلاـ؛  .5

مية، كدليلو على ذلك أننا لا نستطيع لأنها لا تعبر عن ابغياة بحلاكتها كقسوتها كما تفعل العا
 .87التعبتَ بواسطة الفصحى، بنفس الطلاقة التي نعبر فيها بواسطة العامية عما نريد
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 .63الحصري :آراء وأحادٌث فً اللغة والأدب , ص :   
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 123ػ122، ص1973"بكو عربية ميسرة ". بتَكت: دار الثقافة،  أنيس فربوة.  



 العامية اللغة العربية اللهجة -ه

إف ظاىرة كجود العامية إبٔ جانب العربية الفصحى، ظاىرة لغوية بُ بصيع دكؿ العابٓ، كلكل 
كتعرؼ اللهجة العامية بأنها طريقة ابغديث التي يستخدمها السواد  منهما بؾالاتو كاستعمالاتو،

الأعظم من الناس، كبذرم بها كافة تعاملاتهم الكلامية، كىي عادة لغوية بُ بيئة خاصة تكوف ىذه 
 88العادة صوتية بُ غالب الأحياف

 أسباب حدكثها -

 :من العوامل منهايرجع الباحثوف أسباب تشكل العامية بلهجاتها ابؼختلفة إبٔ بؾموعة 

 العامل ابعغرابُ -

فقد تتسع الرقعة ابعغرافية للمتكلمتُ باللغة، كتفصل بينهم ابعباؿ كالأنهار، كيقل التواصل 
بينهم، فتأخذ اللغة بالتغتَ شيئان فشيئان، كيسلك ابؼتكلموف باللغة مسلكان بـتلفان عن غتَىم، بفا يؤدم 

 .إبٔ حدكث بؽجة جديدة

 العامل الاجتماعي -

ؤدم الظركؼ الاجتماعية بُ البيئات متعددة الطبقات، إبٔ تعدد الطبقات، فكل طبقة ت
 .براكؿ أف تكوف بؽا لغتها، كأسلوبها ابؼميز

 العامل السياسي -

قد يساعد انفصاؿ قبيلة أك دكلة، كاعتناؽ ابؼذاىب السياسية أك الدخوؿ بُ الديانات 
غة، تساىم كلها بُ بزلّق لغة جديدة بظركؼ ابعديدة على دخوؿ ألفاظ كاصطلاحات جديدة بُ الل

 .جديدة نابعة من سياقات سياسية بُ الأصل

 الصراع اللغوم -
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ربدا يكوف ىذا أىم العوامل التي تؤدم إبٔ تعدد اللهجات، كانتصار كاحدة على أخرل، طبقا لقوانتُ 
 .89لغوية؛ فالأقول حضارة كمادة يكتب لو الانتصار

كثتَا من اللهجات العامية ابؼختلفة كليس للهجات العامية  للعربيةبُ الوقت ابغابٕ فإف ك 
تكوف  قواعد بكوية أك صرفية أك معاجم بؼفرداتها ككلماتها أك طريقة لكتابتها كبعض اللهجات العامية

أقرب إبٔ الفصحى من اللهجات الأخرل. فمن اللهجات العامية اللهجة ابغجازية كابغائلية 
 واللبنانية واللهجة السوريةة كالبدكية الشامية كالبدكية النجدية كالبدكية الليبي والنجديةكالقصيمية 

كاليمنية )بذمع اليمن كالاجزاء ابعنوبية من السعودية كالغربية من عماف( كالشرقية )بذمع أجراء من 
 والقطرية والبحرينية والأردنية والعمانية والإماراتية والكويتية (شرؽ ابؼملكة العربية السعودية

بذمع بؽجوم بفن قابس جنوب تونس ككادم ) والليبية والتونسية والمغربية والجزائرية والمصرية
 والجيبوتية والحسانية والسودانية والعراقية(سوؼ شرؽ ابعزائر كحتى بزوـ الإسكندرية الغربية

 90.والفلسطينية
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https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%87%D8%AC%D8%A7%D8%AA_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9


 الثالث الفصل

   منهجية البحث
  و منهجو البحث مدخل - أ

كالتطوير  البحث, كأما نوعو فهو من  كالكمي الكيفي ث ىو الكميمدخل ىذا البح
(R&Dكىي طريقة )  تصميم  91ج معتُ ك بذربة فعالة.البحث ابؼستخدمة للحصوؿ على نتا

البحث ك التطوير بُ بؾاؿ التًبية يعتٍ الإجراءات ابؼستخدمة لتنمية الإنتاخ التًبوم كتصديقة أل 
ك بُ ىذا البحث سيحاكؿ الباحث  92إبٔ التنمية كالتصديق بؼنتجات التًبوية.بعبارة أخرل يتجو 

 PT. SetiaMuliaبشركة الإندكنيسيتُ ؿامللع مواد تعليم اللغة العربية القياـ يتطوير 
Kridatama  .جاكرتا الشرقية 

 
 التطوير البحث و ءاتاإجر  - ب

برغ ك غاؿ لذم شرحو بالنموذج االباحث  يستخداـ التطوير البحث ك ءاتاإجر ك أما 
(Borg and Gall) 1983،93  ىي على ابػطوات التالية:ك 
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 : بموذ مراحل تطوير ابؼواد التعليمية(1 )ابعدكؿ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

الإجراءات التي قاـ بو الباحث بُ تطوير مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على      
 عشر خطوات آتية :أساس المحادثة تتبع 

 برليل ابغاجات كابؼشكلات  .1

 PT. SetiaMulia Kridatamaرئيسة بشركةكتكوف بدلاحظة عملية التعليم ك ابؼقابلة مع        
أك  جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة لعماؿ الإندكنيسيتُبؼعرفة خصائص ا 

 .بُ تعليم العربية ابؼشكلات

 

 بصع ابؼعلمومات  .2

ت برليل ابغاجا
 كابؼشكلات 

 تصميم الإنتاج بصع ابؼعلومات

بذرية صلاحية  برستُ الإنتاج تصديق الإنتاج
 الإنتاج

 برستُ الإنتاج بذربة فعالية الإنتاج برستُ الإنتاج

 ابؼنتجات النهائية



كىذا يريد الباحث أف بهمع ابؼعلومات التي برل ابؼشكلات بُ تعليم العربية كعملية التدريس,      
 .المحادثةبُ ترقية  الدراسية كسائل التعليمة ليصمم ابؼواد ا

 تصميم الإنتاج  .3

بعد بصع ابؼعلمومات فإف ابػطوة التالية ىي تصميم بُ ىذه ابػطوة درس الباحث بعض       
اجع لتصميم مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ. تصميم الإنتاج بشكل الكتاب كابؼر 

بالصورة ابؼلونة ك ابؼفردات ابعديدة ك المحادثة كالتدريبات ك العملة بُ البلاد الشرؽ الأكسط , ىذه  
 كابؼسكة للباحث لتطوير مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ.

 تصديق الإنتاج  .4

تصديق الإنتاج لأجل ابغصوؿ على ابؼدخلات كالاقتًاحات ك تقييم الإنتاج , بحيث أف        
( خبتَ عن 1الإنتاج تكوف مفيدة مثتَة للاىتماـ كفعالة بُ تعليم للغة العربية. تصديق الإنتاج من: 

 ( خبتَ التصميم الكتاب.3( خبتَ ابؼواد تعليم اللغة العربية , 2اللغة, 

   برستُ الإنتاج .5

بعد تصديق الإنتاج من اختبار ابؼنتجات من خبتَ اللغة ك ابؼواد تعليم اللغة العربية ك خبتَ        
التصميم تعليم اللغة العربية عرؼ الباحث الضعف الإنتاج , بً الباحث برستُ تصميم تأسّس على 

 تصميم كتاب. ابؼدخلات كالاقتًاحات من خبتَ اللغة ك ابؼواد تعليم اللغة العربية كخبتَ ال

 

 بذربة صلاحية الإنتاج .6

 PT.SetiaMulia Kridatamaبذربة صلاحية الإنتاج إبٔ معلم اللغة العربية بشركة       
 .Aبؼعرفة عن الوسيلة التعليمية قبل بذريبها إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ بُ الفصل 

 برستُ الإنتاج  .7



لإنتاج تأسّس على ابؼدخلات كالاقتًاحات بعد بذربة صلاحية الإنتاج بً الباحث بتحستُ ا       
 من ابؼعلم اللغة العربية.

 بذربة فعالية الإنتاج .8

 PT.SetiaMuliaشركة  Aبذربة فعالية الإنتاج إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ الفصل        
Kridatama. 

 برستُ الإنتاج  .9

عايتَ بٓ تكوف كافيا بعد اختبار بعد بذربة فعالية الإنتاج بً الباحث بتحستُ مواد تعليم  لو ابؼ       
مدرسة  Aابػبتَ اللغة ك التصميم كابػبتَ ابؼواد كمدرس اللغة العربية ك العماؿ الإندكنيستُ الفصل 

 .PT.SetiaMulia Kridatamaشركة 

 ابؼنتجات النهائية .10

للغة العربية تصنيع ىذه الإنتاج بعد بذربة فعالية الإنتاج. نتاج بُ شكل كتاب مواد تعليم ا       
اللعماؿ الإندكنيسيتُ. ىذا الإنتاج تأسّس على ابؼدخلات كالاقتًاحات من خبتَ اللغة ك ابؼواد تعليم 

فقاـ الباحث بعد ىذه اللغة العربية كخبتَ التصميم الكتاب كنتائج بذربة صلاحية كبذربة فعالية. 
 .العملية يعتٍ تطبيق ابؼواد داخل الفصل كيأت الإختبارات

 ربة المنتجتج -ج

 تصميم التجربة .1

 يتكوف تصميم التجربة من ثلاثة ابؼراحل، كىي كما يلى:
 .ابؼرحلة الأكبٔ تصديق كالتثبيت من ابػبراء ( أ

 .ابؼرحلة الثاني التجربة الفردية  ( ب
  .كابؼرحلة الثالث التجربة ابؼيدنية ( ج

 



 أفراد التجربة  .3

 ابؼرحلة الأكبٔ   ( أ
و إبٔ خبتَ ابؼواد التعليمية بُ تعليم اللغة العربية كخبتَ إف الفاعل التجربة بُ ابؼرحلة الأكبٔ ى

 آخر من الوسيلة التعليمية.
 ابؼرحلة الثانية  ( ب

إف الفاعل التجربة بُ ابؼرحلة الثانى يعتٍ بُ ابؼرحلة الفردية كىو تتكوّف من بطسة العماؿ 
 . Aالإندكنيسيتُ الفصل 

 ابؼرحلة الثالثة ( ج
 نية ىو مدرس اللغة العربية مع العماؿ الإندكنيسيتُ.  ىذه التجربة ابؼيدا كالفاعل بُ  

 البيانات و المعلومات  .2

قوـ يمن بصع ابؼعلومات التي تتعلق بهذا لبحث الذم س ابؼعلوماتيأخذ الباحث البيانات ك 
  الباحث عنو ك من : 

 .جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatama رئيس . أ
 .جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة العماؿ الإندكنيسيتُ  . ب
 الكتب ك البحوث بُ بؾاؿ تعليم اللغة العربية للناطقتُ بغتَىا.  . ت

 
 أسلوب جمع البيانات .4

 الملاحظة  . أ

ابؼلاحظة ىي كسيلة يستحدمها الإنساف العادم بُ اكتسابو بػبراتو كمعلوماتو حيث بقمع 
 94خبراتنا من خلاؿ ما نشاىد أك نسمع.
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خظة بُ تطوير مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ ىي ابؼلاخظة قاـ الباحث بدلا
ابؼباشرة, كأما الأمور التى تلاخظة الباحث فهي بصع البيانات عن معلومات تطوير مواد تعليم للعماؿ 

جاكرتا الشرقية, من خلاؿ ابؼنهج   PT. SetiaMulia Kridatamaالإندكنيسيتُ  بشركة
الدرسية كابؼواد التعليمية كالكتب ابؼستخدمة كالطريقة ابؼستعملة كالواسائل  ابؼستخدـ , كابػطة

التعليمية ك الطريقة التقوبيية كابؼشكلات التي يواجهها ابؼدرس بُ النشاط التعليمي. ككذلك خصائص 
 العماؿ التًبوية كالاجتماعية, بٍ سجل الباحث البيانات ابؼهمة أثناء ابؼلاحظة.

 
 المقابلة  . ب

ابؼقابلة استبانة شفوية قاـ من خلاؿ الباحث بجمع ابؼعلومات كالبانات شفوية من  اعتبر
المجيب من ىذه ابؼقابلة , كابؼقابلة أداة مهمة للحصوؿ على ابؼعلومات من خلاؿ مصادرىا 

  95البشرية.
 كابؼقابلة ابؼستخدمة بُ ىذا البحث بعمع البيانات :

بُ تعليم اللغة  الإندكنيسيتُ لعربية للعماؿأكلا : ابؼعلومات من مدرسي مادة اللغة ا
كابؼادة التعليمية أل الكتاب   جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة العربية

التعليمى ابؼستخدـ ك طريقة تعليمها كالوسائل ابؼستخدمة كطريقة تقوبيها كابؼشكلات التى يواجهها 
 ابؼدرسوف بُ العملية التعليمية.

عليقات ابػبتَ بُ المجاؿ تعليم اللغة العربية عن مضموف ابؼادة ابؼصممة كالإرشادات ثانيا : ت
لتنفيذ ىذه ابؼادة ابؼصصة بصورة فعالة بُ عملية التعليم من حيث : أسسها , ك تنظيمها , ك 
 استمرارىا, كتتابعها, كتكاملها, كمناسبتها, كالنشاطات التعليمية ك إمكانيتها للتعليم , كتأثتَىا

 ككذلك تقوبيها.
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 بانةالاست . ج

بانة أدة ملائمة للحصوؿ على ابؼعلومات كبيانات كحقائق مرتبطة بواقع معتُ, اعتبرت الاست
 96كقدـ بشكل عدد من الأسئلة يطلب الإجابة عنها من قبل عدد الأفراد ابؼعنيتُ بدوضوع الاستبانة.

رة. كبموذج ىذا الاستبانة سكالا كقاـ الباحث بتوزيع الإستبانة مباشرة إبٔ العنية ابؼذكو 
تتكوف من أربع اختيارات : موافق جدا, موافق , كغتَ موافق, كغتَ موافق   skalalikertليكتَت 

جدا. كالتقريرات بُ الاستبانة يعتمد على استجابات العماؿ الإندكنيسيتُ كمثل الاىتماـ كالرغبة 
 PT. SetiaMuliaنيسيتُ بػػػػػػػػشركة كالاقتناع. كىذه الإستبانة توزع إبٔ العماؿ الإندك 

Kridatama  .جاكرتا الشرقية 

 الاختبارد.

بٍ ىذا البحث يبتقدنً الإختبار بعد إجراء البحث بؼعرفة قدرة العماؿ الإندكنيسيتُ بُ 
الطلاقة بابؼواد تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة  بالطريقة ابؼباشرة, كيدؿ عليو النتائج الكمية. 

 بؼقياس القبلى الاختبارك  البيانات ىذه بعمعالمحادثة  البعدل الاختبار القبلى الاختبارقوـ الباحث ي
عن المحادثة  ابؼواد اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ ك  معارفهم ابؼيدانية عن التجربية موعةلمجا قدرة

على أساس   العربية تعليم اللغة ادةمبعد استخداـ  العماؿ الإندكنيسيتُبؼعرفة بقاح  البعدل الاختبار
 المحادثة . 

 (2ابعدكؿ )
 معيار نتجة الاختبار

 نسبة مئوية)%( التقدير  الرقم
 100-79,50 بفتاز 1
 79,49-65,50 جيد 2
 64,49-55,50 متوسط 3
 55,49-40,50 مقبوؿ 4
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 39,49-0 ضعيف 5
 

 البيانات من الإختبار ىي :

قدرة أفراد المجموعة التجريبة ابؼيدانية كمعارفهم ابؼادة اللغة  من الإختبار البقبلي بؼقياس .1
 العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ باستخداـ الكتاب القدنً. قبل بذربة ابؼواد ابؼصممة.

الإختبار البعدم بؼعرفة أثر مادة تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ عند العماؿ.  .2
 قدنً الإختبار حريريا.بعمع ىذه البيانات كقاـ الباحث بت

 البيانات أسلوب تحليل .5

نظيم أك تكوف بواسطتها ابؼلاحظات النابذة عن تطبيق خطة يبرليل البيانات ىي العملية التي 
بحث معينة بحيث بيكن ابغصوؿ منها على نتائج. كقاؿ بؿمد النازير أف برليل البيانات ىو شيئ مهم 

 كأما أىداؼ برليل البيانات ىي : 97.بُ برليل ابؼبحوث عتٌ الذم بوتاجبُ البحث, لأنو سيعطي ابؼ

 ليبحث أك يطلب الأجوبة من بيانات البحث - أ
 ليبحث موصل بتُ الأجوبة من بيانات البحث  - ب
 ليعطى الأجوبة التي يطلب بُ البحث. - ت
 ليأخذ ابػلاصة كالإفتًاحات التي بوتاج إليها الباحث بُ البحث التابٕ. - ث

 يانات يعتٍ برليل إحصائي كصفييستخدـ الباحث بُ برليل الب

(Analysis Statistic Deskriptive) .بابؼعدلة أك ابؼئوية 

 تحليل البيانات من الإستبانة  (1

  عليها الباحث من بذربة الكتاب الكبتَ يكوف برليلا  إف برليل البيانات التي حصل
 ي :كصفيا.كصف ىذه البيانات يستخدـ الباحث ما يسمى بالنسبة ابؼئوية كما يل
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∑ 

∑  
       

 البيانات :
 : نسبة مئوية        
 : معدؿ الدرجة        
 : ابغد الأقصى من بؾموعة الدرجة       

 : 98( التنمية كما يلي3كأما ابؼواصفات ابؼستخدمة كجدكؿ)
 التقدير النسبة ابؼئوية 

 بفتاز 80-100%
 جيد جدا 65-79%
 جيد 55-64%
 مقبوؿ 45-54%
 ضعيف 00-40%

 
 تحليل البيانات من الاختبار  (3

   (T-test)ليأكد من ثبات الوسيللة التعليمية, يقوـ الباحث بألإختبار التائي 

 :99 (t-test)التأبٌ -كفيما يلي شكل الرمز ابؼستخدـ لاختبار
  

     

√(
∑   ∑  

       
)(

 

  
 

 

  
)

    

 
 يانات :الب
 : ابؼقياس ابؼعدبٕ من الفرقة التجربة.         
 : ابؼقياس ابؼعدبٕ من الفرقة الضابطة.         
 : عدد التنوعي بُ كل النتائج من الفرقة التجربة.     ∑ 
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 : عدد التنوعي بُ كل النتائج من الفرقة الضابطة.     ∑ 
 تجربة.: عدد الطلبة بُ الفرقة ال         
 : عدد الطلبة بُ الفرقة الضابطة.         

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الفصل الرابع

 عرض البيانات و تحليلها و مناقشتها

يقدـ الباحث بُ ىذا الفصل البيانات التي حصل عليو الباحث من تطويرالكتاب تعليم اللغة 
خدامها لتًقية كلاـ أك اتصالات العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة  ك عملية إست

 PT. SetiaMuliaالعماؿ الإندكنيسيتُ بُ تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ بشركة 
Kridatama  .جاكرتا الشرقية 

 هاتالبحث الأولى : عرض بيانات المقابلة وتحليلها و منقش

 PT. SetiaMulia Kridatamaالمقبالة مع رئيسة الشركة   - أ

 3ستى ختَية بُ  PT. SetiaMulia Kridatamaمع ريسة الشركة  قاـ الباحث
ك حصل الباحث من ىذه ابؼقابلة على معرفة تاريخ التأسيس كمراحل تطور عن  ـ 2015سبتمبر 
كحاؿ عن ابؼنهج كحاؿ مدرسي جاكرتا الشرقية  PT. SetiaMulia Kridatamaشركة  

. جاكرتا الشرقية PT. SetiaMulia Kridatamaاللغة العربية كالعماؿ الإندكنيسيتُ شركة 
 .PTكحصل الباحث البيانات من رئسية الشركة  أف بدأ تعليم اللغة العربية بُ شركة 

SetiaMulia Kridatama  ـ, كلكن تعليم اللغة العربية بٓ يكن  2013منذ بناء الشركة سنة
 جيدا. 

للغة العربية للعمال الإندونيسيين البحث الثاني : عرض البيانات عن إنتائج تطوير كتاب تعليم ا
 وتحليلها ومناقشها

 إنتائج تطوير كتاب تعليم اللغة العربية للعمال الإندونيسيين - أ

قبل عملية تطوير الكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ قاـ الباحث ىي ابؼقابلة 
العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ كالكتاب مع مدرّسة اللغة العربية بؼعرفة ابؼنهج أك الطريقة تعليم اللغة 

ابؼدرسي كالطريقة كالوسائل ابؼستخدمة ك خصائص العماؿ الإندكنيسيتُ ك مشكلاتهم بُ تعليم 
 المحادثة. كقاـ الباحث بدلاخظة الكتاب ابؼستخدـ بؼعرفة مضمونها كخصائصها.



, بدأ  Aمن الفصل بعد ما بوصل على بيانات ابؼقابلة التي قدمو الباحث بُ ابؼبجث الأكؿ 
الباحث تطوير الكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ . كمراحل تطوير الكتاب تعليم اللغة 

 العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ كما يلي :

: تطوير مواد الدراسي لبرمانج تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ بُ كتاب تعليم اللغة  أولا
. ألذم ألفو مع شركة PT.Setia Mulia Kridatamaؿ الإندكنيسيتُ بشركة العربية للعما

PT.Setia Mulia Kridatama كىذا الكتاب كتاب تعليم للغة العربية للعماؿ .
الإندكمنيسيتُ. كحصل الباحث الكتاب ابؼطور كىو كتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ  

 على أساس المحادثة.

ىذا الكتاب من سبعة فصوؿ ك المحادثة باللغة العامية كابؼفردات ابعديدة ك العملات  : يتكوف ثاني
 السعودم العربية أك ريال ك الأمكن التاربىية.

: يقدـ الكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ بالصورة ابؼلوّنة كبوتوم ىذا الكتاب  ثالثا
المحادثة باللغة العامية كابؼفردات ابعديدة العملات  تعليم اللغة العربية على من سبعة فصوؿ ك

السعودم العربية أك ريال ك الأمكن التاربىية . كيتضمن ىذا الكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ 
 الإندكنيسيتُ على :  

 صفحة غلاؼ الكتاب  (1
 صفحة الإفتتاح لكل درس, ىناؾ موضوع كالصورة التي يتعلق بدوضوعو. (2
 , التي مكتوبة من القاموس.صفحة الإختتاـ  (3

بوتاج الباحث إبٔ كقت كجهد كثتَ ك كبتَ بُ إنتاج الكتاب تعليم اللغة العربية للعماؿ 
. 3. بركيم ابػبراء 2.  الدارسة ابؼبدائية 1الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة كابػطوات ىي :

وات لابد للباحث أف . إنتاج.ك ىذا ابػط6. تصحيح الثاني 5. بذربة الصغتَ 4تصحيح الأكؿ 
 تكملو بإتقاف كي يتم تطويرا نافعا.

 

 



 نتائج تخطيط الطراز المبدئي  - ب

إعتماد على نتائج ابؼلاخظة كابؼقابلة عمّا يتعلق بالكتاب ابؼستخدـ بُ مركز اللغة كىيئة تأىيل 
واد كما ابؼعليمتُ حاكؿ الباحث العمل لتخطيط الطراز ابؼبدئى. أما بزطيط الطراز ابؼبدائى بؽذه ابؼ

 يلي :  

إختار الباحث ابؼوضوعات بُ ىذه ابؼواد التعليمية ابؼطوّرة إعتمادا على العماؿ الإندكنيسيتُ  ( أ
اليومية, أما ابؼوضوعات ابؼختارة كىي بُ التعارؼ , بُ البيت ك بُ السوؽ كىذه ابؼوضوعات 

 مناسبة كقريبة من يوميات العماؿ الإندكنيسيتُ.
 اسية , كابؼؤشرات ابؼتعلقة بابؼوضوعات ابؼختارة ابؼطوّرة.كتب الباحث الكفاءة الأس ( ب
 كتب الباحث ابؼفردات ابؼعدّة ابؼتعلقة بابؼوضوعات بُ ابؼواد التعليمية ابؼطوّرة. ( ت
 قاـ الباحث بتًتيب ابؼوضوع من الأقرب ابٕ الأبعد. ( ث
 كضع الباحث لكل درس التدريبات ابؼناسبة. ( ج
 ابؼفردات  كأكمل عملية التصميم النهائية بقائمة ( ح

 أما الأمثلة من الطراز ابؼبدئي كىي :
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



". كالغلاؼ يتكوف المحادثة اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ الكتاب التعليمي ابؼعد يسمى "
 ة.كالصورة ابؼلون ابؼادة التعليمةمن اسم الكتاب , اسم ابؼؤلف , 

 البيانات حول تصديق الخبراء   -ج

يعد الباحث ابؼواد التعليمية استشار الباحث إبٔ خبر بُ بؾاؿ تعليم اللغة العربية بعد أف 
بؼعرفة آرائهم عن ابؼواد ابؼعدة , كىو استاذة دكم بضدة ك أستاذ عبد الواحد ك أستاذ فيصل فطوم 

 كنتائجها ىي :

 الخبراء الأول (1
 بضدة : ( نتيجة من الأستاذة دكم4ابعدكؿ ) -

 اتابؼؤشر  نتائج التقدير
 

 الرقم
 5 4 3 2 1 

 1 الوصف المادي للكتاب     
عدد الصفحات مناسبة  .1   √  

 بأىداؼ تأليف الكتاب
 

طباعة الكتاب جذاب من  .2     
 ناحية مايلى : 

 

  حجم الكتاب (1   √  
  شكل الغلاؼ (2  √   
  نوع الورقة (3  √   
  نوع التجليد (4  √   
  حركؼ الطباعة (5   √  
ؼ الكتاب تشكيل حرك  .3   √  

يساعد على فهم التلاميذ للواد 
 ابؼطبوعة

 

عدـ الأخطاء ابؼطبعية بُ  .4    √   



 الكتاب
  منهجية الكتاب كاضحة .5   √  
الدقة كالصدؽ بُ تعبتَ فهرس  .6   √  

الكتاب لبيانات مابوتويو 
 الكتاب من ابؼعلومات

 

الصور مناسبة للموضوع  .7  √   
 كإيصاؿ ابؼفاىم

 

ات موافق لقواعد كتابة الكلم .8   √  
 ابػط العربي

 

.2 أساسيات إعداد ابؼواد نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
الواقف اللغوية بُ ىذا الكتاب  (1   √  

 ىي مواقف العماؿ 
 

ابؼفردات بُ الكتاب مناسبة  (2   √  
 للمرحلة العماؿ 

 

  النصوص ابؼختارة جذابة (3   √  
.3 بؿتول ابؼواد نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  ابؼواد مناسبة بابؼنهج الدراسي (1    √ 
موضوعات الدرس مواقفة  (2   √  

 بأسس إعداد ابؼواد
 

النصوص برول على اللغة  (3   √  
ابؼستخدمة بَ ابؼملكة العربية 

 السعودية

 

تطبيق عناصر مهمة بؼهارة  (4   √    



 الكلاـ
.4 التدريبات نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  سبة لأىداؼ التدريبات منا (1    √ 
  عدد التدريبات كاؼ (2   √  
  تعليمات التدريبات كاضحة (3   √  
تساعد التدريبات على  (4   √  

استخداـ اللغة ابؼستخدمة بَ 
 السعودية

 

. 5 اللغة للكتاب ابؼصمم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  صحة ابؼعجم (1    √ 
  صحة التًاكيب (2    √ 
  دقة التعبتَ (3    √ 
  ولة التناكؿ سه (4    √ 
  جاذبية (5   √  
  التناسب لكفاءة لغوية  (6   √  
  التناسب لبعمر الدارس (7   √  
.6 الوسائل ابؼعينة نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  ابؼناسبة بالأىداؼ  (1    √ 
  ابؼناسبة بؼادة الدرس  (2    √ 
  الإثارة (3    √ 
  التناسب لزمن الدرس (4    √ 
  الدارس ابؼراعة بؼدارؾ (5    √ 



  سهولة الإستفادة  (6   √  
  العناية لعرض ابؼادة  (7   √  
  تواسع بؾااخبرات اللغوية (8   √  
  الإسهاـ لثركة اللغوية (9   √  
. 7 دليل ابؼعلم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  الوصف ابؼادل للدليل (1   √  
  الوضوح بُ التعليمات  (2    √ 
  سعة الإستدلاؿ كدقتو (3    √ 
  الصلة بتُ ابؼادة  (4   √  
  صدؽ الدليل  (5   √  
  سهولة الإستخداـ (6   √  
  ابؼلائمة لإحتياجات ابؼدرس (7   √  
  التكامل (8   √  

 بؾموع  151

 

 

 نظرا إبٔ ابعدكؿ السابقة أف نتائج الاستبانة من خبتَ بُ بؾاؿ تعليم اللغة العربية بيكن تصنيفها إبٔ : 

 : بفتاز 5 : جيد جدا4 : جيد3 : مقبوؿ2 : ضعيف 1
, إذا كاف كل أسئلة يناؿ درجة 47, كعدد الأسئلة ىي 5أعلى درجة لكل أسئلة ىي   

, كابػبتَ الذم يناقش ابؼواد التعليمية ابػبتَ أكبٔ,  فمجموع الدرحات 235فمجموعة الدرجة ىي 
 من ىذا التقدير أف ابؼواد ابؼصممة عند ابػبراء ىي  151البيانات البحث ىو 

100x      
   

        



تدؿ ىذه النتيجة على أف ابؼواد التعليمية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة على حسب 
 أحكاـ عامة بقديرىا "جيد". 

 الحبراء الثاني  (3
 نتيجة من الأستاذ عبد الوحيد :( 5ابعدكؿ ) -

 ابؼؤشرات نتائج التقدير
 

 الرقم
 5 4 3 2 1 

المادي للكتابالوصف        1 
عدد الصفحات مناسبة  .1     √

 بأىداؼ تأليف الكتاب
 

طباعة الكتاب جذاب من  .2     
 ناحية مايلى : 

 

  حجم الكتاب (1    √ 
  شكل الغلاؼ (2     √
  نوع الورقة (3     √
  نوع التجليد (4     √
  حركؼ الطباعة (5     √
تشكيل حركؼ الكتاب  .3     √

د يساعد على فهم التلاميذ للوا
 ابؼطبوعة

 

عدـ الأخطاء ابؼطبعية بُ  .4   √  
 الكتاب

 

  منهجية الكتاب كاضحة .5   √  
الدقة كالصدؽ بُ تعبتَ فهرس  .6   √  

الكتاب لبيانات مابوتويو 
 



 الكتاب من ابؼعلومات
الصور مناسبة للموضوع  .7     √

 كإيصاؿ ابؼفاىم
 

كتابة الكلمات موافق لقواعد  .8    √ 
 ابػط العربي

 

التقديرنتائج  .2 أساسيات إعداد ابؼواد   
5 4 3 2 1 
الواقف اللغوية بُ ىذا الكتاب  (1     √

 ىي مواقف العماؿ 
 

ابؼفردات بُ الكتاب مناسبة  (2     √
 للمرحلة العماؿ 

 

  النصوص ابؼختارة جذابة (3     √
.3 بؿتول ابؼواد نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  اسيابؼواد مناسبة بابؼنهج الدر  (1    √ 
موضوعات الدرس مواقفة  (2     √

 بأسس إعداد ابؼواد
 

النصوص برول على اللغة  (3     √
ابؼستخدمة بَ ابؼملكة العربية 

 السعودية

 

تطبيق عناصر مهمة بؼهارة  (4     √
 الكلاـ

 

.4 التدريبات نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  التدريبات مناسبة لأىداؼ  (1     √



  ؼعدد التدريبات كا (2     √
  تعليمات التدريبات كاضحة (3     √
تساعد التدريبات على  (4     √

استخداـ اللغة ابؼستخدمة بَ 
 السعودية

 

. 5 اللغة للكتاب ابؼصمم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  صحة ابؼعجم (1     √
  صحة التًاكيب (2    √ 
  دقة التعبتَ (3     √
  سهولة التناكؿ  (4    √ 
  جاذبية (5     √
  التناسب لكفاءة لغوية  (6     √
  التناسب لبعمر الدارس (7     √
.6 الوسائل ابؼعينة نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  ابؼناسبة بالأىداؼ  (1     √
  ابؼناسبة بؼادة الدرس  (2    √ 
  الإثارة (3     √
  التناسب لزمن الدرس (4     √
  ابؼراعة بؼدارؾ الدارس (5     √
  سهولة الإستفادة  (6     √
  العناية لعرض ابؼادة  (7     √
  تواسع بؾااخبرات اللغوية (8     √
  الإسهاـ لثركة اللغوية (9     √



. 7 دليل ابؼعلم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  الوصف ابؼادل للدليل (1     √
  الوضوح بُ التعليمات  (2     √
  سعة الإستدلاؿ كدقتو (3     √
  الصلة بتُ ابؼادة  (4     √
  لدليل صدؽ ا (5     √
  سهولة الإستخداـ (6     √
  ابؼلائمة لإحتياجات ابؼدرس (7     √
  التكامل (8     √

 بؾموع  226

 

 

 نظرا إبٔ ابعدكؿ السابقة أف نتائج الاستبانة من خبتَ بُ بؾاؿ تعليم اللغة العربية بيكن تصنيفها إبٔ : 

 : بفتاز 5 : جيد جدا4 : جيد3 : مقبوؿ2 : ضعيف 1
, إذا كاف كل أسئلة يناؿ درجة 47, كعدد الأسئلة ىي 5كل أسئلة ىي أعلى درجة ل  

, كابػبتَ الذم يناقش ابؼواد التعليمية ابػبتَ الثاني , فمجموع الدرحات 235فمجموعة الدرجة ىي 
 من ىذا التقدير أف ابؼواد ابؼصممة عند ابػبراء ىي 226البيانات البحث ىو 

 100x      
   

       

ذخ النتيجة على أف ابؼواد التعليمية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة على حسب تدؿ ى
 أحكاـ عامة بقديرىا "بفتاز". 

 الخبير الثالث (2
 جة من الأستاذ  فيصل فطوم :ينت( 6ابعدكؿ ) -



 ابؼؤشرات نتائج التقدير
 

 الرقم
 5 4 3 2 1 

 1 الوصف المادي للكتاب     
مناسبة عدد الصفحات  .1  √   

 بأىداؼ تأليف الكتاب
 

طباعة الكتاب جذاب من  .2     
 ناحية مايلى : 

 

  حجم الكتاب (1  √   
  شكل الغلاؼ (2  √   
  نوع الورقة (3 √    
  نوع التجليد (4  √   
  حركؼ الطباعة (5  √   
تشكيل حركؼ الكتاب  .3  √   

يساعد على فهم التلاميذ للواد 
 ابؼطبوعة

 

بعية بُ عدـ الأخطاء ابؼط .4   √  
 الكتاب

 

  منهجية الكتاب كاضحة .5   √  
الدقة كالصدؽ بُ تعبتَ فهرس  .6   √  

الكتاب لبيانات مابوتويو 
 الكتاب من ابؼعلومات

 

الصور مناسبة للموضوع  .7  √   
 كإيصاؿ ابؼفاىم

 

كتابة الكلمات موافق لقواعد  .8   √  
 ابػط العربي

 



.2 أساسيات إعداد ابؼواد نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
الواقف اللغوية بُ ىذا الكتاب  (1  √   

 ىي مواقف العماؿ 
 

ابؼفردات بُ الكتاب مناسبة  (2  √   
 للمرحلة العماؿ 

 

  النصوص ابؼختارة جذابة (3   √  
.3 بؿتول ابؼواد نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  ابؼواد مناسبة بابؼنهج الدراسي (1   √  
موضوعات الدرس مواقفة  (2   √  

 سس إعداد ابؼوادبأ
 

النصوص برول على اللغة  (3   √  
ابؼستخدمة بَ ابؼملكة العربية 

 السعودية

 

تطبيق عناصر مهمة بؼهارة  (4   √  
 الكلاـ

 

.4 التدريبات نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  التدريبات مناسبة لأىداؼ  (1  √   
  عدد التدريبات كاؼ (2  √   
  تعليمات التدريبات كاضحة (3   √  
تساعد التدريبات على  (4   √  

استخداـ اللغة ابؼستخدمة بَ 
 السعودية

 



. 5 اللغة للكتاب ابؼصمم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  صحة ابؼعجم (1   √  
  صحة التًاكيب (2   √  
  دقة التعبتَ (3  √   
  سهولة التناكؿ  (4  √   
  جاذبية (5   √  
  التناسب لكفاءة لغوية  (6   √  
  سب لبعمر الدارسالتنا (7   √  
.6 الوسائل ابؼعينة نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  ابؼناسبة بالأىداؼ  (1  √   
  ابؼناسبة بؼادة الدرس  (2  √   
  الإثارة (3   √  
  التناسب لزمن الدرس (4   √  
  ابؼراعة بؼدارؾ الدارس (5   √  
  سهولة الإستفادة  (6   √  
  العناية لعرض ابؼادة  (7   √  
  واسع بؾااخبرات اللغويةت (8    √ 
  الإسهاـ لثركة اللغوية (9   √  
. 7 دليل ابؼعلم نتائج التقدير  
5 4 3 2 1 
  الوصف ابؼادل للدليل (1  √   
  الوضوح بُ التعليمات  (2  √   
  سعة الإستدلاؿ كدقتو (3  √   



  الصلة بتُ ابؼادة  (4  √   
  صدؽ الدليل  (5  √   
  سهولة الإستخداـ (6  √   
  ابؼلائمة لإحتياجات ابؼدرس (7  √   
  التكامل (8   √  

 بؾموع  117

 

 

 نظرا إبٔ ابعدكؿ السابقة أف نتائج الاستبانة من خبتَ بُ بؾاؿ تعليم اللغة العربية بيكن تصنيفها إبٔ : 

 : بفتاز 5 : جيد جدا4 : جيد3 : مقبوؿ2 : ضعيف 1
إذا كاف كل أسئلة يناؿ درجة , 47, كعدد الأسئلة ىي 5أعلى درجة لكل أسئلة ىي   

, كابػبتَ الذم يناقش ابؼواد التعليمية ابػبتَ أكبٔ,  فمجموع الدرحات 235فمجموعة الدرجة ىي 
 من ىذا التقدير أف ابؼواد ابؼصممة عند ابػبراء ىي  117البيانات البحث ىو 

100x      
   

       

عماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة على حسب تدؿ ىذخ النتيجة على أف ابؼواد التعليمية لل
 أحكاـ عامة بقديرىا "جيد جدا"

 الخطوات التعليمية  كتاب تعليم اللغة العربية للعمال الإندونيسيين على أساس المحادثة  -د

بُ ىذه ابؼرحلة , طبق الباحث ابؼواد التعليمية كابػطة الدارسية بُ عملية التدريس. خطّط 
قاءات بُ عملية التعليم, كجرّت التجربة ابؼيدانية بُ يوـ الإثنتُ. كطبق الباحث ثلاثة الباحث بطسة ل

لقاءات ليشرح ابؼواد التعليمية  من ىذه ابؼواد ابؼصصمة, كتتكوف ىذه ابؼواد من تعليم اللغة العربية 
 للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة.



ـ الباحث بالإختبار القبلي لطلبة الإختبار القبلي جرّل كقبل تطبيق ابؼواد التعليمية ابؼطورةّ, قا
ـ, بٍ بُ اللقاء الثاني حتى ابػامس قاـ الباحث بإجراء  2015أكتبوبر  5بُ اللقاء الأكؿ بُ تاريخ 

 7التعليم ابؼواد ابؼطورة. بٍ بُ اللقاء ابػامس الآختَة قاـ الباحث البعدم, كىذا جرم بُ تاريخ 
حا بؼعرفة عملية التعليمية بُ ميداف البحث عرض الباحث ابػطة التي ـ , توضي 2015أكتبوبر

 سارت عليها الباحث بُ العملية التعليمية من اللقاء الأكؿ إبٔ اللقاء الأختَ. 

 

 خطة تنفيذ التعليم

  PT.SetisMulia Kridatama:   الشركة

 تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ   A:   الفصل

 للغة العربية : ا  ابؼادة

  -:   اللقاء

 : التعارؼ ك بُ البيت ك بُ السوؽ  ابؼوضوع

 دقيقة 120:   التوقيت

 الكفتءة الأساسية  - أ
 يستطيع العماؿ الإندكنيسيتُ أف يفهم عن ابؼفردات. -1
 يستطيع العماؿ الإندكنيسيتُ أف يقرأ اللغة العربية. -2
 ربية.يستطيع العماؿ الإندكنيسيتُ أف يتحدث قليل باللغة الع -3
 ابؼؤشرات  - ب
 قدرة العماؿ الإندكنيسيتُ على فهم ابؼفردات .1
 قدرة العماؿ الإندكنيسيتُ على المحادثة أك ابغوار. .2
 قدرة العماؿ الإندكنيسيتُ على فهم الكلمات كابعمل بُ المحادثة أك ابغوار. .3
 قدرة العماؿ الإندكنيسيتُ على إجابة الأسئلة ابؼطركحة عن ابؼادة بُ الكتاب. .4



 ادة الدراسية ابؼ -ج

 : التعاركؼ  ابؼوضوع الأكؿ -
 : بُ البيت  ابؼوضوع الثاني -
 : بُ السوؽ  ابؼوضوع الثالث -

 الطريقة ابؼستخدمة  -د

 : الطريقة ابؼباشرة  الطريقة ابؼستخدمة

 ( تنفيذ التعليم 7ابعدكؿ ) -ق

 ابؼوضوع الأنشطة الرقم
 (1) 

23 
 سبتمبر 

 

 النشاط التمهيدم  - أ
 العماؿ الإندكنيسيتُسلم ابؼعلم على  -
 بدأ ابؼعلم الدرس بالبسملة كالدعاء. -
 قاـ ابؼعلم بالتعارؼ بتُ ابؼعلم كالعماؿ الإندكنيسيتُ. -
أخبر ابؼعلم العماؿ الإندكنيسيتُ عن النشاطات التي سيقوـ  -

 بها الباحث.
 اخبر ابؼعلم بأف ىذا القاء سيقدـ الإختتبار القبلي  -
 النشاط الرئيسي  - ب
 ة تنفيذ عملية الإختبار القبليشرح ابؼعلم كيفي -
 بدأ ابؼعلم يوزع الكتاب ابؼصور إبٕ العماؿ الإندكنيسيتُ  -
 أمر ابؼعلم العماؿ الإندكنيسيتُ بأنفسهم استعداد للإختبار. -
الإمتحاف القبلي عن كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ ابعديد على  -

 المحادثة.
 النشاط ابػتامي  -ج

عن تعليم اللغة العربية للعماؿ قدـ ابؼعلم النصيحة كالدافعية  -
 الإندكنيسيتُ 

الإختبار 
القبلي لفصل 

الضابط 
 كالتجربة



 قدـ ابؼعلم المحادثة حوؿ ابؼواد ابؼطورة على الأساس المحادثة  -
 كختم ابؼعلم الدرس بقراءة " ابغمدلله رب العابؼتُ"  -
 بٍ كدع ابؼعلم العماؿ الإندكنيسيتُ بالتحية كالسّلاـ  -

2) 
 

29,30 
 تمبرسب

1 
 أكتبوبر 

 

 النشاط التمهيدي  - أ
 سلم ابؼعلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كيسأبؽم عن أحوابؽم   -
 بدأ ابؼعلم الدرس بالبسملة كالدعاء -
 فتش ابؼعلم حضور العماؿ الإندكنيسيتُ  -
 شرح ابؼعلم عن إجراءات عملية تعليم المحادثة. -
 النشاط الرئيسي  - ب
وضوع كالصور ابؼتعلقة قدـ ابؼعلم ابؼفردات ابعديدة حوؿ ابؼ -

 بها.
بٍ قدـ ابؼعلم المحادثة ابعديدة حوؿ ابؼوضوع ك أمر ابؼعلم إبٔ  -

 العماؿ الإندكنيسيتُ أف يسمعوف المحادثة ابعديدة.
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليقراء النص المحادثة  -

بصاعة ك شخصيان بٍ  شخصتُ كابؼعلم يصحح المحادثة 
 ابػطاء.

علم معاني الكلمة ك تركيب ابعمل حوؿ المحادثة بٍ شرح ابؼ  -
  أك ابغوار بُ النص المحادثة 

امر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليتحدّث ابغوار حوؿ    -
 ابؼوضوع أماـ الفصل أك أماـ الصاحبتهم.

 النشاط الختامي -ج
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ بالسؤاؿ حوؿ موضوع  -

 ثة.عن مشكلة بُ المحاد
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليحفظ ابؼفردات حوؿ  -

 موضوع

التعارؼ 
للفصل 
 التجربة



قدـ التشجيع للعماؿ الإندكنيسيتُ لتعليم اللغة العربية كختم  -
 الدرس بقراءة "ابغمدلله رب العابؼتُ" 

 خرج ابؼعلم من الفصل بعد السَّلاـ  -
 (3) 

2,6,7 
 أكتبوبر

 النشاط التمهيدي  - ت
 ابؼعلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كيسأبؽم عن أحوابؽم  سلم  -
 بدأ ابؼعلم الدرس بالبسملة كالدعاء -
 فتش ابؼعلم حضور العماؿ الإندكنيسيتُ  -
 شرح ابؼعلم عن إجراءات عملية تعليم المحادثة. -
 النشاط الرئيسي  - ث
قدـ ابؼعلم ابؼفردات ابعديدة حوؿ ابؼوضوع كالصور ابؼتعلقة  -

 بها.
م المحادثة ابعديدة حوؿ ابؼوضوع ك أمر ابؼعلم إبٔ بٍ قدـ ابؼعل -

 العماؿ الإندكنيسيتُ أف يسمعوف المحادثة ابعديدة.
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليقراء النص المحادثة  -

بصاعة ك شخصيان بٍ  شخصتُ كابؼعلم يصحح المحادثة 
 ابػطاء.

ادثة بٍ شرح ابؼعلم معاني الكلمة ك تركيب ابعمل حوؿ المح  -
  أك ابغوار بُ النص المحادثة 

امر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليتحدّث ابغوار حوؿ    -
 ابؼوضوع أماـ الفصل أك أماـ الصاحبتهم.

 النشاط الختامي -ج
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ بالسؤاؿ حوؿ موضوع  -

 عن مشكلة بُ المحادثة.
ليحفظ ابؼفردات حوؿ  أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ -

 موضوع

 بُ البيت
للفصل 
 التجربة



قدـ التشجيع للعماؿ الإندكنيسيتُ لتعليم اللغة العربية كختم  -
 الدرس بقراءة "ابغمدلله رب العابؼتُ" 

 خرج ابؼعلم من الفصل بعد السَّلاـ -
(4) 

7,8,9 
 أكتبوبر

 النشاط التمهيدي  - ج
 عن أحوابؽم  سلم ابؼعلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كيسأبؽم  -
 بدأ ابؼعلم الدرس بالبسملة كالدعاء -
 فتش ابؼعلم حضور العماؿ الإندكنيسيتُ  -
 شرح ابؼعلم عن إجراءات عملية تعليم المحادثة. -
 النشاط الرئيسي  - ح
قدـ ابؼعلم ابؼفردات ابعديدة حوؿ ابؼوضوع كالصور ابؼتعلقة  -

 بها.
علم إبٔ بٍ قدـ ابؼعلم المحادثة ابعديدة حوؿ ابؼوضوع ك أمر ابؼ -

 العماؿ الإندكنيسيتُ أف يسمعوف المحادثة ابعديدة.
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليقراء النص المحادثة  -

بصاعة ك شخصيان بٍ  شخصتُ كابؼعلم يصحح المحادثة 
 ابػطاء.

بٍ شرح ابؼعلم معاني الكلمة ك تركيب ابعمل حوؿ المحادثة   -
  أك ابغوار بُ النص المحادثة 

ر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليتحدّث ابغوار حوؿ ام   -
 ابؼوضوع أماـ الفصل أك أماـ الصاحبتهم.

 النشاط الختامي -ج
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ بالسؤاؿ حوؿ موضوع  -

 عن مشكلة بُ المحادثة.
أمر ابؼعلم إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ ليحفظ ابؼفردات حوؿ  -

 موضوع

 بُ السوؽ
للفصل 
 التجربة



لعماؿ الإندكنيسيتُ لتعليم اللغة العربية كختم قدـ التشجيع ل -
 الدرس بقراءة "ابغمدلله رب العابؼتُ" 

 خرج ابؼعلم من الفصل بعد السَّلاـ  -
(5) 

20 
 أكتبوبر

 النشاط التمهيدي  - أ
 سلم ابؼعلم على العماؿ الإندكنيسيتُ عند دخل الفصل  -
 وابؽم.كسأؿ ابؼعلم العماؿ الإندكنيسيتُ أح -
 بدأ ابؼعلم الدرس بالبسملة كالدعاء. -
 اخبر ابؼعلم بأف ىذا القاء سيقدـ الإختبار البعدم. -
 شرح ابؼعلم كيفية تنفنذعملية الإختبار البعدم  -
 النشاط الأساسي   - ب
كزع ابؼعلم الإستبانة إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ عن اراء ىم  -

 ابؼواد التعليمية ابؼطورة على الأساس المحادثة.
 رح ابؼعلم كيفية إجابة الإستبانة ش -
الإختبار البعدم عن كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ على أساس  -

 المحادثة بعد استخداـ الكتاب ابؼطور.
   النشاط الختامي -ج

طلب ابؼعلم العفو كالشكر إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ على  -
 اشتًاكهم بُ عملية اجراءات البحث.

يتُ لتعليم اللغة العريبة كختم قدـ التشجيع للعماؿ الإندكنيس -
 الدرس بقراءة "ابغمدلله رب العابؼتُ"

   بٍ كدع ابؼعلم العماؿ الإندكنيسيتُ بالتحية كالسّلاـ.   -

الإختبار 
 البعدم

للضابط ك 
 التجربة

 مصدر التعليم كالواسائل التعليمية  -
 : ابؼواد ابؼعدة )تعليم المحادثة للعماؿ الإندكنيسيتُ( مصدر التعليم

 : لكتاب , الصور, السبورة, القلم أك ابؼعلمة ك ابعهاز  الوسائل
 التقونً -ز



ك بعد جرب الباحث الكتاب ابؼطور, قاـ الباحث الاختبار البعدم بؼعرفة أثر مادة تعليم 
الشفهي اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ . بعمع ىذىالبيانات ك قاـ الباحث بتقدنً الاختبار 

 . كالتحريريا

 عتمادا على ابػطة الدارسية السابقة نفذ الباحث التجربة , كالبياف لكل للقاءت فيما يلي :إ

 اللقاء الأول  -1

دقيقة,  120ـ بؼدة  2015سبتمبر  23قاـ الباحث بالإختبار القبلي بُ اللقاء الأكؿ بُ 
 كخطواتهاالتالية: 

 ابؼقدمة  .1

الإندنيسيتُ لافتتاح الدرس كيرد دخل الباحث الفصل , كيلقي الباحث السلاـ على العماؿ 
العماؿ الإندكنيسيتُ على التحية, كسألالباحث عن أحوابؽم , ككتب الباحث التاريخ كابؼادة الدراسية 

 على السبورة.

 

 

 عرض ابؼادة  .2

تعرؼ الباحث مع العماؿ الإندكنيسيتُ كأخبرىم عن الأنشطة التي سيقوـ بها الباحث  
اؿ الإندكنيسيتُ منهم ابؼساعدة ك اشتًاكهم فيو, كأخبرىم أيضا لإجراء البحث داخل الفصل ك العم

بأف بُ اللقاء الأكؿ سيقدـ الباحث الإختبار القبلي ليعرؼ كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ بُ تعليم 
بٍ الإختبار الثاني  القبلي ك الإختبار الأكؿ الإختبار ابؼفردات المحادثة, كبدأ الباحث الإختبار 

يتحدث عن موضوع الذم أمر مع ابؼعلم  يطلب من العماؿ الإندكنيسيتُ  ي يعتٍالشفهالإختبار 
  كاحدة فواحد حسب ترتيب الأبظاء على كشف ابغضور.

 الإختتاـ  .3



بعد انتهاء الباحث بُ الإختبار القبلي للعماؿ الإندكنيسيتُ اختتم الدرس بابغمدلة كالدعاء 
 نيسيتُ كخرج من الفصل.كشجعهم للتعلم جيدا بٍ سلم على العماؿ الإندك 

 اللقاء الثاني - ت

 120ـ بؼدة  2015 أكتبوبر 1سبتمبر ك 29,30قاـ الباحث  بتعليم بُ اللقاء الثاني كىو 
 دقيقة , كخطواتها التالية :

 ابؼقادمة.  .1

دخل الباحث الفصل , كيلقي الباحث السلاـ على العماؿ الإندكنيسيتُ لافتتاح الدرس 
على التحية, كسأؿ الباحث عن أحوابؽم , ككتب الباحث التاريخ كابؼادة كيرد العماؿ الإندكنيسيتُ 

 الدارسية على السبورة. كبعد ذلك أخبرىم عن ابؼادة الدارسية.

 عرض ابؼادة.  .2

 حوؿ ابؼوضوع كالصور ابؼتعلقة بها قرأ الباحث ابؼوضوع الدرس ككاصل ابٕ ابؼفردات ابعديدة 
ك المحادثة ابعديدة يقرأ مع  , بٍ استمر ابٕ النص المحادثةعة بإعادة بصاكأمر العماؿ الإندكنيسيتُ 

بٍ قرأ ابؼعلم المحادثة ابعديدة كالعماؿ كاستمع العماؿ الإندكنيسيتُ إليو استماعا جيدا.  ابؼعلم
المحادثة  أمر الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليقرأ النصالإندكنيسيتُ بإعادة المحادثة بصاعة بعد قراءتو بٍ 

بٍ شرح الباحث معاني الكلمات الصعبة كتركيب  اعة بٍ شخصيا بٍ شخصتُ أك مع صاحبهم ,بابعم
بٍ  بٍ أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ يتحدّث أماـ الفصل أك أماـ صاحبتهم ابعمل بُ النص .

 .أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ إجابة الأسئلة التي كانت بُ الكتاب

 الإختتاـ .3

هاء الدرس, شجع الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليتعلموف جيدا كأمر العماؿ بعد انت
الإندكنيسيتُ ليخفظ ابؼفردات حوؿ ابؼوضوع. كبعد ذلك اختتم الباحث الدرس بابغمدلة ك الدعاء, 

 بٍ سلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كخرج من الفصل.

 اللقاء الثالث - ث



دقيقة,  120ـ بؼدة  2015 أكتبوبر2,6,7 قاـ الباحث بتعليم بُ اللقاء الثالث كىو بُ
 كخطواتها التالية :

 ابؼقدمة .1

دخل الباحث الفصل , كيلقي الباحث السلاـ على العماؿ الإندكنيسيتُ لافتتاح الدرس 
كيرد العماؿ الإندكنيسيتُ على التحية, كسأؿ الباحث عن أحوابؽم , ككتب الباحث التاريخ كابؼادة 

 عد ذلك أخبرىم عن ابؼادة الدارسية. الدارسية على السبورة. كب

 عرض ابؼادة  .2

 حوؿ ابؼوضوع كالصور ابؼتعلقة بها قرأ الباحث ابؼوضوع الدرس ككاصل ابٕ ابؼفردات ابعديدة 
ك المحادثة ابعديدة يقرأ مع  , بٍ استمر ابٕ النص المحادثةبإعادة بصاعة كأمر العماؿ الإندكنيسيتُ 

بٍ قرأ ابؼعلم المحادثة ابعديدة كالعماؿ يتُ إليو استماعا جيدا. كاستمع العماؿ الإندكنيس ابؼعلم
المحادثة  أمر الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليقرأ النصالإندكنيسيتُ بإعادة المحادثة بصاعة بعد قراءتو بٍ 

بٍ شرح الباحث معاني الكلمات الصعبة كتركيب  بابعماعة بٍ شخصيا بٍ شخصتُ أك مع صاحبهم ,
بٍ  بٍ أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ يتحدّث أماـ الفصل أك أماـ صاحبتهم لنص .ابعمل بُ ا

 .أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ إجابة الأسئلة التي كانت بُ الكتاب

 الإختتاـ .3

بعد انتهاء الدرس, شجع الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليتعلموف جيدا كأمر العماؿ الإندكنيسيتُ 
فردات حوؿ ابؼوضوع. كبعد ذلك اختتم الباحث الدرس بابغمدلة ك الدعاء, بٍ سلم على ليخفظ ابؼ

 العماؿ الإندكنيسيتُ كخرج من الفصل.

 اللقاء الرابع  - خ

 120بؼدة  2015 أكتبوبر7,8,9قاـ الباحث بتدريس تعليم المحادثة بُ اللقاء الرابع بُ 
 دقيقة, كخطواتها التالية :

 ابؼقدمة  .1



فصل , كيلقي الباحث السلاـ على العماؿ الإندكنيسيتُ لافتتاح الدرس دخل الباحث ال
كيرد العماؿ الإندكنيسيتُ على التحية, كسأؿ الباحث عن أحوابؽم , ككتب الباحث التاريخ كابؼادة 

 كخطوات تعليمها. الدارسية على السبورة. كبعد ذلك أخبرىم عن ابؼادة الدارسية

 عرض ابؼادة .2

 حوؿ ابؼوضوع كالصور ابؼتعلقة بها الدرس ككاصل ابٕ ابؼفردات ابعديدة  قرأ الباحث ابؼوضوع
ك المحادثة ابعديدة يقرأ مع  , بٍ استمر ابٕ النص المحادثةبإعادة بصاعة كأمر العماؿ الإندكنيسيتُ 

بٍ قرأ ابؼعلم المحادثة ابعديدة كالعماؿ كاستمع العماؿ الإندكنيسيتُ إليو استماعا جيدا.  ابؼعلم
المحادثة  أمر الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليقرأ النصندكنيسيتُ بإعادة المحادثة بصاعة بعد قراءتو بٍ الإ

بٍ شرح الباحث معاني الكلمات الصعبة كتركيب  بابعماعة بٍ شخصيا بٍ شخصتُ أك مع صاحبهم ,
بٍ  أماـ صاحبتهمبٍ أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ يتحدّث أماـ الفصل أك  ابعمل بُ النص .

 .أمر الباحث إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ إجابة الأسئلة التي كانت بُ الكتاب

 الإختتاـ .3

بعد انتهاء الدرس, شجع الباحث العماؿ الإندكنيسيتُ ليتعلموف جيدا كأمر العماؿ 
, الإندكنيسيتُ ليخفظ ابؼفردات حوؿ ابؼوضوع. كبعد ذلك اختتم الباحث الدرس بابغمدلة ك الدعاء

 بٍ سلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كخرج من الفصل.    

 اللقاء الخامس 

دقيقة,  120ـ بؼدة  2015أكتبوير  20قاـ الباحث بالإختبار القبلي بُ اللقاء الأكؿ بُ 
 كخطواتهاالتالية: 

 ابؼقدمة  .1

دخل الباحث الفصل , كيلقي الباحث السلاـ على العماؿ الإندنيسيتُ لافتتاح الدرس كيرد 
العماؿ الإندكنيسيتُ على التحية, كسألالباحث عن أحوابؽم , ككتب الباحث التاريخ كابؼادة الدراسية 

 على السبورة.



 عرض ابؼادة  .2

كزع ابؼعلم الإستبانة إبٔ العماؿ الإندكنيسيتُ عن اراء ىم ابؼواد التعليمية ابؼطورة على الأساس 
ختبار البعدم عن كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ على ك الإالمحادثة.شرح ابؼعلم كيفية إجابة الإستبانة 

البعدم ك الإختبار الأكؿ كبدأ الباحث الإختبار   أساس المحادثة بعد استخداـ الكتاب ابؼطور.
يتحدث يطلب من العماؿ الإندكنيسيتُ  الشفهي يعتٍبٍ الإختبار الثاني الإختبار  الإختبار ابؼفردات 

 كاحدة فواحد حسب ترتيب الأبظاء على كشف ابغضور.عن موضوع الذم أمر مع ابؼعلم  

 الإختتاـ  .3

للعماؿ الإندكنيسيتُ اختتم الدرس بابغمدلة كالدعاء  البعدمبعد انتهاء الباحث بُ الإختبار 
 كشجعهم للتعلم جيدا بٍ سلم على العماؿ الإندكنيسيتُ كخرج من الفصل.

 شتها البحث الثالث : عرض بيانات الإختبار وتحليلها ومناق

 نتيجة الإختبار القبلي والإختبار البعدي في المجموعة الضابطة - أ
 نتائج المجموعة الضابطة -1

بعد أف قاـ الباحث بالاختبار القبلي كالاختبارالبعدم بُ الفصل الضابط,فناؿ الباحث 
كمتوسط نتيجة الاختبار  53,7النتائج كما يلي : إف متوسط نتيجة الاختبار القبلي للفصل الضابط 

 كتوضيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ : 56,2البعدم 

 (8جدول)
 متوسط نتائج الفصل الضابط

 نتيجة الاختبار  الرقم
 53,7 الاختبار القبلي  1
 58,3 الاختبار البعدم  2

 

 كتوضيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ : 3كأما نتيجة فركؽ ابؼتوسط بينها فهى 



 

 (9جدول )
 ر البعدي لطلبة الفصل الضابطةجدول نتيجة الاختبار القبلي والاختبا

 
   

 إنخراف
بتُ القبلي ك 

 البعدم
(x) 

 
 الاختبار البعدم

 
 الاختبار القبلي

 
 الرقم
 

0 0 60 60 1 

25 5 60 55 2 

0 0 50 50 3 
0 0 60 60 4 

100 10 60 50 5 
100 10 70 60 6 

25 5 60 55 7 

0 0 50 50 8 
25 5 50 45 9 

25 5 70 65 10 
100 10 60 50 11 

25 5 50 45 12 
 المجموع 645 700 55 425

 المتوسط 53,7 58,3
 

 التجربة المجموعنتائج  -3

بعد أف قاـ الباحث الاختبار القبلي كالاختبار البعدم بُ فصل التجربة ناؿ الباحث النتائج  
الاختبار  كمتوسط نتيجة 62,5كما يلي : إف متوسط نتيجة الاختبار القبلي للفصل التجربة ىو 

 كتوصيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ : 72,9البعدم ىو 

 



  (17)جدول
  متوسط نتائج فصل التجربة

 نتيجة  الاختبار  الرقم 
 54,1 الاختبار القبلي  1
 72,9 الاختبار البعدم  2

كىذه الفركؽ تشتَ إبٔ أف ىاتتُ النتيجتتُ فركؽ  10,4كأما نتيجة فرؽ ابؼتوسط بينها فهي 
 ضيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ :كاضحة. تو 

 (11)جدول
  جدول نتيجة القبلي والاختبار البعدي لطلبة فصل التجربة

 
   

 إنخراف
بتُ القبلي ك 

 البعدم
(y) 

 
 الاختبار البعدم

 
 الاختبار القبلي

 
 الرقم
 

100 10 70 60 1 
100 10 65 55 2 

100 10 80 50 3 

100 10 70 50 4 
25 5 75 50 5 

0 0 65 65 6 
400 20 80 50 7 

225 15 75 55 8 
100 10 80 50 9 

100 10 65 50 10 

225 15 80 45 11 
100 10 70 60 12 

 المجموع 650 875 230 5.050

 المتوسط 54,1 72,9

 الفرق بين نتائج فصل الضابط وفصل التجربة  - ب
 الاختبار القبلي لفصل الضابط وفصل التجربة  (1



ختبار القبلي كالاختبار البعدم بُ فصل الضابط كفصل التجربة, ناؿ بعد أف قاـ الباحث الا
كمتوسط نتيجة  53,7الباحث النتائج كىي : إف متوسط نتيجة الاختبار القبلي فصل الضابط ىو

كمتوسط نتيجة  2,5كعلى ىذا يدؿ على أف ىناؾ ارتفاع قليل كىو   56,2الاختبار البعدم ىو
كعلى ىذا يدؿ  72,9كمتوسط نتيجة الاختبار البعدم ىو  62,5ىوالاختبار القبلي لفصل التجربة 
 كتوضيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ : 10,4على أف ىناؾ ارتفاع كثتَ كىو 

 (13جدول )
 متوسط نتائج فصل الضابط وفصل التجربة

 فصل التجربة فصل الضابط الاختبار الرقم
 54,1 53,7 الاختبار القبلي 1
 72,9 58,3 الاختبار البعدم 2

 18,8 4,6 الارتفاع
  

كمتوسط نتيجة   53,7كظهر الآف أف متوسط نتيجة الاختبار القبلي للفصل الضابط ىي
كعلى ىذا كإف  8,8كىذه تدؿ على ىناؾ فرؽ كىو  62,5الاختبار القبلي للفصل التجربة ىي 

ابؼواد التعليمية . نتيجة الاختبار القبلي للفصل الضابط كفصل التجربة ىناؾ فرؽ كاضح بوجود إعداد 
 كتوضيحا بؽا ىذا ىو ابعدكؿ :

 

 (12الجدول)

 الفرق بين نتائج فصل الضابط وفصل التجربة

 الرقم
 المجموعة الضابطة المجموعة التجربة  

X1 X
2 

 
(X) 

X2 Y1 Y2 (Y) Y2 

1 60 70 10 100 60 60 0 0 



2 55 65 10 100 55 60 5 25 

3 50 80 30 900 50 50 0 0 

4 50 70 20 400 60 60 0 0 

5 50 75 20 400 50 60 10 100 

6 65 65 0 0 60 70 10 100 

7 50 80 30 300 55 60 5 25 

8 55 75 20 400 50 50 0 0 

9 50 80 30 900 45 50 5 25 

10 50 65 15 225 65 70 5 25 

11 45 80 35 1.225 50 60 10 100 

12 60 70 10 100 45 50 5 25 

المجم
 وع

650 87
5 

 

230 5.050 645 700 55 425 

N   x∑   ∑   y∑   ∑ 
 

 

 كفيما يلي توضيح ما بُ ابعدكؿ السابق:

X1 نتائج الاختبار القبلي من المجموعة التجربة = 

X2نتائج الاختبار البعدم من المجموعة التجربة = 

(X)  عدد الابكراؼ من نتائج المجموعة التجربة = 

 راؼ ابؼربع من نتائج المجموعة التجربة= عدد الابك   

x∑ بؾموع عدد الابكراؼ من نتائج المجموعة التجربة= 



 = بؾموع عدد الابكراؼ ابؼربع من نتائج المجموعة التجربة   ∑

1 y  نتائج الاختبار القبلي من المجموعة الضابطة = 

2y نتائج الاختبار البعدم من المجموعة الضابطة = 

(y ) لابكراؼ من نتائج المجموعة الضابطة= عدد ا 

 = عدد الابكراؼ ابؼربع من نتائج المجموعة الضابطة   

y∑ بؾموع عدد الابكراؼ من نتائج المجموعة الضابطة = 

 = بؾموع عدد الابكراؼ ابؼربع من نتائج المجموعة الضابطة ∑  

ة كىي بؾموع عدد لخص الباحث بعرض النتائج الاتييوضيح ابعدكؿ السابق، يبعد 
  الابكراؼ ابؼربع من المجموعة الضابطة كالمجموعة التجريبة، كىي كما بُ ىذا ابعدكؿ:

 (14الجدول )

 المجموع عدد الانحراف و عدد الانحراف المربع من المجموعتين

 المجموعة الضابطة التجريبة  المجموعة
 بؾموع عدد الابكراؼ

(∑x) 
 عدد الابكراؼ ابؼربع

(∑  ) 
 بؾموع عدد الابكراؼ

 (y∑) 
 عدد الابكراؼ ابؼربع

 (∑  ) 
230 5.050 55 425 

  

 تحليل نتائج الاختبار للمجموعتين -2
عدد الابكراؼ ك عدد الابكراؼ ابؼربع من كقد عرض الباحث بُ ابعدكؿ السابق بؾموع 

 ئي الأبٌ: المجموعتتُ، بٍ قاـ الباحث بإدخاؿ النتائج السابقة إبٔ الرمز الإحصا

 



                         
     

∑ 
 

     

=19,16 =    
  

 

 
 

                             ∑    ∑   
 ∑   

 
 

= 5.050        
  

 

= 5.050       
  

 

=5.050-4.408,33 

= 641,67 

 
     

∑ 
 

 

=   
  

 

= 4,58 

                                  ∑    ∑   
 ∑   

 
 

= 425      
  

 

=425       
  

 

252,08                      =425- 

= 172,92 

                 
     

√{
∑   ∑  

       
} {

 
  

 
 
   

}

 



 

                   
          

√{
             

       } {
 
   

 
  }

 

 

                    
     

√      
  

 
 
  

 

                                     
     

√       
   

 

                                        
     

√    
 

                                      
     

    
 

t =8,33 

d.b.=(nx + ny - 2) 

       =(12+12-2) 

       =22 

ts0,05= 2,07 

ts0,001=2,82 

 

 بعد أف قاـ الباحث بتحليل بيانات الاختبار فحصل الباحث نتائجو, كىي كما يلي : 
t˳= 8,33 d.b = 22 

 القدل = tكبَ ابعدكؿ 
ts0,05 = 2,07 
ts0,001=2,82 



 
 

< 8,33> 2,07  2,07 

من ىذا الإحصاء عرؼ الباحث أف بذربة تطوير تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ 
أكبر من   t= 8,33 نقد(tأصغر من ك )   ts0,05 = 2,07فعاؿ لأف نتيجة )ابؼستول ابؽمي(  

 .ts0,001=2,82)ابؼستول ابؽمي( 
 (Ha)مردكد كالفرض البديل  (˳H)الصفر فالفرض  t-tableأكبر من قيمة  ˳tلأف قيمة 

مقبوؿ.كسنجد ىنا أف تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة فعالية لتنمية كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ 
 المحادثة.  تعليم اللغة العربية على أساس المحادثةبُ تعليم 

 البحث الرابع : عرض البيانات الإستبانة و تحليلها و مناقشتها 

د قاـ الباحث بتجربة كتطبق ابؼواد ابؼطوير تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على بع
ك أساس المحادثة, كزع استبانة استجابات العماؿ الإندكنيسيتُ بؼعرفتهم آرائهم عن ابؼواد ابؼطورة.

 استخداـ الباحث الرمز :

  
∑ 

∑  
      

 ؿ الإندكنيسيتُ كىي كما يلي :كأما نتائج الاستبانة من العما

 (1,2الرغبة في عملية التعليم والتعليم ) (1

كثتَ من العماؿ الإندكنيسيتُ ىم يشعركف بتعليم اللغة العربية أك المحادثة للعماؿ 
الإندكنيسيتُ. كىم يصفوف أيضا بأف مادة المحادثة للعماؿ الإندكنيسيتُ جذابة لتشجيع بُ عمليتهم 

 ابعدكؿ :. كتوضيحها بؽا ىذا 

 (15ابعدكؿ )

 الرغبة في عملية التعليم التعليم 
 البيان المائوية الكمية رقم بنود التقريرات الرقم



 موافقة جدا 58% 7 1 1
 موافقة  42% 5

  %100 12 المجموع
 موافقة جدا 58% 7 3 2
 موافقة  42% 5  

  %100 12 المجموع
 

 (3,4,5,9فعالية والإقتناع التعليم و التعليم ) (3

كثتَ من العماؿ الإندكنيسيتُ ىم يصفوف أف يستطيعوا كيفهموا مادة  اللغة العربية على 
أساس المحادثة. ىو يشعركف أيضا بأف تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة لو دكرا عظيما لتًقية  

ك يسهيل اتصالات أك مفهوـ اللغة العربية ك يساعد تعليم المحادثة ك  كفاءة العماؿ الإندكنيسيتُ بُ 
 يتكلم  باللغة العربية . كتوضيحها بؽا ىذا ىو ابعدكؿ :

 (16ابعدكؿ )

 اقتناع وفعالية التعليم والتعليم
 البيان المائوية الكمية رقم بنود التقريرات الرقم

 موافقة جدا 75% 9 2 1
 موافقة  25% 3

  %100 12 المجموع
 موافقة جدا 33% 4 4 2

 قة مواف 67% 8
  %100 12 المجموع

 موافقة جدا 83% 10 5 3
 موافقة  17% 2

  %100 12 المجموع



 موافقة جدا 42% 5 9 4
 موافقة  58% 7

  %100 12 المجموع
 

 (6,7,8,17الاىتمام انطباعة العمال الإندونيسيين ) (2

اس المحادثة كىي كثتَ من العماؿ الإندكنيسيتُ ىم يصفوف مادة  تعليم اللغة العربية على أس
مناسبة على كفاعة العماؿ الإندكنيسيتُ كمناسبة بابؼوضوع الذم يكوف بُ الكتاب بؼقرر كمناسبة 

 بحاجة العماؿ الإندكنيسيتُ . توضحها بؽا ىذا ىو ابعدكؿ :

 (17ابعدكؿ )

 الاىتمام وانطباعة العمال الإندونيسيين 
 ناتالبيا المائوية الكمية رقم بنود التقريرات الرقم
 موافقة جدا 67% 8 6 1

 موافقة  33% 4
  %100 12 المجموع

 موافقة جدا 58% 7 7 2
 موافقة  42% 5

  %100 12 المجموع
 موافقة جدا 67% 8 8 3

 موافقة  33% 4
  %100 12 المجموع

 موافقة جدا 75% 9 10 4
 موافقة  25% 3

  %100 12 المجموع



لعماؿ الإندكنيسيتُ على تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة كنتيجة بصيع استجابات ا
 فيما بُ ابعدكؿ التابٕ :

 

 (18ابعدكؿ )

نتيجة جميع استجابات العمال الإندونيسيين على تعليم اللغة العربية على  (4
 أساس المحادثة

رقم بنود  المؤشرات الرقم
 التقريرات

 النسبة المائوية
 المجموع علىالعدد الأ العدد السفلى

 %72 %116 %84 1,3 الرغبة 1
 %41 %283 %117 2,4,5,9 فعالية كالاقتناع 2
 %50 %267 %133 6,7,8,10 الاىتماـ كانطباعة 3

 %163 العدد
 %54,3 المعتدل

انطلافا من ىذه ابؼلا حظات أف معد النسبة ابؼئوية من بصيع نتيجة استجابات العماؿ 
كإذا دخل معيار نتيجة  %54,3لغة العربية على أساس المحادثة يبلغ الإندكنيسيتُ على تعليم ال

, فيلخص الباحث أف استجابات العماؿ الإندكنيسيتُ بُ %34-%66الاستبانة فيكوف فيما
 .متوسطبُ تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة كانت على مستول  A1الفصل 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الفصل الخامس

  نتائج البحث والتوصيات ولمقترحات

 نتائج البحث - أ

مواد تعليم اللغة العربية للعما الإندكنيسيتُ كبتجربيها للعماؿ الإندكنيسيتُ  تطويربعد عملية 
جاكرتا الشرقية كبرليل البيانات منها فوصل الباحث  PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة 

 إبٔ النتائج التالية :

عملية إعداد مواد تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ لابد من مراعاة إف  .1
النواحي ابؼهمة التصميم ابؼادة ابؼطابقة بالأىداؼ ابؼرجوة كبركيم ابػبتَ كتطبيق ابؼادة 

 كبرسينها
إف تعليم تعليم اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ على أساس المحادثة بشركة  .2

PT.SetiaMulia Kridatama   فعالية بطريقة البحث التجريبي بُ الفصل
A1  بُ تعليم اللغة العربية. كاستخداـ الباحث الإختبار كالاستبانة لقياس النجاح

 تعليم اللغة العربية على أساس المحادثة.
كيصتَ   %54,1معدلة نتيجة الكفاءة المحادثة للعماؿ الإندكنيسيتُ يبلغ  (1)

 .  %18,8فدرجها  72,9%
معدلة نتيجة اسنجابة العماؿ الإندكنيسيتُ تعليم اللغة العربية على أساس  (2)

 . %54,3المحادثة تدؿ على مستوط كىو 
 التوصيات  - ب

 انطلاقا من نتائج البحث يرل الباحث أبنية تقدنً التوصيات كما يلي : 

 أف يستعمل ابؼدرس من ابؼواد ابؼعدة بُ تعليم المحادثة لتسهيل فهم ابؼادة. -1
يكثر ابؼدرس التدريبات على العماؿ الإندكنيسيتُ لأف يتمكنوا بُ التعبتَ عن أف  -2

 اللغة العربية للعماؿ الإندكنيسيتُ.



 حات المقتر ا -ج

 بناء على نتائج البحث يقدـ الباحث ابؼقتًحات التالية :

إف مواد اللغة العريبة للعماؿ الإندكنيسيتُ أداة مهمة بُ العملية التعليمية كبيكن   -1
استخدامها للمدرس فيها كبذربيها للعماؿ الإندكنيسيتُ بُ تعليم اللغة العربية 

 جاكرتا الشرقية أك مكاف آخر. PT. SetiaMulia Kridatamaبشركة 
اجع لكتابة البحث العلمى يرجو الباحث أف يكوف ىذا البحث مرجعا من ابؼر   -2

 ابؼتعلق بهذا ابؼوضوع.
 كعلى الباحثتُ الآخرين أف يطوركا ىذا البحث لأف يكوف أحسن منو. -3
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حيم حمن الرّه الرّبسم اللّ  

Kata Pengantar 
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penyusunan berhasil menyelesaikan buku Percakapan Bahasa 

Arab Untuk TKI.   

Buku Percakapan Bahasa Arab Untuk TKI ini terdiri atas 

percakapan bahasa arab amiyah , kamus kecil, mata uang arab 

saudi dan tempat-tempat bersejarah. bisa memudahkan para 

calon TKI atau pun ke Timur Tengah.   

Penyusun berharap dengan Buku Percakapan Bahasa 

Arab Untuk TKI   ini bisa mempermudah para calon TKI yang 

ketimur tengah dan bermanfaat bagi kita semua. Amin.  
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terima kasih kepada kedua orang tua saya yang selalu 

memberikan motivasi untuk menyelesaikan buku ini dan 

sahabat saya Fauzan Ramli dan Siti Choiriyah S.Kom.I selaku 

penanggung jawab BLK LN PT. Setia MuliaKridatama dan 

terima kasih kepada semua pihak yang sudah mendukung saya 

.terima kasih. 
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Petunjuk Isi Bagian Buku 

 

 

 

 

 

 

 

                     

 

(Cover Bab)  

Dihadirkan pada bab setiap awal bab yang 

menampilkan ilustrasi dan pendahuluan 

yang bertujuan menggerakkan 

siswa/pengguna agar tertarik untuk 

mempelajarinya 

(Tujuan Pembelajaran)  

Tujuan umum dan Tujuan khusus 

sebagai pedoman bagi pengajar dalam 

mengajarakan materi agar tujuan 

pembelajaran dapat tercapai 

(Penyajian Materi)  

Muhadasah merupakan contoh bagi para 

pengguna dalam mempraktikkan penggunaan 

bahasa arab diantara meraka   

(Latihan soal)  

Diberikan di setiap bab-bab untuk mengetahui 

tingkat penguasaan pengguna buku.  

   

(Tempat-Tempat Berejarah)  

sebagai materi tambahan untuk memperluas 

pengetahuan pengguna. 

   

(kamus ku )  

Diberikan di setiap bab-bab untuk membantu  pengguna 

dalam penggunaan buku.  

   



Petunjuk penggunaan bagi pengajar 

 
Dalam muhadasah , guru bercakap-cakap dengan murid atau murid bercakap-cakap 

dengan siswa lainnya,. Setelah melakukan kegiatan ini, murid diharapkan mampu 

melakukan percakapan dalam bahasa arab. Selain itu, siswa juga diharapkan 

mampu menerapkan  intonasi dan bahasa tubuh yang sesuai dengan dalam 

percakapan tersebut. Langkah –langkah yang dapat ditempuh dalah sebagai berikut 

: 

a. Guru menjelaskan isi atau jalan cerita muhadasah yang akan dipelajari 

secara singkat. penjelasan  tersebut dapat diberikan dalam bahasa arab atau 

bahasa indonesia.  

b. Guru mengucapkan materi muhadasah kalimat perkalimat, sedangkan murid 

mendengarkannya dengan pernuh perhatian. Kegiatan ini bertujuan untuk 

memberikan pemahaman kepada murid  tentang muhadasah tersebut secara 

umum. Murid  akan dapat memahaminya dengan baik jika ia telah menguasai 

kosa kata yang diberikan sebelumnya pada bab yang bersangkutan. 

c. Guru mengucapkan materi muhadasah kalimat perkalimat dan murid 

menirukan. Kemudian, guru mengulangi kegiatan tersebut dan ditirukan oleh 

murid secara berkelompok . kemudian , murid mempraktikkannya secara 

perorangan sesuai dengan waktu yang tersedia. 

d. Guru menjelaskan makna materi muhadasah dengan tanya jawab , isayarat, 

atau peragaan sebagaimana yang digunakan ketika menjelaskan makna 

mufradat yang baru. 

e. Murid  melakukan muhadasah secara berpasangan didepan kelas dengan 

bimbingan guru. 

 

 



petunjuk pengguna bagi 

murid/pengguna 

 
a. Mengetahui materi yang akan dipelajari  

b. Mendengarkan dengan baik penjelesan dari dosen. 

c. Mempelajari isi modul dengan baik  

d. Memperbanyak latihan-latihan mandiri untuk menambah 

pemahaman 

e. Mengerjakan evaluasi-evaluasi yang ada dalam modul secara 

berurutan 

 

Tujuan Pembelajaran 

 
Tujuan Umum  Tujuan Khusus 

  Mengungkapkan 
informasi secara lisan 
dan dalam bentuk 
paparan atau dialog 
perkenalan  

 Melakukan diaglog sesederhana tentang 
( ,فى المطار, فى الفندق , فى البيت, سائق, فى التعارف

 (السّوق
 Menyampaikan informasi secara Lisan 

dalam Kalimat sederhana tentang 
( ,فى المطار, فى الفندق , فى البيت, سائق, فى عارفالت

 (السّوق
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Transliterasi 

 
Huruf 
Arab 

TRANSLITERASI 

Fusha Amiyah 

Tulis Baca Tulis Baca 

 A Alif A Alef ا

 B Ba’ B Beh ب

 T Ta’ T The ت

 Ts Tsa’ Ts Tseh ث

 J Jim G Gim ج

 H Ha’ H Hah ح

 Kh Kha’ Kh Khah خ

 D Dal D Dal د

 Dz Dzal Dz Dzal ذ

 R Ra’ R Reh ر

 Z Zai Z Zen ز

 S Sin S Sen س

 sy Syin Sy Syin ش

 Sh Shad Sh Shadh ص

 Dh Dhad Dh Dhadh ض

 Th Tha’ Th Tha ط

 Zh Zha’ Zh Zha ظ

 A ‘ain ‘A ‘ain‘ ع



 Gh Ghain Gh Ghein غ

 F Fa’ F Feh ؼ

 Q Qaf Q Qaf ؽ

 K Kaf K Kaf ؾ

 L Lam L Lam ؿ

 M Mim M Mim ـ

 N Nun N Nun ف

 W Waw W Waw ك

 H Ha’ H Heh ىػػػػ

 Y Ya’ Y Yeh م

 

- Apabila terdapat huruf kembar seperti : 

 

 yaaيا :  maaما :   liiلى :   fiiفى :   dzaaذ ا:
 
Maka bacaannya dipanjangkan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الت َّعَارُف  

At ta’aruf 

(perkenalan) 
 

A : Assalamualaikum  As-salamualaikum   أ  : الَسَّلََمُ عَلَي كُم 
B : Wa ‘alakumussalam Wa ‘alakumussalam ٍـ   ب: كىعىلىيٍكيمي السَّلَى
A : Siapa nama anda ? Isy ismik ? أ  : إًيٍشٍ إًسًٍْكٍ ؟ 
B : Nama saya zainab, dan 
kamu , siapa nama anda ? 

Ismi zainab , wa anta is ismik ?  ٍتى نٍ أً  كى  ،ب: إًسًٍْيٍ زىيػٍنىب 
 إًيٍشٍ إًسًٍْكٍ ؟ 

A : Nama saya 
muhammad rusdy, dan 
apa kewarganegaraan 
anda ? 

Ismi muhammd rusdy wa is 
jinsiyyatuk ? 

أ : إًسًٍْيٍ مُيىمَّدٍ ريشٍدًلٍ 
 كإًيٍشٍ جًنٍسًيَّتًكٍ ؟  

B : Kewerganegaraan 
saya indonesia, dan apa 
kewerganegaraan anda ? 

Jinsiyyatuii indonesiyun, wa 
anta isy jinsiyyatuk ?  

 كى  ،نٍسًيَّتًٍِ إًنٍديكٍنيًٍسًيّّ ب: جً 
 إنت إًيٍشٍ جًنٍسًيَّتًكٍ ؟

A : Kewerganegaraan 
saya Yaman. 

Jinsiyyatuii yamaniyun, Isy  
tibga hina ? 

إًيٍشٍ  ، أ : جًنٍسًيَّتًٍِ يَىىنًّّ 
 تبًػٍغىى ىًنىا ؟

B : Saya mau bekerja  Abga syugul   ٍب:  أىبػٍغىى شيغيل 
A :Apa yang anda bisa ? Isy tadgar ? أ  : إًيٍشٍ تىدٍغىرٍ ؟ 
B : Mencuci , memasak , 
dll. Dan anda, Mau apa 
anda disini ? 

Ugassil, atbakh , wa gairuh  ٍكىغىيػٍريهي.  ،أىطٍبىخٍ  ،ب: أيغىسًل
 إيش تبغى ىًنىا ؟  ،كأنت 

A : Saya juga mau bekerja Abga syugul aidon  .أ : أىبػٍغىى شيغيلٍ أيضان 
B : Apa yang anda bisa ? Isy tadgar  ب : إًيٍشٍ تىدٍغىرٍ ؟ 
A :Saya bisa mengendarai 
mobil, saya seorang sopir.  

Adgar asyuuq sayyaroh, ana 
saa iq. 

 ،أ  : أىدٍغىرٍ أىسيوٍؽي  السىيَّارىةٍ 
 أىنىا سىائًقٍ. 

B : Berapa gaji yang anda 
ingin kan ? 

Kam tibga ratib ?  ًمٍ ت  بػٍغىى رىاتًبٍ ؟ ب : كى



A : Saya ingin gaji delapan 
ratus real , dan anda, 
berapa gaji yang anda 
inginkan ?  

Abga ratib syama numiah real, 
wa anta kam tabga ratib ? 

اًئىةٍ  أ ريًىاؿٍ  : أىبػٍغىى رىاتًبٍِ ثَىىانُي
مٍ تػىبػٍغىى رىاتًبٍ ؟   نتٍ إً  كى  ،  كى

B : Saya ingin gaji 
sembilan ratus real. 

Abga ratib tisu’ miah real  ٍب : أىبػٍغىى رىاتًبٍِ تًسٍعيمًائىة
 ريًىاؿٍ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 السَّلََم   

As- salam  

(salam)  

 

A : Selamat Datang  
 
B : Selamat Datang 
(jawaban) 

Ahlan wa sahlan  
 
Ahlan bikum  

 أ   : أىىٍلَن كىسىهٍلَن 
  ب : أىىٍلَن بًكيمٍ 

A : Selamat Pagi 
 
B : Selamat Pagi  (jawaban) 

Shabahul Kahir  
 
Shabahun nur  

 أ   : صىبىاحي الٍْىيٍ 
 ب : صىبىاحي النُّورٍ 

A : selamat Siang  
 
B : Selamat Siang (jawaban) 

Naharukis said  
 
Said mubarok  

 أ   : نػىهىاريؾً سىعًيدٍ 
 ب : سىعًيدٍ ميبىارىؾٍ 

A : Selamat Sore  
 
B : Selamat Sore (jawaban) 

Masa’ul Khair  
 
Masa’un nur  

 أ   : مىسىاءي الٍْىيٍ 
 ب : مىسىاءي النُّورٍ 

A : Selamat Malam  
 
B : Selamat Malam(jawaban) 

Lailah saidah  
 
Saidah mubarokah 

ةٍ   أ   : لىيػٍلىةه سىعًيٍدى
ةه ميبىارىكىةٍ   ب : سىعًيٍدى

 

 

 

 

 

 

 



 الَ جِن سِيَة  

kewarganegaraan 

 (Al-jinsiyyah)  

 

Apa kewarganegaraan anda 
? 

Isy jinsiyyatik ? إِيش  جِن سِيَّتِك  ؟ 
Saya orang indonesia  Ana indonisi  أىنىا إًنٍديكٍنيًٍسًى 
Afganistan  Afghaa nistaa ni  ًأىفػٍغىانًسٍتىاف 
Afrika  Afrii qi  أىفٍريًٍقًى 
Amerika  Am rii ki أىمٍريًٍكًى 
Australia  Astaraa li  ًاىسٍتػىرىال 
Aljazair  Al jazaa iri   ًاىلْىٍزىائرًل 
Argentina  Aljantini   ًنٍتًن  اىرٍجى
Brazil  Al baraa ziili  اىلٍبػىرىازيًٍلًى 
Belanda  Huu landi  ىيوٍلىنٍدًم 
Bahrain  Al bahrani   ًاىلٍبىحٍرىيٍن 
Belgia  Biljiiki   ٍبلًٍجًيٍكًي 
China  Shii ni   ًصًيٍن 
Denmark  Din maar ki   نٍُىاركًٍى  الدّْ
Fhilipina  Filbbiini   ًفًلًبػّْيٍن 
India  Hendi  ىًنٍدًل 
Irak  Iraa qi  عًرىاقًى 
Iran  Iiraa ni   ًإًيػٍرىان 
Irlandia  Iir landi   ٍايًرٍلىنٍدًم 



Italy  Ii thaa lii   ًٍإًيٍطىال 
Jepang Yaa baa ni  ًيىابىان 
Jermany  Al maa ni   ًًان  اىلٍمى
Kamboja  Kambuu di  ٍمٍبػيوٍدًم  كى
Kuwait Al kuwaiti   ًٍاىلٍكيوىيٍت 
Kanada  Kanadi  كىنىدًم 
Kolombia  Kuu lumbi  ِكيوٍليومٍب 
Kongo  Al kunggu wi  ٍاىلٍكيونػٍغيوًم 
Korea  Kuu ri  ًٍكيوٍرم 
Laos  Laa wusi  ٍؤيسًي  لَى
Lebanon  Libnaa ni  ًنىان  لبًػٍ
Libiya  Liibii   ِليًٍب 
Malaysia  Malii zi  ًٍمىاليًٍزم 
Mesir  Misri ًمًصٍرل 
Maroko  Al magri bi  ًغٍرًب  اىلٍمى
Mongolia   Mongguu li  ًمىنػٍغيوٍل 
Nepal  Nibaa li  ًنبًىال 
Negeria  Nii jari ًنيًٍجىرم 
Oman  Umaa ni  ًعيمىان 
Pakistan  Baa kistaa ni  ًبىاكًسٍتىان 
Palestina  Falis tiini  ًفىلًسٍطًيٍن 
Perancis  Faransi  ٍفػىرىنٍسًى 
Rusia  Ruu si   ٍريكٍسًي 
Swiss  Su weesi  السُّويًٍسًى 
Sudan  Su daa ni  ًسيوٍدىان 



Somalia  Shuu maali  ًصيوٍمىال 
Singapura  Singgaa fuuri ًسًنػٍغىافػيوٍرل 
Suriyah  Suu ri  ًٍسيوٍرل 
Tahiland  Tailandi  ٍنٍدًل  تىايٍلَى
Turki Tur ki  ٍتػيركًٍي 
Tunisia Tuu nisi  ٍتػيوٍنًسًى 
Vietnam  Fiyetnaa mi نىامًى  فًيىتػٍ
Yaman  Yamani  ًيَىىن 
Yordania  Ur dani  ًايرٍدىن 
Yunani            Yu naani   ًيػيوٍنىان 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  ة  فَ ي   ظِ وَ ل  اَ 

El wazifah  

(pekerjaan) 

 

 Berkerja dimana  Bitisyghal fein ?   غَل  فِين  ؟ بتِِش 
Berkerja di kantor  Bitisyghal fi il idarah   ٍدىرىاة  بتًًشٍغىلٍ فِ الًٍْ
Apa pekerjaan anda ? Isy syuqlutak ? إًيشٍ شيغٍليتىكٍ ؟ 
Saya seorang sopir  Ana saa iq  سىائًقٍ  أىنىا 
Insinyur  Muhandis   ٍنٍدًس  ميهى
Satpam  Bawwab   ٍبػىوَّاب 
Juru masak  Ath thabbakh   ٍالطَّبىاخ 
Perawat  Mumarridhah   ٍمُيىرّْضىة 
Pelatih  Mudarrib   ٍميدىرّْب 
Advokat /pengacar  Muhaa mii  ٍمُيىامًي 
Pemimpin redaksi  Ra iisut tahriir   ٍرىئيًسي التّْجٍريًر 
Pengarang  Mushannif , mu allif   ٍميصٌنّْفٍ , ميؤىلّْف 
Tukang cuci   Ghassal   ٍغىسَّاؿ 
Tukang jahit  Khayyath   ٍيَّاط  خى
Tukang kayu  An najjar   ٍالنَّجَّار 
Artis  Mumatstsil   ٍمُيىثّْل 
Diplomat  Dibluu maa sii دًبػٍليوٍمىاسًي 
Dokter  Thabiib   ٍطىبًيب 
Penterjemah  Mutarjim   ٍميتػىرٍجًم 



Guru  Mudarris   ٍميدىرّْس 
Wartawan  Shohafii صحفي 
Guide ( Mursyid siyaa hii  ٍميرٍشًدٍ سًيىاحًي 
Penulis  Kaa tib   ٍكىاتًب 
pegawai  Muwwa zof   ٍميوىظَّف 
Pedagang  Taa jir   ٍتىاجًر 
Pembantu / pelayan  Khoo dimah ٍـ  ادًمىةٍ/ خاىدً  خى
Penyair  Miz ya’  ٍمًذٍيىع 
Petani  Falaa h  ٍح  فىلَى
Penyanyi  Mughanni   ٍّْميغىن 
Sutradara  Mukhrij   ًٍمُيٍرج 
Pelukis  Rasaa m  ٍـ  رىسىا
Penyair  Syaa ir   ٍشىاعًر 
Penari  Raa qish   ٍرىاقًص 
Sopir  Saa iq  ٍسىائًق 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 :  (LATIHAN) 1لتدريب ا 
 Isilah titik-titik di bawah ini ! 

A : Selamat Pagi 
 
B : ............................. 

........................... 
 
Shabahun nur  

 أ   : صىبىاحي الٍْىيٍ 
 ...............ب : 

A : Selamat Sore  
 
B : ............................... 

 
............................ 
Masa’un nur  

 أ   : مىسىاءي الٍْىيٍ 
 ...............ب : 

Amerika  ....................................... أىمٍريًٍكًى 
 اىسٍتػىرىالً  ........................................ .....................................
Aljazair  Al jazaa iri  ................... 
Argentina  ......................................... ................... 
Brazil  .......................................... ................... 
Belanda  .......................................... .................. 
........................................ Al bahrani   ًاىلٍبىحٍرىيٍن 
Belgia  ........................................  ٍبلًٍجًيٍكًي 
...................................... Mumatstsil   ٍمُيىثّْل 
..................................... Dibluu maa sii ...................... 
Dokter  ........................................  ٍطىبًيب 
Penterjemah  ......................................... ..................... 
.................................... Mudarris  ..................... 

 

 

 

 



 :  (LATIHAN)2التدريب  
 Buatlah garis yang menghubungkan salam yang 

sesuai dengan bahasa arabnya pada kolom di bawah 
ini ! 
 Selamat Datang   

 

 Selamat 

Siang(jawaban  

  

  

  

  

 أ   : نػىهىاريؾً سىعًيدٍ 

ةه ميبىارىكىةٍ    ب : سىعًيٍدى

 Selamat Pagi  

 

 Selamat 

Malam(jawaban)  

ةٍ   أ   : لىيػٍلىةه سىعًيٍدى

  ب : مىسىاءي الٍْىيٍ 

 selamat Siang  

 

  Selamat 

Datang(jawaban) 

 أ   : أىىٍلَن كىسىهٍلَن 

 ب : سىعًيدٍ ميبىارىؾٍ 

 Selamat Malam  

 

 Selamat Sore 

(jawaban)  

 أ   : صىبىاحي النُّورٍ 

 ب : مىسىاءي النُّورٍ 

 Selamat Sore  

 

 Selamat Pagi 

(jawaban) 

  أ   : صىبىاحي الٍْىيٍ 

  ب : أىىٍلَن بًكيمٍ 

 

 

 

 



 :  (LATIHAN)3لتدريب ا 
 Jawablah pertanyaan dibawah ini sesuai dengan 

percakapan di atas ! 
يـ عىلىيٍكيمٍ ؟  .ُ  اىلسَّلَى

(Assalamualaikum) 
......................... 

 ؟ إًيٍشٍ إًسًْكٍ  .ِ
(isy Ismik) 

........................ 
 إًيشٍ جًنٍسًيىتىكٍ ؟ .ّ

(isy Jinsyiatak) 
........................ 

 إًيشٍ تػىبػٍغىى ىًنىا ؟ .ْ
(isy tabgha hinaa) 
....................... 

مٍ تً  .ٓ  بػٍغىى رىاتًبٍ ؟كى
(Kam tabgha raa tib) 

....................... 
 
  

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 طاَر  فِى الم  

Fil mathaar 

(Di Bandara) 

 Bandara 1 : Tiba di Bandara 

Di bandara Fil mathaar  ٍىطىار
 فًِ الم

A : Selamat datang ke nagara 
kami 

Ahlan wa sahlan bikuduu 
mikum fii bilaa dunaa 

أىىٍلَن كى سىهٍلَن بًقيديكٍمًكيمٍ فِ 
دينىا !   بًلَى

B : terima kasih atas 
penyambutannya , saya 
senang bertemu dengan 
anda. 

Syukran jaziilan istiqbaa likum , 
yasurru nii biliqoo i kum 

شيكٍران جىزيًٍلَن عىلىى اًسٍتًقٍبىالًكيمٍ 
 يىسيرُّنً بلًًقىاءً كيمٍ  ،

A : mana pasport anda ? Fiin jawaaz safarak ? 
 

 فًيٍن جىوىازٍ سىفىرىؾٍ ؟
B : ini pasport saya tuan. Haa dzaa jawaaz safarii yaa say 

yid   
 يّْدٍ اسى يى  مٍ رً فى سى  ازٍ وى ا جى ذى ىى 

A : apakah anda punya vissa 
?  

 ‘Indak ta’syii rah ?  ً؟ ةٍ رى يػٍ شً أٍ تى  ؾٍ دى نٍ ع 
B : silahkan , ini vissa saya  Tafadh dhal, Haa dzihi ta’ syii 

ratii   
ذًهً تىأٍشًيػٍرىتًٍ   تػىفىضىلٍ, ىى

A : ini gambar kamu ?  Haa dzhihis shuuratak ?  ًه  صيوٍرىتىكٍ ؟  ىىذى
B : iya . ini gambar saya Na’am. Shuuratii  ىىذًهً صيوٍرىتًٍ .مٍ عى نػى 
A : mengeapa tampangnya 
lain ? 

Liih asy syikil ghair ? 
 

  ؟يٍ غى  لٍ كً لشّْ اى  وى يٍ لً 
B : ini foto yang lama Haa dzihi shuurah qadii mah  ةٍ يٍَى دً قى  ةٍ رى وٍ الصُّ  هً ذً ىى 
A : baik, pasport dan vissa 
kamu lengkap, simpan dan 
jangan hilngkan.  Ambil ini 
,silahkan. 

 Thay yib , jawaaz safarak waa 
ta’syii ratak kaa mil, ikh dzar 
waa laa tudhayya’ haa’. tafadh 
dhal  Khudz haa dzaa  

جىوىازٍسىفىرىؾٍ كى  ،طىيّْبٍ 
رٍ  ،تىأٍشًيػٍرىتىك كىامًله  إًحٍذى

ا.  تيضىيػّْعٍهىا. تػىفىضىلٍ خيذٍ ىىذى  كىلَى
B : terima kasih Syukran شيكٍرنا 

 

 



 Bandara 2 : Pemeriksaan barang-barang (Koper) oleh 

petugas  

Di bandara  Fil mathaar  ٍىطىار
  فًِ الم

A : dimana koper mu ?  Fein syanthatak ? فًيٍن شىنٍطىتىكٍ ؟ 
B : ini koperku  Haa dzihi syanthatii  ًٍِىىذًهً شىنٍطىت 
A : buka tas mu  Iftah syanthatak ?  ًكٍ !تى طى نٍ شى  حٍ تى فػٍ إ 
B : iyaa. Tuan Na’am. Yaa say yid . ٍيّْدٍ اسى يى  نػىعىم 
A : anda punya barang 
terlarang ? 

Maa ak haa jah mam nuu aah ?  ٍة نٍػيوٍعىةٍ ؟مىعىكٍ حىاجى  مُى
B : Tidak Laa   لَى 
A :kardus apa ini ? 
 

Isy haa dzash shanduuq ? 
 

ا الصُّنٍديكٍؽٍ ؟  ج : إًيٍشٍ ىىذى
B : ini obat dan ini bumbu 
dan ini makanan kering dan 
ini bajuku 

Haa dzaa dawaa’ wa haa dza a 
baa ziir waa syath thah wa 
malaa bis 

ا اىبىازيًرٍ كىشىطَّةٍ ىىذا  دىكىاءٍ  كى ىىذى
بًسٍ. ا مىلَى  كى ىىذى

C . terima kasih, tutuplah  Syukran, iqfiluh  ٍشكرنا. اقفًلو 
B . sudahkah anda memarap 
barangku ? 

Asy syarta ’afsyii ?   اىشَّرٍتى عىفٍشًىٍ ؟ 
C . sudah  Khalaash  ٍص  خىلَى

 

Bandara 3 : Menuju Hotel 

Di bandara  Fil mathaar  ٍىطىار
  فًِ الم

A : Taksiii.................. 
 
Apakah hotel deket dari sini 
? 

Taksii..................... 
 
Haal funduk 

 أ : تىكٍسًيٍ..............
 ىىلٍ فػينٍديؽٍ قىريًبٍ مًنٍ ىًنىا ؟ 

B : iyaa... Na’am  .ٍب : نػىعىم 
A : berapa ongkos ke makkah  Kamil ujrah illa makkah ?   أ : كىمى الَيجٍرىةٍ اًلى مىكَّةٍ ؟ 
B : satu orang atau borongan 
? 

Bin nafar aw kammilah ?  امًلىة ؟  ب : بالنػٌفىرٍ اككٍى
A : Satu orang Nafar waa hid  ٍأ : نػىفىر كىاحًد 
B : 011 real saja Miah faqot  ٍب : مًائىةٍ ريًىاؿ فػىقىط 



A : tidak tuan , mahal sekali. 
 
Bagaimana kalau 011 real ? 

Laa, yaa say yid. Kaifa iza kaa na 
miah real ?   

 يىاسىيّْدٍ غىالًٍ جدِّا. ،أ : لَى 
 كىيٍفى اًذىا كىافى مًائىةٍ ريًىاؿٍ ؟

B : biarlah 011 real Khal liihaa miah real  .ٍخىلّْيػٍهىا مائة ريًىاؿ 
A : Baiklah, dan ini koperku                                    
masukkan ke bagasi ! 

Thay yib, wahaa dzihi syanthatii 
dakh khilhaa ilaa sy syanthah ! 
 

طىيّْبٍ. كىىىذًهً شىنٍطىتًٍِ دىخّْلٍهىا 
 إًلى الشَّنٍطىةٍ .

B : Sudah semuanya ?  
Ayoo kita berangkat ke hotel 

Na’am, haiyaa naruuh ilaa 
funduk 

يٍا نػىريكحٍ إًلى فػينٍديؽٍ. ،نعم  حى
A : haii sopir , dimana 
telepon ? 

Yaa saa iq, fein tiliifuun ?  ٍفًيٍن التًلًيػٍفيوفٍ ؟ ،يىا سىائًق 
B : disana sebelum hotel Hinaaak qobala funduk .ىًنىاؾى قػىبٍلى فػينٍديكٍؽ 
A : kita telah sampai hai tuan 
! 

Washal naa yaa say yid ! سىيّْدٍ كىصىلٍنىا يىا -ق 
B :  Alhamdulillah  
 
Ambillah uang ini ! 

Alhamduli llaah 
 
Khudz haa dzal fullus !  

 اىلْىٍمٍدي لله. –ب 
ا الٍفيليوسٍ !  خيذٍ ىىذى

A : Terima Kasih  
 
Dan ini tas anda 

Syukran  
 
Wahaa dzi hii syan tha-tak 

 شيكٍران. -ق
 ىىذًهً شىنٍطىتىكٍ 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



 



 وَمَا فِي هِ  ار  طَ مَ ال  فِى 

Fil Mathaar Wa maa fiih 

(bandara) 

  

Bandara/ Airport Mathaar    مَطاَر 
Pesawat terbang  Thay yaa rah   ٍطىيَّارىة 
Layanan penerbangan  Al khuthuu thul jawwiyyah  ٍوّْيَّة  اىلٍْيطيوٍطي اٍلْى
Perusahaan penerbangan  Syarikatut thoyaraan  ًشىركًىةي الطَّيػىرىاف 
Imigrasi  Jawaa zaat  ٍاىلْىٍوىازىات 
Bea cukai  Jum ruk   ٍاىلْيٍمٍريؾ 
Pemerikasaan  Taf tiisy   ٍتػىفٍتًيش 
Antrian  Thaa buu r   طىابيوره 
Timbangan  Wazan  ٍكىزىف 
Tiket / karcis  Tadzkirah   ٍتىذٍكًرىة 
Boarding pass Bithaaqah shu’uud  ٍبًطىاقىةٍ الصُّعيود 
Tempat penukaraan uang  Mash raf  ٍمىصٍرىؼ 
Kantor pos  Maktab bariid   ٍمىكٍتىبٍ بىريًد 
Pos polisi Markaz syur thah   ٍمىركٍىزٍ شيرٍطىة 
pos keamanaan  Markaz aman   ٍزٍ اىمىن  مىركٍى
Pusat kesehatan  Markaz shih hii  ٍمىركٍىزٍ صًحّْى 
Bagasi  Amtsiatus safar   ٍأىمٍثًعىةي السَّفىر 
Ongkos Al ujrah   ٍاىلٍْيجٍرىة 
Ongkos perjalanan  Mashaa rifus safar  ٍمىصىارًؼي السَّفىر 



Ongkos-ongkos perjalanan  Al mashaa riful idhaa fiyyah  اىلٍمىصىارًؼي الًٍْضىافًيَّةي 
Kartu penduduk  Al bithaqatus syakh shiyyah   ٍاىلٍبًطىاقىةي الشَّخٍصًيَّة 
Stasiun  Al mahaththah   ٍاىلٍمىحىطَّة 
Stasiun Kereta Api  Mahaththul qithaar  ٍمُىىطَّةي الٍقًطىار 
Pom bensin  Mahaththul binziin   ٍمُىىطَّةي الٍبًنٍزيًٍن 
Terminal  Mauqifus sayyaa rah   ٍمىوٍقًفي السَّيَّارىة 
Pasport  Jawaaz safar   ٍجىوىازٍ سىفىر 
Kartu keluar Bithaaqah khuruuj  ٍبًطىاقىةٍ خيريكج 
Kartu kesehatan Bithaaqatus sih hah  ٍبًطىاقىةي الصّْحَّة 
Airport lama  Mathaar qadiim   ٍمىطىارٍقىدًي 
Airport baru Mathaar jadiid  مىطىارٍ جديد 
Airport domestik  Mathaar daakhilii   ٍمىطىارٍ دىاخًلًى 
Airport internasional  Mathaar daulii   ًٍمىطىارٍ دىكٍل 
Airport jemaah haji  Mathaar huj jaaj   ٍمىطىارٍحيجَّاج 
Jalan cepat  Thariiq sarii’   ٍطىريًٍق سىريًٍع 
Jalan lambat  Thariiq bathii’   ٍطىريًقٍ بىطًىئ 
Pintu pertanyaan  Baabus suaal   ٍبابي السُّؤىاؿ 
Perusahaan penerbangan  Syarikah tayaraan   ٍة  طىيػىرىافٍ شىركًى
Penukaran uang  Shairafii  ًٍِصىيػٍرىف 
Bank  Al bank   ٍاىلٍبػىنٍك 
Vissa  At ta’syiirah   ٍاىلتَّأٍشًيػٍرىة 
Vissa masuk  Ta’syiirah dukhuul  ٍتأشيةٍ ديخيوؿ 
Vissa tourist  Ta’syiirah siyaahiyyah   ٍتأشيةٍ سًيىاحًيَّة 
Vissa khusus Ta’syiirah khas shah  ٍتأشية خىاصَّة 
Vissa haji  Ta’syiirah haj  ٍتىأٍشًيػٍرىةٍ حىج 



Vissa kunjungan  Ta’syiirah ziyaarah   ٍتىأٍشًيػٍرىةٍ زيًىارىة 
Kedutaan  As safaa rah   ٍاىلسَّفىارىة 
Konsulat  Alqunshuliyyah   ٍاىلٍقينٍصيلًيَّة 
Bagasi  Al ‘afsy   ٍاىلٍعىفىش 
Koper  Asy syanthah   ٍاىلشَّنٍطىو 
Timbangan  Al wazn   ٍاىلٍوىزٍف 
Berapa kilo   Kam qith ‘ah ? كىمٍ قًطٍعىةٍ ؟ 
Kuli  Ham maal   ٍحَىَّاؿ 
Pemeriksaan barang  Taftiisyul ‘afsyi   ًتػىفٍتًيٍشي الٍعىفٍش 
Ambil tip ini  Khudz haadzal bakhsyiisy  ٍا الٍبىخٍشًيش  خيذٍ ىىذى
Tambahan sedikit  Zaw wid- haa syuwayyah   ٍزكٌدٍىىا شيوىيَّة 
Pintu keluar  Baa bul khuruuj  ٍبىابي الٍْيريكج 
Pintu masuk  Baa bud dukhuul   ٍبىابي الدُّخيوؿ 
Lift  Al mash ‘ad   ٍاىلٍمىصٍعىد 
Tangga  As sul lam   ٍاىلسُّلَّم 

 

Waktu  Al waq t   الوَقت 
Pagi ini  Haa dzas shabaah   ٍا الصَّبىاح  ىىذى
Sore ini  Haa dzal masaa’   ٍا الٍمىسىاء  ىذى
Pagi hari ini  Shabaahal yaum  صىبىاحى الٍيػىوٍ ٍـ 
Malam ini  Al lailah   ٍلىة  اىللَّيػٍ
Malam kemarin  Lailatul baa rihah   ٍلىةي الٍبىارحًىة  لىيػٍ
Malam kemarin dulu  Awaal baa rih   ًٍاىكَّؿٍ بىارح 
Besok sore  Bukrah massa an   بىكٍرىةٍ مىسىاءن 
Hari ini Al yaum  اىلٍيػىوٍ ٍـ 



Minggu depan  Usbuu ‘ul aatii  ٍايسٍبػيوٍعي الَتًى 
Minggu lalu  Usbuu ‘ul maadhii  اضًى

ى
 ايسٍبػيوٍعي الم

Semiggu lagi  Ba’da usbuu’   ايسٍبيوعٍ بػىعٍدى 
Sebelum seminggu  Qabla usbuu’   ٍقػىبٍلى ايسٍبيوع 
Dua minggu lagi  Ba’da usbuu ain بعد اسبوعين 
Bulan ini Haa dzasy syahar   ٍىذا الشَّهىر 
Bulan depan  Syahrul maa dhii ٍـ   شىهٍري القىادً
Bulan lalu  Syahrain  شىهٍرىيٍن 
Tahun  Sanah   ٍسىنىة 
Dua tahun  Sanatain   سىنىتػىيٍن 
Tahun ini  Haa dzihis sanah   ٍذًهً السَّنىة  ىى
Tahun depan  Sanatul qaadimah   ٍسىنىةي الٍقىادًمىة 
Tahun lalu  Sanatul maadhiyah   ٍاضًيىة

ى
 سنةي الم

Pertama kali  Awwal marrah   ٍاكَّؿٍ مىرَّة 
Untuk kedua kali  Litsaa nii marrah   ٍلثًىانًٍ مىرَّة 
Untuk ketiga kali  Litsaalits marrah   ٍلثًىالًثٍ مىرَّة 
Untuk kesekian kali  Likadzaa marrah   ٍلكذا مرَّة 
Tanggal berapa hari ini ?  Kam taa riikhal yaum ?  كىمٍ تىارىيٍخى الٍيىوٍـ ؟ 
Hari ini tanggal...........  Al yaum taa rikh...  ٍاىلٍيىوٍـ تىاريًٍخ 
Aku lupa tanggal  Nasiitut taa rikh   ٍنىسًيٍتي التَّاريًخ 
Besok lusa  Ba’da bukrah   ٍبػىعٍدى بيكٍرىة 
Besok pagi-pagi  Bukrah badrii  ًٍبيكٍرىةٍ بىدٍرل 
Kemarin  Amis  ٍاىمًس 
Kemarin dulu  Awwal tamis   ٍس  اىكَّؿٍ تَىً
Sekarang  Dah hiin   دىحّْيٍن 



Nanti  Ba’diin  بػىعٍدًيٍن 
Sebentar lagi  Ba’da syuway yah  بػىعٍدىشيوَّيَّة 
Sedikit saja  Syuway yah bas   ٍشيوىيَّةٍ بىس 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



  : ( LATIHAN)1لتدريب ا 
 Isilah titik-titik dibawah Ini ! 

Bandara/ Airport ...................................  ٍمىطىار 
 طىيَّارىةٍ  ...................................  ..........................
Layanan penerbangan  Al khuthuu thul jawwiyyah ..................... 
Perusahaan penerbangan  .......................................  ًشىركًىةي الطَّيػىرىاف 
Imigrasi  ................................... .................... 
...............................  Jum ruk  .................... 
Pemerikasaan  ..................................   ٍتػىفٍتًيش 
................................. Sii rah  .................... 
Timbangan  ..................................  ٍكىزىف 
..............................  Tadzkirah  ................ 
Boarding pass .................................. ................. 
Malam ini  .....................................  ٍلىة  اىللَّيػٍ
.....................................  Lailatul baa rihah  ................. 
Malam kemarin dulu  ........................................ .................. 
..................................  Bukrah massa an  .................. 



 : (LATIHAN)2التدريب  
 Buatlah garis yang menghubungkan gambar yang sesuai dengan 

bahasa arabnya pada kolom dibawah ini ! 

pesawat 
terbang                                     

 مَطاَر   

 Lift  

 طيََّارةَ  

koper   

 تَذ كِرَة  

 visa   

 الَ مَحَطَّة  

Pasport  

 جَوَاز  سَفَر  

Bandara   

 الَ بَ ن ك  

 stasiun  

رَة    الَتَّأ شِي  

tiket/ karcis   

 الَ عَفَش  

bank   

 الَشَّن طهَ  

 bagasi   

 الَ مَص عَد  

 ا



 : (LATIHAN)3لتدريب ا 
 Jawablah pertanyaan dibawah ini sesuai dengan 

percakapan di atas ! 
 فًيٍن جىوىازٍ سىفىرىؾٍ ؟ .ُ

(fien jawaz safarak ? ) 
..................................... 

 ؟  ةٍ رى يػٍ شً أٍ تى  ؾٍ دى نٍ عً  .ِ
(‘indak ta’ syiirah ?) 

..................................... 
 فًيٍن شىنٍطىتىكٍ ؟ .ّ

(fein syanthtak ?) 
.................................... 

 تىكٍسًيٍ , ىىلٍ فػينٍديؽٍ قىريًبٍ مًنٍ ىًنىا ؟ .ْ
(taksii, hal funduq qariib min hinaa ?)  

................................... 
 يىا سىائًقٍ , فًيٍن التًلًيػٍفيوفٍ ؟  .ٓ

(yaa saa iq, fein tiliifuun ?) 

 .................................. 

  

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ق  دُ ن  فُ ى ال  فِ 

Di hotel 

(Fil Funduq) 

 

Di hotel  Fil funduq   فِى ال فُن دُق  
A :  
selamat datang, ada yang 
bisa saya bantu ? 

Ahlan wa sahlan , ayyu khidmah 
?  

أىمُّ الًْدٍمىةٍ   ،أ : أىىٍلَن كىسىهٍلَن 
 ؟ 

B : iya , apakah kamu punya 
kamar kososng ? 

Na’am , ‘Indak ghur fah ?   ٍعًنٍدىؾى غيرٍفىةٍ فىاضًيَّةٍ  ،ب: نػىعىم
 ؟ 

A : untuk beberapa orang ? Likam nafar ?  : ؟ رٍ فى نػى  مٍ كى لً أ 
B : satu orang Nafar waa hid   ٍ.ب: نػىفىرٍ كىاحًد 
A : kami punya kamar di 
lantai 5, kamar yang di 
dalamnya WC dan AC 

‘indanaa ghur fah fidhauril kho 
mis , al ghur fah fii haa dhawri 
muyaah wa mukay yif 

كٍرً  نىا غيرٍفىةٍ فِ الدى أ : عًنٍدى
الغيرٍفىةٍ فًيهىا دىكٍرً  ،الْىامًسٍ 

 مييىاهٍ ك ميكىيّْفٍ.  
B : baiklah, berapa satu 
malam ? 

Thay yib, bikam lailah ?  ٍلىةٍ ؟  ،ب : طىيّْب مٍ اللَّيػٍ  بًكى
A : 011 real. ambil kunci ini. 
Dan pelayan mengantarkan 
tas mu ke kamar mu   

Miataian real, khudz haa dzaa 
miftah. Wa khaa dim yuu addi 
syaknthatak ilaa gurfatak. 
 
 

ا ، أ : مًائػىتىيٍن ريًىاؿٍ  خذٍ ىىذى
ٍـ يػيوىدّْل  المفًٍتىاحٍ.كى الْىادً
 الشٌنٍطىتىك اًلى الٍغيرٍفػىتىكٍ 

B : haii pelayan ini tas saya, 
tolong angkat koper saya 

Yaa khaa dim haa dzihi 
syanthatii, lau samah ta syiiil 
syanthatii  

ٍـ ىى  ادً  ،الشَّنٍطىتًِ  هً ذً ب : يىا خى
 لىوٍسْىىحٍتى شًيلٍ شًنٍطىتً 

A : iyaa. Kamar berapa yaa 
tuan ? 

Na’am yaa say yiid . ghur fah 
kam yaa say yid ? 

ا سىيّْدٍ. غيرٍفىةٍ كىمٍ يىا ج : نػىعىمٍ يى 
 سىيّْدٍ ؟

B : kamar 511 di lantai 5 Ghur fah 511 fii dauril kho mis  ٍكٍرً  ََٓب : غيرٍفىة فِ الدى



 الْىامًسٍ.
A : kita sudah sampai haii 
tuan 

Wa shal naa , tafadh dhal yaa 
say yid 

 تػىفىضىلٍ يىا سىيّْدٍ  ،ج : كىصىلٍنىا 
B : terima kasih  Syukraan ب : شيكٍرنا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 وَ مَا فِيه   فُ ن دُق  

Funduq wa maa fiih  

Hotel dan sekitarnya 

 

 

Hotel  Funduq    فندُق 
Hotel bintang Lima Funduq khoms nujum  فػينٍديؽٍ خَىىسٍ نُييو ٍـ 
Losmen  Luu kandah   ٍة نٍدى  ليوكٍى
Sewaan  Ujrah   ٍايجٍرىة 
Ruangan  Ghurfah   ٍغيرٍفىة 
Lantai  Daur   ٍالدَّكر 
Bawah  Aspal   ٍاىسٍفىل 
Kosong  Faa dhiyah   ٍفىاضًيىة 
Kunci  Miftah   ٍالمفًٍتىاح 
Lift  Asan siir   ٍالَىسىانٍسًي 
Pelayan  Khaa dim ٍـ   الْىادً
Tas/ Koper  Syantah   ٍالشَّنٍطىة 
Bis  Utuu biis   ٍايتػيوٍبيًٍس 
Angkutan umum An naqlul jamaa ‘ii  مىاعًىٍ الْىٍ  لي قٍ لنػَّ اى 
Biaya mahal  Al ujrah ghaa liyah   ةٍ يى الً الَيجرةٍ غى 
Biaya murah  Al ujrah rakhii shah   ٍاىلٍَيجٍرىةٍ رىخًيٍصىة 
Penerangan  Isti’laa mat   ٍمىات  اًسٍتًعٍلَى
Formulir  Istimaa rah   ٍاًسٍتًمىارىة 
Booking  Hajaz  ٍحىجىز 



Booking atas nama saya  Ihjaz bi ismii زٍ باًًسًٍْي  إًجى
Sauna  Saunah   ٍسىوٍنىة 
Kolam renang  Hammam sibaahah   ٍٍـ سًبىاحىة  حَىىا
Tenis lapangan  Malaa ib tenis   ٍعًبٍ تىنًس  مىلَى
Restorant  Math ‘am  ٍمىطٍعىم 
Kamar tidur  Hujratun naum حيجٍرىةي النػَّوٍ ًـ 
Tempat tidur  Sariir  السَّريًػٍري 
Seprai  Milaa  atu Sariir  ىةي السَّريًػٍري  مًلَى
Kasur  Al firaa sy  اىلٍفًرىاشي 
Kasur  Thurraa hah   الطُّرَّاحىةي 
Bantal  Al wisaa dah   ٍاىلٍوًسىادىة 
Selimut  Lihaa f  اللّْحىاؼي 
Selimut  Ghithaa i’  ٍالغًطىاء 
Selambu  Killah   ٍالكًلَّة 
Selambu  Naa muu siyyah   ٍالنىاميوٍسًيىة 
Sajadah /tikar sembahyang  Sajjaa dah  السَّجَّادىةي 
Anda mempunyai  ‘indak   ٍؾ  عًنٍدى
Kami mempunyai  ‘inda naa نىا  عًنٍدى
Di depan mu  Qud daa mak   ٍقيدَّامىك 
Ke  Ilaa   إًلى 
Sehari  Yaum   يػىوٍٍـ 
Dua hari  Yaumain  ٍيػىوٍمىين 
Tiga hari  Tsalaa tsah ayaa m ٍـ  ثىةٍ أىيىا  ثىلَى
Satu malam  Laulah   ٍلىة  لىيػٍ
Dua malam  Liil tain   لٍتىيٍن  ليًػٍ



Tiga malam  Tsalaa layaa lii  ًثٍ لىيىال  ثىلَى
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 : (LATIHAN) 1التدريب  
 Isilah titik-titik di bawah ini ! 

Hotel  ………………………….  ……………. 
……………………………… Funduq khoms nujum  …………… 
Losmen  ……………………………   ٍة نٍدى  ليوكٍى
………………………………  Ujrah  ا…………… 
 غيرٍفىةٍ   ..……………………………  .……………………………
Lantai  ……………………………… ………….. 
 الشَّنٍطىةٍ   ………………………………  .……………………………
……………………………. Utuu biis  ا………… 
Angkutan umum An naqlul jamaa ‘ii …………. 
 الَيجرةٍ غاليةٍ   ..………………………………  ……………………………
Biaya murah  ………………………………..   ٍاىلٍَيجٍرىةٍ رىخًيٍصىة 
Formulir  Istimaa rah  ………… 
Booking  ………………………………. ………… 
……………………………….  Ihjaz bi ismii ………… 
Sauna  ……………………………….  ٍسىوٍنىة 



 :  (LATIHAN)2التدريب  
 Buatlah garis yang menghubungkan gambar yang sesuai dengan 

bahasa arabnya pada kolom dibawah ini ! 

 
Hotel bintang Lima 

 
 
  

ىةي السَّريًػٍري   مًلَى

 Losmen  

 المفًٍتىاحٍ 

 Ruangan  

عًبٍ تىنًسٍ   مىلَى

 Kolam renang  

 غيرٍفىةٍ 

  
Tenis lapangan  

ٍـ سًبىاحىةٍ   حَىىا

 Restorant  

 فػينٍديؽٍ خَىىسٍ نُييو ٍـ

 Kamar tidur  

 اىلٍوًسىادىةٍ 

 Seprai  

 مىطٍعىمٍ 

 Bantal  

 حيجٍرىةي النػَّوٍ ًـ

Kunci  

ةٍ  نٍدى  ليوكٍى

 



 :(LATIHAN) 3التدريب  
 Jawablah pertanyaan dibawah ini sesuai dengan 

percakapan di atas ! 
مٍ نػىفىرنا ؟ .ُ  لًكى

(likam nafaran ?) 
................................ 

لىةٍ ؟  .ِ مٍ اللَّيػٍ  بًكى
(bikam lailah ?)  

................................ 
 نػىعىمٍ يا سىيّْدٍ. غيرٍفىةٍ كىمٍ يىا سىيّْدٍ ؟  .ّ

(na’am , yaa sayyid. ghurfah kam yaa sayyid ? ) 
................................ 

 عًنٍدىؾى غيرٍفىةٍ فىاضًيَّةٍ ؟   .ْ
(‘indak ghurfah faa dhiyyah ? ) 

 ...............................  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 فِى ال بَيت  

Fil bait 

(di rumah) 

 

A : Selamat pagi tuan dan 
nyonya  

Shabaa hul kahir   َأ : صَبَاحُ ال خَي ر يا سَيِّد  و
 سَيِّدَة  

B : Selamat pagi juga  Shabaa hun nur  ٍب : صىبىاحي النُّور 
A :tuan, sarapan anda sudah 
siap di meja makan beserta 
secangkir teh.  

Say yid , futuruk wa syaii alaa 
maa idah 

فيطيوٍريؾٍ ك  ،أ : يا سىيَّدٍ 
ائًدىةٍ 

ى
 الشىامٍ عىلىى الم

B : pagi ini saya tidak 
meminum kopi , tolong 
ambilkan saya kopi  

Haa dza sha baah laa asyrab 
syaii , jib lii qahwa h 

ا الصىبىاحٍ لَى أىشٍرىبٍ  ب : ىىذى
 جًبٍ لً قػىهٍوىةٍ  ،الشىامٍ 

A : baik taun. Thay yib, yaa say yiid أ : طىيّْبٍ يىا سىيّْدًم 
B :Hai Zainab , ambilkan 
koran pagi ini  

Yaa zainab , jib lii jarii dah haa 
dza shabaah 

جًبٍ لً  ،ب : يا زىيػىنىبٍ 
ا صىبىاحٍ  ةٍ ىىذى  جىريًٍدى

A : baik tuan. Thya yib   ٍأ : طىيّْبٍ يىا سىيّْد 
C : Hai zainab , sudah kah 
kau cuci kemaja tuan mu dan 
seragam sekaloh fatimah  ? 
kalau sudah , ambilkan 
kemeja tuan mu dan 
seragam sekolah fatimah 

Yaa zainab, ghasalti qamiish lii 
say yiidak wa libaas madrasii lii 
fatimah ? izaa ghasalti , jib lii 
qamiish lii say yiidak wa libaas 
madrasii lii fatimah 

غىسَّلىتً  ،ج : يىا زىيػٍنىبٍ 
القىمًيصٍ لً سىيّْدىؾٍ ك لبًىاسٍ 

ةٍ ؟ إًذىا  مىدٍرىسًىٍ لً فىاطًمى
جًبٍ لً القىمًيصٍ لً غىسَّلٍتً 

سىيّْديؾٍ ك لبًىاسٍ مىدٍرىسًىٍ لً 
 فىاطًمىةٍ.

A : sudah nyonya, saya 
sudah mencucinya. 

Ghasaltu yaa say yiidah  ٍة  أ : غىسَّلٍتي يىا سىيّْدى
C : yaa Zainab, setalah 
serapan cucilah piring dan 
bersih kan kamar mandi.  

Yaa zainab ba’da futuur , ighsilii 
wa shahun wa in dzifii ham 
maam 

ج : يىا زىيػٍنىبٍ بػىعٍدى الفيطيورٍ 



الصَّحينٍ كى إًنٍظّْفًى  ,إًغٍسًلًى
 ٍـ  الْىمَّا

A : baik nyonya, tapi saya 
sudah membersihkan kamar 
mandi.  

Thya yib yaa say yiidah, laakin 
nii na dzaf tu ham maam amis 

ة لىكىنّْ  ،أ : طىيّْبٍ يىا سىيّْدى
ٍـ أىمًسٍ   نىظَّفٍتي الْىمَّا

C : kalau begitu cucilah 
pakain yang di ember 
kemudian setrika pakain 
yang ada di lemari. 

Izan ighsilii al malaabis fii dalwu 
 
 
Tsumma kaw malaabis fiil 
khizaa nah 

بًسٍ فِ ج : إًذىفٍ إًغٍسّْلًى  ىلَى
 الم

لٍوه  بًسٍ فِ  ثُيَّ كىي  الدَّ ىلَى
 الم

 زىانىةٍ الًٍْ 
A : Baik lah  nyonya Thay yib yaa say yiidah  ٍأ : طىيّْبٍ يىاسىيّْدىة 
C : kamu rajin sekali yaa 
zainab. 

Inti syaathirah jid dan yaa 
zainab 

ا يىا  ج : إًنٍتً شىاطًرىةٍ جًدِّ
 زىيػٍنىبٍ 

A : tentu nonya, selama aku 
sebagai pembantu aku harus 
bekerja dengan baik. 

Thay yib yaa say yiidah, 
maadumtu innii khaadimah 
labud an a’mal kuwaiyyisah  

ةٍ  مىادىمٍتي  ،أ : طىيّْبٍ يىا سىيّْدى
بيدٍ اف اىعٍمىلٍ   اًنّْ خىادىمىةٍ لَى

 كيوىيّْسىةٍ.  
C : jam 00 jemput fatimah di 
sekolahnya. Yaa zainab 
sudah kah kamu mengambil 
gaji mu bulan ini ? 

As saa ah ihda ‘asyar istiqbaal 
fatimah fii madrasah.  Wa 
akhodzti raatibik haa dza syahar 
? 

السىاعىة اًحٍدى  ،ج : يىا زىيػٍنىبٍ 
عىشىرٍ اًسٍتًقٍبىاؿٍ فىاطًمىةٍ فِ 

ىدٍرى 
ا الم اتً رىاتبًًكٍ ىىذى سىةٍ.كى اىخىذى

 الشىهىرٍ؟   
A : sudah nyonya. Dan nnti 
sore  saya akan  
mentrasfernya gaji saya ke 
kelurga saya di indonesia.  

Na’am akhodztu wa haa dzaa 
masaa’ abgha tahwiil raatibii an 
thariiqil bank ila usratii fii 
indonesia.  

ا أ : نػى  عىمٍ اىخىذٍاتي كى ىىذى
الىمسىاءٍ اىبػٍغىى تَىٍويًلٍ رىاتًبِ عىنٍ 

طىريًٍقً الٍبػىنٍكٍ اًلى ايسٍرىتً فِ 
 انًٍديكٍنيًٍسًيىا 

C : baiklah . yaa zainab 
lihatlah siapa yang mengetuk 
pintu ? 

Thay yib. Yaa zainab syuu fii 
man yaduq qul baab ? 

شيوٍفًِ  بٍ نى يػٍ زى ا يى  ، ج : طىيّْبٍ 
 مًنٍ يىديؽُّ الٍبىابٍ ؟ 

A : maaf nyonya , sesorang 
mau bertemu dengan tuan ? 

Afwan yaa say yiid. Waa hid 
yibghii yuqaabil say yiidii 

ةٍ  كىاحًدٍ  ،أ : أىفػٍونا يىا سىيّْدى
 ى يػيقىابًلٍ سىيّْدىتً غى بػٍ يً 



C : baiklah suruh dia masuk . Thay yib khal lihii yad khul.  ٍج : طىيّْبٍ خًلّْيٍوً يىدٍخيل 
A : silahkan masuk . hai tuan Tafadh dhal yaa say yiid  ٍأ : تػىفىضَّلٍ يىا سىيّْد 
D : terima kasih tuan mu ada 
?  

Syukran, say yiidak mau juud ?  سىيّْدىؾٍ مىوٍجيودٍ ؟ ، د : شيكٍران 
A : maaf tuan, tuan keluar 
dari tadi pagi. 

Afwan yaa say yiid, say yiidii 
yakhruj min shabaah 

سىيّْدًل يَىٍريجٍ  ،أ : أىفػٍونا يىاسىيّْدٍ 
 مًنٍ الصىبىاحٍ 

D : baik, besok sore saya 
akan datang kesini 

Thay yib , bukrah masaa an 
abgha ataa ilaa hinaa 

سىاءن اىبػٍغىى بيكٍرىةٍ مى  ، د : طىيّْبٍ 
 اىتىى اًلى ىًنىا

A : Baik tuan Thya yib yaa say yiid  ٍأ : طىيّْبٍ يىا سىيّْد 
C : Yaa zainab, bukakanlah 
pintu untuk tuan mu. Dan 
nanti malam masaklah ... 

Yaa zainab, iftah al baab lii say 
yiid dak 

افًػٍتىحٍ الٍبىابٍ  ، بٍ نى يػٍ ا زى يى 
 لًسىيّْدىؾٍ 

A : Baik nyonya. Thay yib yaa say yiid  ٍة  أ : طىيّْبٍ يىا سىيّْدى
C : setalah membersihkan 
meja makan , beristirahatlah 
dan besok pagi-pagi pergilah 
ke pasar. 

Ba’da na dzaf ti al maa idah, 
istariihii wa bukrah badrii ruuhi 
ilaa syuuq 

ائًدىةٍ  دى عٍ ج : بػى 
ى
 ،نىظَّفٍتً الم

ى كى بيكٍرىةٍ بىدٍرلً ريكٍحًى  اًسٍتَىًيًٍْ
  السُّوؽٍ لى اً 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 ال بَ ي ت وَ مَا فِيه  

Bait wa maa fiih  

(Rumah dan isinya) 

 

Rumah  Al bait   البيت 
Tempat tinggal  Al manzil   ؿٍ زً نٍ مى لٍ اى 
Pagar  As suur  وٍرٍ لسُّ اى 
Halaman  As saahah   ةٍ احى لسَّ اى  
Pintu  Al baab  ٍاىلٍبىاب 
Jendala  Asy syub baak   ٍاىلشُّبَّاؾ 
Jendala  An naafidzah   ٍة  النَّافًذى
Atap  As saqfu   اىلسَّقٍفي 
Lantai/ ubin   Al balaath   ٍاىلٍبىلَىط 
Tembok  Al jidaar   ٍار  الْدى
Gambar  Ash shuurah   ٍالصٌورة 
Tabir  As sajf  ٍاىلسَّجٍف 
Kamar  Al hujrah   ٍاىلْيجٍرىة 
Kamar  Al ghurfah   ٍالغرفة 
Kursi  Al kursii  ٍاىلٍكيرٍسًي 
Meja  Ath thawlah   ٍاىلطَّوٍلىة 
Lemari  Al khizaa nah   ٍالْزانة 
Lemari  Ad duulaab   ٍالدكٍلَب 
Kunci Al miftaah   احٍ تى فٍ مً لٍ اى 



Engsel  Al mifshalah   ةٍ لى صى فٍ مً لٍ اى 
Kamar tamu  Ghurfatudh dhuyuuf  وؼٍ يي الضي  ةي فى رٍ غي 
Ruang tamu  Ash shaa lah   ةٍ الى لصَّ اى 
Gang  Az zuqaaq   اؽٍ قى لزُّ اى 
Beranda Asy syurfah   ةٍ الشُّرٍفى 
Tingkat  Ath thabaqah    بػىقىةٍ لطَّ اى 
Tiang  Al ‘Amuud   ٍاىلعىميود 
Loteng  As sath   ٍاىلسَّطٍح 
Tangga  As sul lam   ٍاىلسُّلَّم 
Tangga  Ad daraj   َّجٍ رى الد 
Rak  Ar raf  َّؼٍ الر 
Lampu gantung  Al faa nuus   ٍسٍ اىلٍفىانػيو 
Pegangan pintu  Miqbadhul baab   ٍمًقٍبىضي البىاب 
Daun pintu Mish raa’ul baab   ٍمًصٍرىاعي الٍبىاب 
Perabot rumah  Atsaa tsul bait   ٍاىثىاثي الٍبػىيٍت 
Pigura  Al birwaaz  ٍاىلٍبػىرٍكىاز 
Pendupaan  Al mibkharah   ٍبٍخىرىة

ى
 الم

Asbak  Thaf faayah   ٍطىفَّايىة 
Jam  As saa’ah   ٍالسَّاعىة 
Jam dinding  Saa ‘atul jiddar   ٍار  سىاعىةي الًْدى
Jam beker  Saa ‘atul munab bih   ةي اعى سى  

ي
 وٍ بّْ نى الم

 

Kamar tidur Hujratun naum   م رَةُ الن َّو   حُج 
Tempat tidur  As sariir   ٍاىلسَّريًر 
Seprei  Milaa yah   ٍمًلَىيىة 



Kasur  Firaasy  فراش 
Bantal  Mikhad dah   ٍة  مًُىدَّ
Sarung bantal  Githaa ul mikhad dah   ٍة  غًطىاءي المخًىدَّ
Selimut  Al lihaaf   ٍاىللّْحىاؼ 
Selimut  Al bathaa niyyah   ٍاىلٍبىطىانيًَّة 
Kelambu  An namuu siy yah   ٍالنَّاموسًيَّة 
Tikar  Al hashiir   ٍاىلْىصًي 
Permadani  Al qathii fah   ٍاىلٍقىطًيػٍفىة 
Sejadah  As saj jaa dah   ٍالٍسَّجَّادىة 
Sangkutan baju  ‘Al laa qah / al misy jab  ٍعلََّقىةٍ / اىلٍمًشٍجىب 

 

Kamar mandi  Al ham maam   الحمَّام 
Sumur  Al bi’r   ٍر  اىلٍبًئػٍ
Dasar sumur  Qa’rul bi’r   ٍر  قعري الٍبًئػٍ
Timba  Ad dalwu   لٍوى  الدَّ
Tali  Al habl   ٍالْىبٍل 
Kerekan Al bakarah   ٍاىلٍبىكىرىة 
Pompa air  Ath thulumbah   ٍاىلطُّليمٍبىة 
Gayung  Al mighraf  ٍاىلٍمًغٍرىؼ 
Sabun  Ash shaa buun  الصَّابػيوٍف 
Sikat  Al fursyah   ٍالفيرٍشىة 
Sikat gigi  Fur syah asnaa n  ٍفػيرٍشىةٍ اىسٍنىاف 
Odol  Ma’juu nul asnaan   ٍمىعٍجيوٍفي الَىسٍنىاف 
Handuk  Minsyafah    ٍمًنٍشىفىة 
Kran/ ledeng   Al hanafiyyah   ٍالْىنىفًيَّة 



Pipa  Al unbuu bah   ةٍ بى وٍ بػي نػٍ لٍَي اى 
Pancuran  Al miizaab   ابٍ زى يػٍ مً لٍ اى 
WC Daurah miyaah   اهٍ يى مً  ةٍ رى كٍ دى 
Kaca  Az zujaaj   ٍالزُّجىاج 
Cermin  Al mir’ aah/ miraayah    ٍ(المرٍآةٍ )مًرىايىة 

 

Dapur Math bakh   َخ  بَ ط  م 
Alat pemanggang  Al misy waah   اةٍ وى شٍ مً لٍ اى  
Supit  Al milqath   ٍاىلٍمًلٍقىط 
Ayakan  Al mishfah   ٍاىلٍمًصٍفىاة 
Alat pemeras Al mi’sharah  ٍاىلٍمًعٍصىرىة 
Ayakan  Al ghirbaal   ٍاىلٍغًرٍبىاؿ 
Cowet  Al mith hanah    ٍنىة  اىلٍمًطٍحى
Ceret  al Ibriiq   ٍبٍريًٍق  اىلًٍَ
Botol Al qaa ruu rah   ٍاىلٍقىاريكٍرىة 
Pisau  As sik kiin   ٍاىلسّْكّْين 
Tong  Al bar miil   ٍاىلٍبِمًٍيل 
Kompor  Al baa buur   ٍاىلٍبىابيور 
Api  An naar   ٍاىلنَّار 
Bara api  Al jamrah   ٍاىلْيٍمٍرىة 
Gas  Al ghaaz  ٍاىلٍغىاز 
Asap  Ad dukh khaan   ٍالدُّخىاف 
Minyak  Zeit   ٍزىيٍت 
Minyak tanah  Qaaz   ٍقىاز 
Kayu bakar  Al hathab   ٍالْىطىب 



Arang  Al faham  ٍاىلٍفىحىم 
Abu api  Ar rahmaad   ٍاىلرَّمىاد 
Korek api  Al kibriit  ٍاىلٍكًبٍِيًت 
Batang korek api  ‘uudul kibriit   ٍعيوديالٍكًبٍِيًت 
Periuk  Al Qidir   ٍاىلٍقًدًر 
Kuali / wajan  Al Miqlaah   ٍالمقًٍلَىة 
Kuali / wajan  Al miqlaa  ى لى قٍ مً لٍ اى 
Sutil  Al miglab   بٍ لى قٍ مً لٍ اى 
Lumpang  Al haa wuun  ٍالهاكيف 
Alu Al midaq   ؽٍ دى مً لٍ اى 
Termos  At tirmus   ٍاىلتػّْرٍميس 
Meja makan  Al maa idah   ةٍ لٍ اى ائًدى  مى
Warung kopi  Al maqhaa  ىمًقٍهى لٍ اى 
Seprei makan  As sufrah   ٍاىلٍسُّفٍرىة 
Piring  Ash shahun  صَّحينٍ اىل 
Sendok  Al mil ‘aqah   ٍاىلٍمًلٍعىقىة 
Garpu  Asy syaukah   ٍة  الىشَّوىكى
Gelas  Al kuub   ٍاىلٍكيوب 
Cangkir  Al finjaan   ٍاىلٍفًنٍجىاف 
Nampang  Ath thabaq   ٍالىطَّبىق 
Kobokan  Al maghsal   ٍاىلٍمًغٍسىل 
Serbet  Al khirqah   ٍاًلٍْرًٍقىة 
Sabun cuci  Shaa buun ghasiil   ٍصىابػيوٍف غىسًيل 
Mangkuk  Thabaq   ٍطىبىق 
Mangkuk besar  Al jafnah   فٍنىةٍ لْىٍ اى 



Kendi  Al kuuz   ٍاىلٍكيوز 
Wastafel  Ath thast   ٍاىلطَّسٍت 
Tempat air dari kulit  Al qirbah   ٍاىلٍقًرٍبىة 
Kulkas  Ats tsal laa jah   ٍاىلثَّلََّجىة 
Sumbu  Al fatiilah   ٍلىة  ااىلٍفىتًيػٍ

 

Alat kebersihan  Adawat nzafah   َة  افَ ظَّ نَ  ات  وَ دَ أ 
Sekuntum Baa qah   ٍبىاقىة 
Tempat ludah  Al mibshaqah   ٍبٍصىقىة

ى
 الم

Tempat sampah Al mizbal  ٍالمزًٍبىل 
 Sapu  Al miknasah   ةٍ سى نى كٍ مً لٍ اى 
Pembersih kayu  Mulamme’ khasyab   ٍميلىمًعٍ خىشىب 
Pembersih serangga  Mubiid hasyraat  ٍميبًيدٍ حىشىرىات 
Kantong plastik  Kiis blastik   ٍسٍتًيك  كًيسٍ بىلَى
Kantong sampah  Kiis zibaalah   ٍكًيسٍ زبًىالىة 
Sabun  Shabuun   ٍصىابيوف 
Sabun muka  Shabuun wesy   ٍصىابيوفٍ كًش 
Sabun cuci  Shabuun ghasiil   ٍصىابيوفٍ غىسًيل 
Handuk  Fuuthah  ٍفػيوٍطىة 
Handuk besar  Basyi kier   ٍبًشٍكًي 
Lap  Fuuthah safra   ٍفػيوٍطىةٍ صىفٍرىاء 
Kain pel  Khiisyah   ٍخًيٍشىة 
Ember  Jirdal   ٍجًرٍدىؿ 
Sikat  Maqasyah   شىةٍ مىقى 
Sekop  Jaa ruu f  ٍجىاريكؼ 



Bulu ayam  Rii syah   ٍريًٍشىة 
Taplak meja  Mafrasy  ٍمىفٍرًش 
Tissu  Manaa diil   ٍمىنىادًؿ 
Tissu toilet  Manaa diil tawa liit   ٍمىنىادًؿٍ تػىوٍاليًت 
Tissu piring  Wara’ sofra   ٍكىرىؽٍ سىفىرىة 
Tissu meja  Manaa diil maktab   ٍمىنىادًؿٍ مىكٍتىب 
Tabung  Ambuubah   ٍأىنػٍبػيوٍبىة 
Kran tabung  Munazzim ambuubah  ٍمينىظًمٍ أىنػٍبػيوٍبىة 
Pengharum ruangan  Mu’thar jaw  ٍميعٍطىرٍ جىو 

 

Elektronik  Adawat kahrubaeyya   رُباَئيَِة  أَدَوَات  كَه 
Listrik  Al kahrubaa’  اءٍ بى ري هٍ كى لٍ اى 
Aliran listrik  At tay yaar   ارٍ يَّ لتػَّ اى 
Kawat  As silk   ٍاىلسّْلٍك 
Kipas angin listrik  Al mirwahatul kahrubaa iyyah  ٍهٍريبىائيًىة  اىلمرًٍكىحىةي الٍكى
Radio  Al midzyaa’   ٍاىلٍمًذٍيىاع 
Gelombong  Al maujah   ٍاىلٍمىوٍجىة 
Tape recorder  Al musaj jil  ٍاىلٍميسىجّْل 
Kaset/ pita   Asy syariith  الشَّريًٍط 
Piringan hitam  Al usthuwaa nah   ٍاىلٍَيسٍطيوىانىة 
Televisi At tiliifiziyun اىلتّْلًيٍفًزيًػيوٍف 
Telepon  At tiliifuun  ٍالتٌليػٍفيوف 
Ac  Tayiif   ٍاىلٍميكىيّْف 
Video  Video  ٍفًيٍدًيػيو 
Stereo  Sterao  سًتَيًيو 



Kulkas  Stalaa jah   ٍجىو  ثىلَى
Mesin cuci  Ghasaa lah   ٍغىسىالىة 
Kompor  Buu taa jar   ٍبػيوٍتىاجىاز 
Tabung  Anbuubah   ٍأىنػٍبػيوٍبىة 
Pemanas  Sakhaan   ٍسىخىاف 
Setrika  Wakwaah   ٍمىكٍوىاة 
Mixer  Khalaath  ٍط  خىلَى
Peyedot debu  Maknasa kahrabaa iyah   ٍهٍريبىائيًىة  مًكٍنىسىةٍ كى
Pengering rambut  Istiswaa r  ٍاًسٍتًشٍوىار 

 

Alat tulis kantor  Adawat maktabiyyah   َة  يَ بِ تَ ك  مَ  ات  وَ دَ أ 
Selembar kertas  Waraqoh   ةٍ قى رى كى  
Kertas  Wara’   ؽٍ رى كى 
Satu rem kertas  Rozmit wara’  ؽٍ رى كى  ةٍ مً زٍ رى  
Printed matters  Mathbuu aat  اتٍ عى وٍ بػي طٍ مى  
Terjemahan  Tarjamah   ةٍ جىى رٍ تػى  
Laporan  Taqriir   رٍ يػٍ رً قٍ تػى  
Majalah  Majalah   ةٍ لى مىى  
Koran / surat kabar  Jariidah / juu r naan   افٍ نى رٍ وٍ / جي  ةٍ دى يٍ رً جى  
Map Malaf   فٍ لى مى  
Jawaban  Jawaab   ابٍ وى جى  
Perangko  Thaa bi’   عٍ ابً طى  
Amplop  Zaraf   ؼٍ رى ظى  
Mesin tik listrik  Aalah katbah   ةٍ بى اتػٍ كى   ةٍ آلى  
Kalender  Ruu za maa nah   ٍالرُّكٍزىمىانىة 



Kalender  Taqwiim   ٍٍالتػَّقٍوًي 
Hasil/kalender  Natiijah   ٍة  نىتًيٍجى
Kalender meja  Taqwiim maktab   ٍالتػَّقٍوًيٍٍ مىكٍتىب 
Pulpen  Qolam jaf    ٍقػىلىمٍ جىاؼ 
Pensil  Qolam rushaash   ٍقػىلىمٍ ريصىاص 
Gunting  Maqash   ٍمىقىص 
Penghaspus  Astikiikah   ٍة  أىسٍتًيٍكى
Peraut pensil  Baraa yah   ٍبػىرىايىة 
Penggaris  Mastharah   ٍمىسٍطىرىة 
Stepler  da baa sah   ٍدىبىاسىة 
Isi stepler  Da baa biis   ٍدىبىابيًس 
Pelobang kertas  Kharaa mah   ٍخىرىامىة 
Isolatif  Siiluu tiib  ٍليوٍتيًب  سًيػٍ
Lem  Shamag / lazaq   ٍصىمىغٍ / لىزىؽ 
Tipp-ex/ korektor   Kuu riiktuur   ٍكيوٍريًٍكٍتيور 
Papan tulis / white board   Sabbrurah   ٍبػُّوٍرىة  سى
Penghapus Bisyuurah   ٍبًشيوٍرىة 
Kapur tulis  thabaa syiir   ٍطىبىاشًي 

 

Makanan  Ath tha’aam   الَطَّعَام 
Biji-bijian Al hubuub  ٍاىلْيٍبيوب 
Sarapan pagi  Al futhuur   ٍاىلٍفيطيور 
Makan siang  Al ghadaa’  اءٍ دى غى لٍ اى 
Makan malam  Al ‘Asyaa’  ٍاىلٍعًشىاء 
Sahur  As sahuur   ٍاىلسَّحيور 



Masakan  Ath thibaa khah   ٍة  الطّْباىخى
Jamuan  Al walii mah   ٍة  اىلٍوىليًٍمى
Undangan  Al ‘Uzuumah   ٍاىلٍعيزيكٍمىة 
Nasi  Ar ruz   ٍاىلٍرُّز 
Lauk-pauk  al idaam ٍـ  دىا  اىلًٍَ
Kuah  al maraq   ٍاىلٍمىرىؽ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 : (LATIHAN)1التدريب  
 Isilah titik-titik dibawah Ini ! 

.......................... As suur .............. 
Halaman  ..................................  السٌاحة 
Pintu  Al baab ................ 
 اىلشُّبَّاؾٍ   .............................. ...................
Jendala  ..............................  ................. 
........................... As saqfu   اىلسَّقٍفي 
Seprei  ...............................  ................ 
................................ Firaasy  فراش 
Bantal  ..................................  ............... 
.............................. Ad dalwu  ................. 
Tali  .............................  ٍالْىبٍل 
................................ Al bakarah  ............... 
 اىلطُّليمٍبىةٍ   ................................... .................................
................................  Al misy waah  ................  
Supit  ................................   ٍاىلٍمًلٍقىط 



 :(LATIHAN) 2التدريب  
 Buatlah garis yang menghubungkan gambar yang sesuai dengan 

bahasa arabnya pada kolom dibawah ini  ! 

 Kursi  

 
 
  

 فػيرٍشىةٍ اىسٍنىافٍ 

 Meja  

 المرٍآةٍ )مًرىايىةٍ 

 Lemari  

ةٍ   النَّافًذى

 Jendala  

 الدكٍلَبٍ 

 Pagar  

 ةٍ سى نى كٍ مً لٍ اى 

 Sikat gigi  

 اىلٍكيرٍسًيٍ 

 Cermin  

 اىلطَّوٍلىةٍ 

 Pisau  

 اىلٍصَّحينٍ 

 Piring  

 اىلسّْكّْينٍ 

 Sapu  

 السٌوٍر

 



 : (LATIHAN)3لتدريب ا 
 Jawablah pertanyaan dibawah  Ini sesuai dengan 

percakapan diatas ! 
ةٍ ؟ .ُ  صىبىاحي الٍْىيٍ يا سىيّْدٍ كى سىيّْدى

(shobakhul khair , yaa sayyid wa sayyidah ?) 
.................................... 

ةٍ ؟  ،يىا زىيػٍنىبٍ  .ِ  غىسَّلىتً القىمًيصٍ لً سىيّْدىؾٍ ك لبًىاسٍ مىدٍرىسًىٍ لً فىاطًمى
(yaa zainab, ghassalti qamiisy lii sayyid wa libaas madrasi li 

fatimah ?) 
................................... 

 يا زينب شيوٍفًِ مًنٍ يىديؽُّ الٍبىابٍ ؟  ،طىيّْبٍ  .ّ
 ( Thayyib, yaa zainab syuuf min yaduqqal bab ? ) 

.................................. 
 سىيّْدىؾٍ مىوٍجيودٍ ؟ ،شيكٍران  .ْ

(syukran , yaa sayyidak maujud ?) 
................................. 

 . 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 سَائِق  

(Saa iq ) 

Sopir 
 

A : Selamat pagi tuan... Shobahul khair , yaa sayyid  َأ   : صَبَاحُ ال خَير  , يا
 سَيِّد  

B : Selamat pagi juga..  
Yaa zainab , dimana 
zainal ? 

Shobahunnur , yaa zainab fien 
zainal ? 

ب : صىبىاحي النُّورٍ. يىا زىيػٍنىبٍ 
 فًيٍن زىيػٍنىلٍ ؟

A : Zainal sedang mencuci 
mobil tuan. 

Zainal yaghsilu sayyarah   ٍأ :زىيػٍنىلٍ يػىغٍسًلي السىيَّارىة 
B : Setelah membersihkan 
meja makan , panggilkan 
saya zainal ! 

Ba’da nazhafti al maa idah, ud 
‘uu zainal !  

ةٍ  ائًدى
ى
 ،ب : بػىعٍدى نىظَّفٍتً الم

 أيدٍعيوٍ زىيػٍنىلٍ !
A : Iya tuan Na’am yaa sayyid.  ٍيىا سىيّْدٍ  ،أ : نػىعىم 
A : zainal kamu dipanggil 
oleh  tuan.. 

Yaa zainal , yad ‘uuuk ma’a 
sayyid. 

يىدٍعيوٍؾٍ مىعى  ، زىيػٍنىلٍ أ : يىا 
 سىيّْدٍ 

C : iyaa setelah selesai 
mencuci mobil ini. 

Na’am , ba’da ghosaltu hadzihi 
sayyarah  

بػىعٍدى غىسىلٍتي  ، ج : نػىعىمٍ 
ذًهً السىيَّارىةٍ   ىى

B : yaa zainal , sudahkah 
kamu membeli bensin 

Yaa zainal, isytaraita binziin ?  ٍإًشٍتػىرىيٍتى  ،ب : يىا زىيػٍنىل
 بنًٍزيًنٍ ؟

C : sudah tuan, saya 
sudah membeli bensin 
kemarin. 

Isytaraitu yaa sayyid. Isytaraitu 
biziin amis 

ج : إًشٍتػىرىيٍتي يىا سىيّْدٍ. 
 إًشٍتػىرىيٍتي بنًٍزيًنٍ اىمًسٍ 

B : baik, setelah dari 
sekeolah fatimah , kita ke 
kantor dep. Luar negeri 
kemudian ke kepolisian.   

Thayyib. Ba’da min madrasah 
faa thimah, nihna naruuh ilaa 
al idaa ratul wa zirah khaa 
rijiyah tsumma ilaa idaa ratul 
amn     

ب : طىيّْبٍ. بػىعٍدى مًنٍ 
ىدٍرىسىةٍ فىاطًمىةٍ 

نًٍِنى نػىريكحٍ  ، الم
دىارىةٍ كىزاًرىةي الٍْىارجًًيىةٍ ثُيَّ  إًلى الًٍْ

دىرىا  ةي الْىمٍنٍ إًلٍ الًٍْ



C : Baik Tuan.  Thayib yaa sayyid  ٍج : طىيّْبٍ يىا سىيّْد 
B : Zainal nyalakan 
mobilnya, mari kita 
berangkat 

Yaa zainal , syaghgal sayyarah, 
hayyaa nanthalaq  

شىغَّلٍ  ،ب : يىا زىيػٍنىلٍ 
يَّىا نػىنٍطىلىقٍ. ، السىيَّارىةٍ   ىى

C : tuan kita sudah 
sampai di kantor 
kepolisian.   
Maaf tuan, ban mobil 
kempes, saya mau 
memompa bannya . 

Yaa sayyid , wa sholnaa fi il 
idaa rah amn. Afwan yaa 
sayyid , al ‘ijlah makhruumah , 
abgha azawad  hawaa’  

كىصىلٍنا فًِ  ،ج : يىا سىيّْدٍ 
دىارىةٍ   لْىمٍنٍ. أىفػٍونا يا سىيّْدٍ   الًٍْ

أىبػٍغىى  ،اىلٍعىجٍلىةٍ مُىٍريكٍمىةٍ  ،
 أىزىكىدٍ ىىوىاءٍ.

B : iyaa  Na’am  ٍب : نػىعىم 
B : yaa , zainal .  
Setelah ini pergilah ke 
bengkel, ganti minyak 
rem , kanvas rem. 

Yaa zainal , ba’da hadza , ruh 
ilaa miikaa niikii , baddil zait 
faraa mal  wa tiil faraa mal  

ا ،ب : يىا زىيػٍنىلٍ    ،بػىعٍدى ىىذى
انيًٍكًيٍ  بىدّْؿٍ  ،ريحٍ إل الميًٍكى

 زىيٍتٍ فػىرىامىلٍ كى تيًلٍ فػىرىامىلٍ 
C : baik tuan. Thayyib yaa sayyid.  ٍطىيّْبٍ يىا سىيّْد. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 سَائِق  

(Saa iq ) 

Sopir  

 

Kendaraan  Sayyarah / arabiyah   َة  يَ بِ رَ / عَ  ة  ارَ يَّ س  
Saya mau beli mobil  Abgha asytarii sayyarah 

/arabiyah  
   اىبػٍغىى  أىشٍتَىًم سىيَّارىةٍ / عىرىبيًىةٍ 

Mobil lama  Sayyarah / arabiyah qadiimah   ٍقىدًيٍَىةٍ  سىيَّارىةٍ / عىرىبيًىة 
Mobil bekas  Sayyarah  / arabiyah 

musta’lamah  
 ميسٍتػىعٍمىلىةٍ  سىيَّارىةٍ / عىرىبيًىةٍ 

Kondisi mobil bagus  Al arabiyah haa litah 
kuwayyisah  

التًػىهٍا كيوىيًسىةٍ   اىلٍعىربًيًىةٍ حى
Nyalakan mobil  Syaaghal sayyarah / arabiyah   ٍالسىيَّارىةٍ / العىرىبيًىةٍ  شيغىل 
Matikan mobil  Waqif arabiyah  / sayyarah  ٍالسىيَّارىةٍ   / كىقًفٍ العىرىبيًىة 
Mau pergi ke bengkel  Abgha aruuh lilmikaa niiki   ٍانيًٍكًي  اىبػٍغىى أىريكحٍ للًٍمًيٍكى
Mau cari bengkel ketok  Abgha samkiri   ًاىبػٍغىى سْىٍكًرم 
Mobil ini tabrak  Al arabiyah itkhabatet   ٍاىلٍعىرىبيًىةٍ اًتٍْىبىطًت 
Mobil mogok  Al arabiyah ‘athalaa nah   ٍنىة  اىلٍعىرىبيًىةٍ عيطٍلَى
Mau memperbaiki mobil  Abgha ashalah al arabiyah   ٍاىبػٍغىى أىصٍلىحٍ اىلٍعىرىبيًىة 
Tekan gas  Dus banziin   ٍديكسٍ بػىنٍزيًن 
Injak rem  Dus faraa mil  ٍديكسٍ فػىرىامًل 
Mau cas aki  Abgha asy han il bathaa riyah   ٍاىبػٍغىى أىشٍحىنٍ الٍبىطىاريًىة 
Mau ngecat warna  Abgha ad henhaa loon   ٍنٍمىا ليوف  اىبػٍغىى اًدٍىى
Jalan sempit sekali  Al syaari’  dhayyaq qawi   ٍاىلشىارعًٍ ضىيًقٍ قىوًم 
Mobil ini salah parkir  Al arabuyah wa’ fah ghalath  ٍاىلٍعىرىبيًىةٍ كىاقػىفىةٍ غىلىط 
Pelanggaran lalu lintas  Mukhalfah   ٍمُيىالٍفىة 



Mau mompa ban  Abgha azawid hawa   ٍاىبػٍغىى أىزىكًدٍ ىىوىاء 
Ban kempes / bocor  Al ajalah mukhoruu mah   ٍاىلٍعىجٍلىةٍ مُيىريكٍمىة 
Saya mau periksa  Abgah aksyif aliih  اىبػٍغىى اىكٍشًفٍ عىلًيهٍا 
Tidak ada bensin  Mafiisy banziin   ٍمىفًيشٍ بػىنٍزيًن 
Saya mau isi bensin  Abgha amlaa banziin   ٍاىبػٍغىى أىمٍلَى بػىنٍزيًن 
Dimana pom bensin ? Fein al banziinah  فًيٍن الٍبػىنٍزيًػٍنىةٍ ؟ 
Tolong dipenuhkan tangki 
bensin  

Law samaht amlaa tank   ٍلىوٍسْىىحتٍ اىمٍلَى التىنك 
Saya mau parkir mobil  Abgha arkinal arabiyah   ٍاىبػٍغىى اىركًٍنى الٍعىرىبيًىة 
Dilarang menunggu  Mamnuu’ l intzhaar   ٍنتًٍظىار نٍيوعي الًٍَ  مُى
Dilarang berhenti  Mamnuu’ l wuquuf  ٍنٍيوعي الٍويقيوؼ  مُى

 

Alat-alat kendaraan  Makuu naat sayyarah / al 
arabiyah   َة  يَ بِ رَ عَ ل  اَ / ة  ارَ يَّ السَ  ات  نَ و  كُ م  

Pintu / pintu mobil  Baab   ٍبىاب 
Kaca / kaca mobil  Izaz   ٍاًزىاز 
Ban mobil  ‘ajalah   ٍعىجىلىة 
Ban serep  Istibin   ٍ  اًسٍتًبَى
Kain penutup mobil  Ghatha al arabiyah / sayyarah   ٍغىطىاءى الٍعىرىبيًىةٍ / السىيَّارىة 
Kap mobil  Kabuut  ٍكىابيوت 
Bagasi  Syanthit al arabiyah / sayyarah   ٍنٍطًةٍ اىلٍعىرىبيًىة  شى
Perseneling  Fetiis   ٍفًتًيس 
Stir  Deriksion   ٍدًريًٍكٍسًييوف 
Rem  Faraa mil    ٍفػىرىامًل 
Rem tangan  Faraa mil yad   ٍفػىرىامًلٍ يىد 
Kopling  Dibriyaasy   ٍدًبٍريًىاش 
Gas / bensin  Banziin   ٍبػىنٍزيًن 



Kaca depan  Biriiriiz   ٍبًريًٍريًز 
Kaca sepion salon  Mirayah shaa luun   ٍمًرىايىةٍ صىاليوف 
Lampu (mobil) Fanus   ٍفىانيوس 
Lampu sorot mobil  Fanus  amaa mii  فىانيوسٍ أىمىامًي 
Lampu sorot belakang  Fanus khalfii   ٍلٍفًي  فىانيوسٍ خى
Tanda syarat  Isyaa raa t   ٍإًشىارىات 
Nomor polisi /Plat 
kendaraan  

Illuha madaniyah   ٍنيًىة عٍدى
ى
 الًٍليوحى الم

Oli / minyak  Zeit   ٍزىيت 
Minyak rem  Zeit faraa mil   ٍزىيتٍ فػىرىامًل 
Pelumas / oli  Zeit mau tuur   ٍزىيتٍ مىوٍتيور 
Minyak kopling  Zeit fitiis   ٍزىيتٍ فًتًيس 
Busi  Buu jihaat   ٍبػيوٍجًيػٍهىات 
Radiotor  Raadiaa tuur   ٍرىادًيىاتيور 
Kabilator   Karbratiir   ٍكىرىبًرٍ اتًي 
Minyak gemuk  Syahm   ٍشىحم 
Aki  Bathaa riyah   ٍبىطىاريًىة 
Platina  Ablaa tiin   تًيٍن  اىبٍلَى
Kondesor  Kuun dinsiir   ٍكيونٍدًنٍسًي 
Satu set (Busi, platina , 
kondesor )  

Thaqam kahrubaa   هٍريبىا  طىقىمٍ كى
Tali mesin (katina) Siir kaa tiin   اتيًنٍا  سًيكٍى
Tali dinamo  Siir dinaa muu   ٍسًيٍ دًيػٍنىاميو 
Tali kopling  Silk dibriyaasy   ٍسًلكٍ دًبٍريًىاش 
Kanvas rem  Tiil faraa mil   ٍتيًلٍ فػىرىامًل 
Kelep mesin  Juwaa naat   ٍجيوىانىات 
Dongkrak  Kuuriik   ٍكيوٍريًك 



Ban luar / dalam atau koret  Kawitisy   ٍاكًتًش  كى
Ban dalam mobil  Kawitisy juwaa ni/ daa khily   اكًتًشٍ جيوىانً / دىاخًلًي  كى
Kunci ban  Miftah kawitsy   ٍاكًتًش  مًفٍتىاحٍ كى
Obeng  Mifak   ٍمًفىك 
Cat  Buyaa   بيويىا 
Kasset  Kaa siit   ٍكىاسًيت 
Knalpot  Syak maan   ٍشىكٍمىاف 
Klakson  Kalaks   ٍكىس  كىلَى
Bengkel lampu mobil/ listrik 
mobil  

Kahrubaaii   ٍهٍرييىائًي  كى
Tukang cat mobil  Buhyaa jii   ٍبػيهٍيىاجًي 
Tukang ketok mobil  Samkarii  ًٍسْىٍكىرم 

 

  ت  لََ اصَ وَ مُ ل  اَ 

Al muwashalat  

Transportasi  

 Sarana transportasi  Wa saa il muwasholaat     وَسَائِل  المُوَاصَلََت 
Taksi  Taksii   تىاكٍسًي 
Mobil  Sayyarah , ‘arabiyah    ٍسىيَّارىةٍ , عىرىبيًىة 
Bus  Utuu biis   ٍأيتػيوٍبيًس 
Mikrobus  Miikruu baash   ٍمًيكٍريكٍ بىاص 
Minus bus  Minii baash   ٍمًيٍنًٍ بىاص 
Kereta api  Qithaar   ٍقًطىار 
Pesawat terbang  Thaa irah   ٍطىائرًىة 
Kapal  Markib   ٍمىركًٍب 



Perahu  Filuu ka  فًليوكىا 
Sepada motor  Muu tuu siikl   ٍميوٍتػيوٍسًيٍكًل 
Sepeda  ‘ajalah   ٍعىجىلىة 
Delman  Hantuur   ٍانػٍتيور  حى
Halte Mahatthah   ٍمُىىطىة 
Bundaran / square  Miidan   ٍاف  مًيٍدى
Alamat  Unwaan   ٍعينػٍوىاف 
Peta  Kharii thah   ٍخىريًٍطىة 
Alamat ini  Unwaan dah   ٍعينػٍوىافٍ دىه 
Di mana lokasinya  Fein al makaan dah ?  فًيٍن اىلٍمىكىافٍ دىهٍ ؟ 
Dimana tempat itu dipeta  Fein ala al kharii thah  فًيٍن عىلىى الٍْىريًٍطىةٍ ؟ 
Tolong  Law samaht   ٍلىوٍسْىىحت 
Mau pergi ke  Abgha aruuh   ٍاىبػٍغىى  أىريكح 
Hotel hilton  Funduq hituun   ٍفػينٍديؽٍ ىًلٍتيوف 
Ke jalan  Ila syaari’   ًٍإًلى شىارع 
Ke musium  Lia mat haf    ٍإًلى مىتٍحىف 
Ke air port  Lia al mathaar   ٍإًلى الٍمىطىار 
Naik taksi  Arkab taksii   ٍأىركٍىبٍ تىاكٍسًي 
Ongkosnya beberapa  Bikaam   ٍـ ا  بًكى
Lihat argometernya  Syaufil adda  ٍاد  شىوٍؼً الٍعىدى
Terus / lurus  ‘ala thuul   ٍعىلىطيوؿ 
Kanan  Yamiin   يٍن  يَىً
Kiri  Syimaal   ٍشًِىاؿ 
Belok kiri   Kidkhol syimaal   ٍإٍدٍخىلٍ شًِىاؿ 
Dekat dari sini  Qoriib min hinaa  قىريًبٍ مًنٍ ىًنىا 



Jauh  Ba iid   ٍبىعًيد 
Masih jauh  Lissah ba iid   ٍلًسىوٍ بىعًيد 
Apakah tempat ini dekat  Al makaan dah qariib   ٍاىلٍمىكىافٍ دىهٍ قىريًب 
Atau jauh dari sini  Walaa ba iid min hinaa   كىلَى بىعًيدٍ مًنٍ ىًنىا 
Alamatnya tdk jelas  Al ‘inwan mesy waa dheh   ٍاىلٍعًنػٍوى افٍ مًشٍ كىاضًح 
Disni  Hinaa   ىًنىا 
Di sana  Hinaak   ٍىًنىاؾ 
Pelan-pelan  Ala mihlak   ٍعىلىى مًهٍلىك 
Tunggu sebentar  Istanii , inthadzir syuwayah   ٍاًسٍتىنً , انًػٍتىظًرٍ شيوىيىة 
Kesasar  Taa yah   ٍتىايىو 
Kapan datang ? Washalt imta ?  كىصىلىتٍ اًمٍتى ؟ 
Baru sampai  Lissah waa shil   ٍلًسىوٍ كىاصًل 
Selamat (datang dari 
berpergian hamdan lillah 
alas salaamah / pulang 
kembali) 

Hamdan lillah alas salaamah   ٍمىة ا لله عىلىى السىلَى  حَىٍدن

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 :(LATIHAN) 1التدريب  
 Isilah titik-titik dibawah Ini ! 

..................................  Baab  ..............  

 اًزىازٍ   ...............................  ..................................
Ban mobil  ................................  .................  
...................................  .................................   ٍ  اًسٍتًبَى
Saya mau parkir mobil  .................................  .................  
...................................  Mamnuu’ l intzhaar   ٍنتًٍظىار نٍيوعي الًٍَ  مُى
نٍيوعي الٍويقيوؼٍ  ................................ ..................................  مُى
Halte ……………………………..  …………..  
……………………………..  Miidan  ………….. 
Alamat  Unwaan  ………….. 
…………………………..  Dus banziin  ………….. 
…………………………..  Dus faraa mil ………….  
 اىبػٍغىى أىشٍحىنٍ الٍبىطىاريًىةٍ   .…………………………………  ..……………………………
Nomor polisi /Plat 

kendaraan  

نيًىةٍ   ………………………………… عٍدى
ى
 الًٍليوحى الم

Oli / minyak  Zeit  ………….  



 :(LATIHAN) 2التدريب  
 Buatlah garis yang menghungkan gambar yang sesuai dengan 

bahasa arabnya pada kolom dibawah ini ! 

 Pintu / pintu 
mobil  

  ٍ   اًسٍتًبَى

 Kaca / kaca 
mobil  

 فًتًيسٍ 

Ban mobil  

 دًريًٍكٍسًييوفٍ 

 Ban serep  

  بىابٍ 

 Kain penutup 
mobil  

 كىابيوتٍ 

 Kap mobil  

 غىطىاءى الٍعىرىبيًىةٍ / السىيَّارىةٍ 

 Bagasi  

 فػىرىامًلٍ   

 Perseneling  

 اًزىازٍ 

 Stir  

 عىجىلىةٍ 

 Rem  

نٍطًةٍ اىلٍعىرىبيًىةٍ    شى

 



 :  (LATIHAN)3التدريب  
 Jawablah pertanyaan dibawah Ini sesuai dengan 

percakapan diatas ! 
 صىبىاحي النُّورٍ. يىا زىيػٍنىبٍ فًيٍن زىيػٍنىلٍ ؟  .ُ

(shabaakhun nuur , yaa zainab, fein zainal ?) 
........................................... 

 يىا زىيػٍنىلٍ , إًشٍتػىرىيٍتى بنًٍزيًنٍ ؟  .ِ
(yaa zainal. Istaraita binziin ?) 

........................................... 
 ؟السٌيَّارىةٍ زىيػٍنىلٍ يػىغٍسًلي ىىلٍ  .ّ

(hal zainal yaghsilu sayyarah ? )(apakah zainal sedang 
mencuci mobil ) 

.......................................... 
ةٍ, نًٍِنى نػىريكحٍ إًلى ؟ .ْ ىدٍرىسىةٍ فىاطًمى

 بػىعٍدى مًنٍ الم
(ba’da min madarasah fatimah, nihna naruuh ilaa ?) 

......................................... 
ا, ريحٍ إل ؟ .ٓ  يىا زىيػٍنىلٍ , بػىعٍدى ىىذى

(yaa zainab, ba’da hadza , naruuh ilaa ?) 

 ......................................... 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 فِى السُّوق  

Fis suuq 

(Di Pasar) 

 

A : anda pergi kemana ? Ilaa fein taruuh ? أ : اِلَى فِي ن  تَ ر وُح  ؟ 
B : saya pergi kepasar Ilaa suuq  ٍب : اًلى السُّوؽ 
A : apa yang ingin kau beli ?  Isy tibghaa tisy tariihaa ?  ًيًػٍهىا ؟أ: ايًٍش ت  بػٍغىى تىشٍتَى
B : aku ingin membeli 
beberapa kebutuhan. 
(sayaur-sayuran dan buah-
buahan).    

Abghaa asytaril syawiyah haa 
jaa t 

ب: اىبػٍغىى اىشٍتَىًل شىويًةٍ 
اىلٍْىضٍرىكىاتٍ كى  ،حىاجىاتٍ 

   الٍفىوىاكًوٍ 
A : hai tuan, berapa harga 
wortel ini ? 

Yaa say yid , bikam haa dzaa 
gazar ? 

ا الًْزىرٍ ؟ ،أ : يىاسىيّْدٍ   بًكىمٍ ىىذى
B : satu kilo 4 real Al kiloo arba’ah real   ٍليوٍ أربعة ريًىاؿ  ب : اىلٍكًيػٍ
A : dan kacang panjang dan 
tomat berapakah harganya ? 

Wa fasholia khadhra wa quu 
thah bikam ? 

أ : كى فىاصىوٍليًىا خىضىرىاءٍ  كى 
 قػيوٍطىةٍ بكم ؟  

B : kacang panjang 3 real dan 
tomat satu real 

fasholia khadhra tsalaa-tsah 
real wa quu thah waa hid real  

ثىةٍ  ب : فىاصىوٍليًىا خىضىرىاءٍ ثىلَى
 ريًىاؿٍ كى قػيوٍطىةٍ كىاحًدٍ ريًىاؿٍ 

A : saya beli wortel 0 kilo dan 
0 kilo kacang panjang dan 
tomat. Berapa hitanganku 
semua ?  

Astarii gazar kiluwiin wa wa 
kiluun  fasholia khadhra wa quu 
thah. Kam hisaabii kullahaa ?  

ليويًٍنٍ كى   أ : اىشٍتَىًم الًْزىرٍ كًيػٍ
كًيػٍليوفٍ فىاصيوٍليًىا خىضىرىاءٍ كى 

 بً كيلَّهىا؟ قػيوٍطىةٍ.  كىمٍ حًسىا
B : dua belas  real  Itsnaa ‘asyar real   : ريًىاؿٍ اثًػٍنىا عىشىرٍ ب 
A : haii tuan, dimana pasar 
buah ? 

Yaa sya yiid , fein syuuq fawaa 
kih ? 

فًيٍن سيوٍؽي  ،أ : يىاسّْيدٍ 
 الفىوىاكًوٍ ؟ 

B : jauh dari sini, terima 
kasih. 

Baid min hinaa.  ب : بىعًدٍ مًنٍ ىًنىا 



B : hai tuan, berapa harga 
pisang dan anggur dan cerry 
? 

Yaa sya yiid , bikam mouz wa 
enab wa kerez ? 

 ب:  يىاسىيّْدٍ بًكىمٍ مىوٍز كى 
 عًنىبٍ كى كًريًزٍ ؟ 

C : semua  harganya sama. 0 
kilo 6 kilo  

Kul luhaa si’ ir waahid. Al kiiluu 
tis’ah real. 

 ،ج : كيلُّهىا سًعًرٍ كىاحًدٍ 
ليوٍ تًسٍعىةٍ ريًىاؿٍ.   اىلٍكًيػٍ

B : semuanya saya beli dua 
kilo. 

Astarii kiluwiin kul luhaa.  ليويًٍنٍ كيلَّهىا  ب :  أىشٍتَىًم كًيػٍ
C : iya, semuanya 31 real Na’am, tsala-tsiin real.  ٍثًيٍن ريًىاؿٍ   ، ج : نػىعىم  كيلَّهىا ثىلَى
B : dan dimana pasar daging 
? 

 Wa fein laham suuq ?  ب : كى فًيٍن لْىىمٍ سيوؽٍ ؟ 
C : didepan pasar ini  Amam haa dzaa suuq   .ٍا السيوؽ ٍـ  ىىذى  ج : أىمىا
B : Hai tuan , apakah anda 
menjual daging ? 

Yaa say yiid , bi’ta laham ?  ٍبًعٍتى لْىىمٍ ؟ ، ب : يىا سىيّْد 
D : iya, daging apa yang akan  
mau kamu beli ? 

Na’am , isy laham tabgha 
tastarii ? 

ج : نػىعىمٍ. إًيشٍ لْىىمٍ تػىبػٍغىى 
 تىشٍتَىًم ؟

B : saya membeli 0 kilo 
daging sapi , ½ daging giling 
dan satu kilo daging ayam 
dan daging kambing, berapa 
semuanya ? 

Astari kiluwiin laham baqar wa 
nush kilu laham mafruum wa 
waa hid kiiluun laham dujaj  wa 
laham qhanam, kam hisaabi kul 
luhaa ? 

مي  ليويًنٍ لْىٍ ب : اىشٍتَىًل كًيػٍ
الٍبػىقىرٍ كى نيصٍ كًليو اللَّحٍمي 

ىفٍريكٍـ كى كىاحًدٍ كًيػٍليوفٍ 
مي   اٍلم لْىٍ

مي الٍغىنىمٍ  كىمٍ   ،الدُّجىاجٍ كى لْىٍ
 حًسىابً كيلَّهىا ؟  

D : Lima Puluh real , apalagi ?  Khamsiin real, isy tsani ?  ٍإًيشٍ ثىانً  ،ج :  خَىٍسًيٍن ريًىاؿ
 ؟

B : berikan aku satu kilo telur 
dan ikan asin, berapa satu  
kilo telur dan iakn asin ? 

I’thinii waa hid kiiluun al baidh 
wa as samak mumal lah ? 

ب : إًعٍطًنً كىاحًدٍ كًيػٍليوفٍ 
يمىلَّحٍ 

 ،البػىيٍضٍ كى السَّمىكى اٍلم
ليوٍ البػىيٍضٍ كى  مٍ الٍكًيػٍ بًكى

يمىلَّحٍ  ؟
 السَّمىكى اٍلم

D : telur satu kilo tiga real 
dan ikan asin satu kilo Lima 
real. 

Al baidh al kiiluun tsala tash 
real wa as samak mumal lah al 
kiluun khamsah real.  

 ةٍ ثى لَى ج :  اىلٍبىيضٍ اىلٍكًيػٍلهوفٍ ثى 
يمىلَّحٍ  ، ريًىاؿٍ 

كى السَّمىكى اٍلم
 خَىٍسىةٍ ريًىاؿٍ . وفٍ لي يػٍ كً لٍ اى 



B : iyaa, berapa harga 
semuanya ? 

Na’am, kam kul luhaa ?  ٍكىمٍ كيلَّهىا ؟  ،ب : نػىعىم 
D : dua real dua real     .ٍج : ثَىىانيًىةٍ ريًىاؿ 
B : haii tuan, dimana pasar 
minuman ? 

Yaa say yiid , fein suuq masy ru 
baat ? 

فًيٍن السُّوؽٍ  ،ب : يىا سىيّْدٍ 
ىشٍريكبىاتٍ ؟   

 الم
D :Dekat dari sini Qariib min hina.   ٍىًنىا.ج : قىريًبٍ مًن 
Haii tuan berapa harga teh , 
kopi , susu dan jus lemon ? 

Yaa say yiid , bikam haa dzi 
syaai wa al qah wah wa al laban 
wa asir liimon ?  

ب :  يىاسيّْدٍ, بًكىمٍ ىىذً 
ٍ كى   الشىامي كى الٍقىهٍوىةٍ ك اللَّبَى

 ليًٍميوفٍ؟  يٍ صً عى 
D : 31 real Kul lahaa tsala tsiin real  ٍثًيٍن ريًىاؿ  ج :كيلُّهىا ثىلَى
B : Dan ini 51 real  Wa haa dza khamsiin real  ريًىاؿٍ. ينٍ سً ا خَىٍ ذى ىى ب : كى 
D : iyaa dan ini kembalian 01 
real 

Na’am. Wa al baa qii isruun real   ٍج : نػىعىمٍ. كىالٍبىاقًيٍ عًشٍريكف
 ريًىاؿٍ.

B : terima kasih Syukran  .ب : شيكٍرنا 
D : sama-sama, sampai 
jumpa lagi. 

Afwaan. Ma’a as sala mah .ٍمىة  ج : عىفٍونا. مع السَّلَى
   
A : Selamat sore  Masaa al khair , ayyu khidmah ?  ٍأىمُّ خًدٍمىةٍ ؟ ،أ : مىسىاءي اٍلْىي 
B : Saya mau membeli jam 
dinding dan kipas angin ? 

Abgha astarii as saa’ah wa al 
mirwahatul kahrubaa iyyah   

ب : أىبػٍغىى أىشٍتَىًمٍ السَّاعىةٍ  كى 
هٍريبىائيًَّةٍ ؟    اٍلمرًٍكىحىةي الٍكى

A : iya , kami punya kipas 
angin dan jam dinding di 
lantai 0 

Na’am. Indanaa  mirwahatul 
kahrubaa iyyah wa as saa’ ah fii 
dauril tsaa nii 

نىا المرًٍكىحىةي  ،أ : نػىعىمٍ  عًنٍدى
هٍريبىائيًَّةٍ كى  كٍرً السَّاعىةٍ فًِ  الٍكى  الدى

 الثىانًٍ.   
B : berapa harga kipas angin 
dan jam ? 

Bikam haa dzihi mirwahatul 
kahrubaa iyyah wa as saa’ ah ? 

ذًهً المرًٍكىحىةي  ب : بًكىمٍ ىى
 ائيًَّةٍ كى السىاعىةٍ ؟ الٍكىهٍريبى 

A : kipas angin 05 real dan 
jam dinding 01 real  

mirwahatul kahrubaa iyyah 
khamsah asyar  real wa as 
saa’ah asyarah real  

هٍريبىائيًَّةٍ خَىٍسىةٍ  أ : اٍلمرًٍكىحىةي الٍكى
عىشىرٍ ريًىاؿٍ كى السىاعىةٍ عىشىرىةٍ 



 ريًىاؿٍ  
 B : hai tuan , saya ingin 
membayar dengan alat 
pembayaran 

Isy tabgha adfa’ bi ‘umlah   ٍاىبػٍغىى اىدٍفىعٍ باً  ،ب : يىا سىيّْد
 عيمٍلىةٍ 

A : iya, mana alat 
pembayaran mu ? 

Na’am , fein ‘umlatak ?  ٍفًيٍن عيمٍلىتىكٍ ؟ ،أ : نػىعىم 
B : ini tuan,  berapa total 
harganya ? 

Hadzihi yaa sayyid , bikam hisaa 
bii kulluha ? 

ذًهً يىا سىيّْدٍ  بًكىمٍ  ،ب : ىى
 حًسىابً كيلَّهىا ؟

A : total harganya 05 real.  
 
Hai tuan, ini alat 
pembayaran mu , jam dan 
kipas angin. 

Kulluha khamsah wa ‘isyruun , 
yaa sayyid hadzihi ‘umlatak was 
saa ‘ah wal marwahah al 
kahrubaa iyyah  

 ،أ : كيلَّهىا خَىٍسىةٍ كى عًشٍريكفٍ 
ذًهً عيمٍلىتىكٍ كى  السَّاعىةٍ   يىاسىيّْدٍ ىى
 كى اٍلمرًٍكىحىةي الٍكىهٍريبىائيًَّةٍ. 

B : terima kasih syukraan ب : شيكٍرنا 
A : sama-sama , selamat 
jalan. 

Afwan , ma’as salaa mah  مىةٍ  ،أ : أىفػٍونا  مىعى السَّلَى
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 لسُّوق  و ماَ فِيهِ اَ 

As-suuq wa maa fihi 

(pasar) 

 

Daging  Al laham     الَلَّحَم 
Daging cincang  Al lahmul mafruum مي المفركـ  لْىٍ
Daging sapi  Lahmul baqar   ٍمي الٍبػىقىر  لْىٍ
Daging kambing  Lahmul ghanam   ٍمي الٍغىنىم  لْىٍ
Kambing  Ghanam   ٍغىنىم 
Kerbau  Jaa muus   ٍجىاميوس 
Sapi  Baqar   ٍبػىقىر 
Ayam  Dujaaj  ٍديجىاج 
Daging ayam Lahmud dujaaj  ٍمي الدُّجىاج  لْىٍ
Dendeng  Al Qadiid   ٍاىلٍقىدًيد 
Babat  Kirisy   ٍكًرًش 
Limpa  Thuhaal   ٍطيحىاؿ 
Otak  Mukh   ٍميخ 
Gajih  Syaham  ٍشىحىم 
Tulang  ‘Azham   ٍعىظىم 
Gulai  Idaam  ٍـ   اًدىا
Kuah gulai  Maraq   ٍمىرىؽ 
Berapa kilo ? Kam kiiloo ? كىمٍ كًيػٍليو ؟ 

 

 



Telur  Al Baidh    الَ بَيض 
Telur goreng  Al Baidhul Maqlii اىلٍبػىيٍضي الٍمًقٍلًى 
Telur rebus Al baidhul masluuq   ٍىسٍليوؽ

 اىلٍبػىيٍضي الم
Telur asin Al baidhul mumallah   ٍاىلٍبػىيٍضي الٍميمىلَّح 
Putih telur  Bayaadhul baidh   ٍبػىيىاضي الٍبػىيٍض 
Kuning telur  Shafaarul baidh   ٍصىفىاري الٍبػىيٍض 

 

Ikan  As samak   الَسَّمَك 
Ikan asin As samakul mumal lah   ٍاىلسَّمىكي الٍميمىلَّح 
Sardin  As sardiin  اىلسَّرٍدًين 
Perkedel  Kabaab   ٍكىبىاب 
Sambal  Syath thah  ٍشىطَّة 
Acar  As salaathah  ٍاىلسَّلَىطىة 
Acar cuka  Al mukhal lal  ٍلَّل  اىلٍميخى
Roti  Al khubuz   ٍاىلٍْيبػيز 
Roti  Ar raghiif   ٍالرَّغًيف 
Keju  Al jubun   ٍ  اىلْيٍبَي
Mentega  Az zubdah   ٍة  اىلزُّبٍدى
Nasi  Ruz   ٍريز 
Gandum  Hab   ٍحىب 
Dibakar/ di panggang   Masy wii  ٍمىشٍوًل 
Digoreng  Maqlii  ٍمىقٍلًى 
Direbus  Mas luuq   ٍمىسٍليوؽ 
Dimasak  Math buukh   ٍمىطٍبيوخ 
samin As saman   ٍاىلسَّمىن 



Minyak kelapa  Zaitun narjiil   ٍزىيٍتي النَّارٍجًيل 
Minyak ikan  Zaitus  samak  ٍزىيٍتي السَّمىك 
kuah Al ka’k  ٍاىلٍكىعٍك 
Makanan yang manis  Al halwaa  اىلْىٍلٍول 
Tepung  Ad daqiiq   ٍقًيق  اىلدَّ
Adonan tepung  Al ‘Ajiin   اىلٍعىجًيٍن 
Biji kopi  Al bun   ٍ  اىلٍبَي
Bubur  La hisaa’   ٍاىلًٍْسىاء 
Bubur  Asy syurbah   ٍاىلشُّورٍبىة 
Selai  Al murab baa  ٌاىلٍميرىب 
Kacang  Al fuul   ٍاىلٍفيوؿ 
Jagung  Adz dzurah   ٍاىلذُّرىة 
Sagu  An nasyaa  اىلنَّشىا 
Kacang kedelai   Fuulush shuu yaa  فيوؿي الصُّوٍيىا 
Kedelai  Kusyarii  ًٍكيشىرل 

 

Rasa  Ath tha’im    الَطَّعِم 
Asin  Al maa lih   ٍالًح  اىلٍمى
Pahit  Al mur   ٍاىلٍمير 
Manis  Al hulwu  اىلْيٍلٍوي 
Kecut  Al haa midh   ٍاىلْىٍامًض 
Hangus  Al mahruuq   ٍاىلٍمىحٍريكؽ 
Tawar  Al adzb  ٍاىلٍعىذٍب 
Pedas  Al hir riif   ٍاىلٍْرًّْيٍف 

 



Sayur-sayuran  Al khadhrawaat    رَوَات  الَ خَض 
Lobak  Al fijlu   اىلٍفًجٍلي 
Kubis/ kol   Al kurunb   ٍاىلٍكيرينٍب 
Tomat  Al quu thah   ٍاىلٍقيوٍطىة 
Kentang  Al bathaa this  ٍاىلٍبىطىاطًس 
Toge (kecambah)  Hulbah   ٍحيلٍبىة 
Mentimun  Al khiyaar   ٍاىلٍْيًىار 
Timun suri  Khir biz   ٍخًرٍبًز 
Buncis  Al faa shuu liya اىلٍفىاصيوٍليًىا 
Terong  Al baa dzinjaan   ٍاىلٍبىاذًنٍُىاف 
Kacang arab  Al hum mush   ٍاىلْيٍمُّص 
Kacang kapri  Bisalah   ٍبًسًلىة 
Wortel  Al juzar   ٍاىلٍْزًىر 
Kharsyuf  Kharsyuuf  ٍخىرٍشيوؼ 
Daun saledri  Karafsh   ٍكىرىفٍس 
Gargir  Gar gier   ٍجًرٍجًي 
Cabe hijau  Felfel akhdar   ٍفًلٍفًلً أىحٍضىر 
Sabanekh  Sabaa neigh   ٍسىبىانًخ 
Terong  Bazinjaan   ٍبىاذًنٍُىاف 
Sejenis sawi  Khas   ٍخىس 
Bawang merah   Bashal   ٍبىصىل 
Bawang putih  Tsaum  ثىوٍـ 
Siung bawang putih  Fas tsaum   فىصٍ ثىوٍـ 
Daun bawang  Basal akhdar   ٍبىصىلٍ أىخٍضىر 
Kacang tanah  Faul sudanii  ًفىوؿٍ سيوٍدىان 



Sambel  Fil-fil syut tiit  شوتّْيتٍ فلفل 
Rempah-rempah   At tawaa bil   ٍاىلتػَّوىابًل 

 

Bumbu-bumbu Bahaa raat   بَ هَاراَت 
Lada  Fil-fil aswad   ٍفًلٍفًلٍ اىسٍوىد 
Kayu manis  Al qirfah   ٍاىلٍقًرٍفىة 
Cengkeh  Al qurunful   ٍاىلٍقيرينػٍفيل 
Jahe  Az zanjabiil   ٍاىلزَّنٍُىبًيل 
Garam  Milih   ٍمًلًح 
Terasi  Balaa syaan   ٍشىاف  بىلَى
Ketumbar  Al kuz barah   ٍاىلٍكيزٍبػىرىة 
Jintan  Al kam muun   ٍاىلٍكىمُّوٍف 
Daun sop  Karafes   ٍكىرىفىس 
Bawang putih  Ats tsaum اىلثػَّوٍ ٍـ 
Bawang merah  Al bashal   ٍاىلٍبىصىل 
Cabe  Al fil fil   ٍاىلٍفًلٍفًل 
Cabe merah  Filfil ahmar   ٍفًلٍفًلٍ اىحٍَىر 
Cebe hijau  Filfil akhdhar   ٍفًلٍفًلٍ اىخٍضىر 
Asem  Tamr hindii رٍٍىًنٍدًل  تَى
Kenari  Al lauz   ٍاللَّوز 
Kelapa  An narjiil   ٍاىلنػَّرٍجًيل 
Daun saledri  Al khas   ٍاىلٍْىس 
Kucai  Al kur raats   ٍاىلٍكيرَّات 
Singkong  Al bathaa tha  اىلٍبىطىاطىا 
Daun saledri  Al karafs   ٍاىلٍكىرىفٍس 



 

Buah-buahan  Buah-buahan   الَ فَاكِهَة 
Pisang  Al mauz   ٍوٍز  اىلٍمى
Mangga  Al manjaa  ا  اىلٍمىنٍجى
Semangka  Al hab hab   ٍاىلْىٍبٍحىب 
Apel  At tuf faah   ٍاىلتػيفَّاح 
Jambu  Al jaw waa fah   ٍالْوَّافة 
Delima  Ar rum maan    ٍالرُّمَّاف 
Anggur  Al ‘Inab   ٍاىلٍعًنىب 
Jeruk  Al bur tuqaal  ٍاىلٍبػيرٍتػيقىاؿ 
Jeruk nipis  Al laimuun   ٍاللٌيٍميوف 
Buah tien  At tiin   ٍاىلتَّين 
Buah zaitum  Az zaituun   ٍالزَّيػٍتيوف 
Kurma  At tamar   ٍاىلتَّمىر 
Kismis  Az zabiib   ٍاىلزَّبيًب 
Nanas  Al anaa nas   ٍاىلٍَىنىانىس 
Buah pier  Al kumats raa اىلٍكيمىثٍرل 
Tebu  Qashabus suk kar   ٍقىصىبي السُّكَّر 
Buah  Ats tsamarah   ٍاىلثَّمىرىة 
Biji  Al hab bah   ٍاىلْىٍبَّة 
Pohon kurma  An nakhl   ٍاىلنَّخٍل 
Rumput  Al ‘Usyb  ٍاىلٍعيشٍب 
Sirih  At tambuul   ٍالتٌنبيوؿ 
Daun  Al waraq   ٍاىلٍوىرىؽ 

 



Air  Maa    المَاء 
Air hujan  Maa ul mathar   َال مَطَر   اءُ م 
Air laut  Maa ul bahr   الٍبىحٍرٍ  اءي مى 
Air sungai  Maa un nahr   النػَّهٍرٍ  اءي مى 
Air sumur  Maa ul bi’r   ٍمىاءي البًئػٍر 
Air keran  Maa ul hanafiya yah    ٍمىاءي الْىنىفًيَّة 
Air banjir  Maa us sail   ٍمىاءي السَّيٍل 
Air minum  Maa usy syrub  ٍمىاءي الشيرٍب 
Air es  Ma’ mutsal laj  ٍمىاءي ميثػىلَّج 
Air panas  Ma’ haar  مىاءي حار 
Air dingin  Ma’ baa rid   ًٍمىاءي بىارد 
Air mendidih  Ma’ maghii  ٍمىاءي مىغٍلًى 

 

Minuman  Masy ru baat    باَت رُو   المَش 
Teh  Syaai  ٍشىال 
Teh susu Syaai bil laban   شى ٍ  ال باللَّبَى
Teh saja  Syaai saa dah   ال سىادىةٍ شى 
Susu kental  Al laban   اى ٍ  للَّبَى
Susu encer  Al haliib   ٍاىلْىٍلًيٍب 
Perasan jeruk  ‘Ashiirul laimuun  عىصًيي اللَّيٍميوٍف 
Air soda  Maa ush shuuda   الصُّودىا اءي مى 
Coklat  Syakulaa tah   ةٍ تى لَى وٍ كي شى 
Gula batu  Suk kar nabaat   اتٍ بى كَّرٍنػى شي 
Nescafe  Nescafe   ٍافًيو  نًسٍكى
Juice strawbery  Asir farawla   ٍعىصًيٍ فػىرىاكىلىة 



Juice mangga  Asir mangga   ٍعىصًيٍ مىانُىىو 
Juice jambu  Asir gawwafa   ٍعىصًيٍ جىوىافىة 
Juice pisang dan susu  Asir moz bellaban   ٍعىصًيٍ مىوٍزي باًلىلىبىاف 
Juice lemon  Asir lemon   ٍعىصًيٍ ليًٍميوف 
Juice wortel   Asir jazar   ٍعىصًيٍ جىزىر 
Juice tebu  Asir qashab   ٍعىصًيٍ قىصىب 
Juice asam manis  Asir thamr hendi   رًٍ ىًنٍدًم  عىصًيٍ تَى
Karkade  Karkadeh   ٍدًيو  كىركٍى
Cock tail  Fakhfakhina  فىاخٍفىاخًينىا / كوكتيل 

 

Pakain  Al libaas    الَلِّبَاس 
Memakai pakain  Ats tsaub  ٍالثػَّوٍب 
Setalan jas  Al bad lah   ٍاىلٍبىدٍلىة 
Kemeja  Al Qamiish   ٍاىلٍقىمًيٍص 
Kaos  Al faa nil lah   ٍالفىانلًَّة 
Jaket  Al jaakit tah   ٍاىلْىٍاكًتَّة 
Pakain wanita saudi  Al ‘Abaa yah   ٍاىلٍعىبىايىة 
Kain sarung  Al Izaar   ٍاىلًٍَزىار 
Serbet  Al fuu thah  ٍاىلٍفيوٍطىة 
Celana dalam As sirwaal   ٍاىلسّْرٍكىاؿ 
Celana panjang  Al banthuluun   ٍاىلٍبػىنٍطىليوف 
Blus/ Rok  Al baluu zah   ٍاىلٍبػىليوزىة 
Rok dalam  At tan nuurah   ٍاىلتػَّنُّورىة 
BH  Ash shadriy yah   ٍاىلصَّدٍريًَّة 
Baju kurung  Al jilbaab  ٍاىلٍْلًٍبىاب 



Kantong  Al jaib   ٍاىلْىٍيٍب 
Kancing Az zir   ٍاىلزّْر 
Lengan baju  Al kum   ٍاىلٍكيم 
Kerah baju   Al yaa qah   ٍاىلٍيىاقىة 
pakain biasa Al libaa sul ‘aadii   ٍاىللّْبىاسي الٍعىادًل 
Pakain tidur  Libaas naum  لبًىاسٍ نىو ٍـ 
Pakain sekolah  Libaas madrasii   ٍلبًىاسٍ مىدٍرىسًى 
Pakain olah raga  Libaas riyaa dhii  ٍلبًىاسٍ ريًىاضًى 
Pakain wanita  Libaas hariimii   لبًىاسٍ حىريًٍَي 
Pakain pria  Libaas rijaalii  ًلبًىاسٍ رجًىال 
Pakian anak  Libaas athfaa l  ٍلبًىاسٍ أىطٍفىاؿ 
Pakain olah raga  Libaas riyaa dhiyah   ٍلبًىاسٍ ريًىاضًيىة 
Pakain dalam  Libaas daa khiliyyah   ٍلبًىاسٍ دىاخًلًيىة 
Pakain jadi   Libs jaa hiz   ٍاىًز  لبًسٍ جى
Pakain jahit  Mitfashal   ٍمًتػٍفىصىل 
Rok/ long drees  Al fus taan   ٍاىلٍفيسٍتىاف 
Iqla (tali oengikat kepala ) Al ‘Iqaal   ٍاىلٍعًقىاؿ 
Kopiah  Al kuu fiy yah   ٍاىلٍكيوفًيَّة 
Dasi  Al karaa fit tah   ٍاىلٍكىرىافًتَّة 
Ikat pinggang  Al hizaam  ٍـ   اىلٍْزًىا
Sepatu  Al hidzaa’   ٍاء  اىلًٍْذى
Sandal  An ni’aal    ٍاىلنػّْعىاؿ 
Kaos kaki Al jaurab  ٍاىلْىٍوٍرىب 
Sarung tangan  Al quf faaz  ٍاىلٍقيفَّاز 
Sapu tangan  Al mindiil   ٍنٍدًيل  اىلٍمى



Kain/ lawon  Al qumaasy   ٍاىلٍقيمىاش 
Tenunan  An nasiij   ٍاىلنَّسًيج 
Sutera  Al hariir  اىلْىٍريًٍر 
Wool  As shuuf الصُّوؼ 
Kain katun  Al quthn  ٍاىلٍقيطٍن 
Bludru  Al qathii fah   ٍاىلٍقىطًيػٍفىة 
Model  Ath thiraaz   ٍاىلطّْرىاز 
Mode   Al maudhah   ٍاىلٍمىوٍضىة 
Sulaman At tathriiz اىلتَّطٍريًٍز 
Benang  Al khaith   ٍاىلٍْىيٍط 
Kudung wanita  Al khimaar   ٍاىلًٍْمىار 
Bedak  Al budrah   ٍاىلٍبيدٍرىة 
Bibir merah  Ahmar syafaah   ٍاىحٍَىرٍشىفىاة 
Peniti  Ad dab buus   ٍاىلدَّبُّوس 
Minyak wangi  Al ‘ithir   ٍاىلٍعًطٍر 
Sisir  Al musyth   ٍاىلٍميشٍط 
Silet  Al muus   ٍاىلٍميوس 

 

 

Kain  Al aqmisyah  َة  شَ مِ ق  ل َ ا  
Bahan baju dalam negeri  Qumaasy mahalii   قيمىاشً مُىىلًي 
Bahan baju impor  Qumaasy mistawrad   ٍقيمىاشً مًسٍتػىوٍرىد 
Sutera  Hariir   ٍحىريًػٍر 
Kapas  Utn   ٍقيطٍن 
Wool  Shuuf   ٍصيوؼ 



Polyster  Polyster  ٍَبػيوٍليًسٍت 
Kulit  Jiluuud   ٍجًليود 
Bulu  Faraw   ٍفػىرىك 

 

Warna-warna  Al alwaan    لَ وَان  اَل 
Puith  Ab yadh   ٍاىبػٍيىض 
Merah  Ahmar   ٍاىحٍَىر 
Hitam  As wad   ٍاىسٍوىد 
Hijau  Akh dhar   ٍاىخٍضىر 
Coklat  Bun nii   ٍّْبػين 
Coklat muda  Beej    ٍبيًج 
Orange  Bur tuqaa lii   ًٍبػيرٍتػيقىال 
Abu-abu  Ramaa dii  ٍرىمىادًل 
Biru  Az raq   ٍاىزٍرىؽ 
Biru muda  labani   ًٍلىبىن 
Biru langit   samaawi  سْىىاكًم 
Biru dongker  Kuhli   ٍكيحٍلًي 
Biru terang  Azrak faateh   ٍأىزٍرىؽٍ فىاتًح 
Biru gelap  Azrak ghamie’   ٍأىزٍرىؽٍ غىامًق 
Krem  Kre’m   ًٍكىري 
Berwarna  Milawwen   ٍمًلىوّْف 
Polos  Saadah   سادة 
Bergaris  Mikhat that   ٍمًُىطىط 
Warnanya cocok  Lunha munaa sib   ٍليونػٍهىا مينىاسًب 
Warna terang  Laun faa’ i  ٍلىوفٍ فىاقع 



Warna glamor  Laun mezahzah   ٍلىوفٍ مًزىىٍزىه 
Warna muda  Laun faateh   ٍلىوفٍ فىاتًح 
Warna gelap  Laun ghami’  ٍلىوفٍ غىامًق 
Warna pelangi  Alwaan thiif   ٍأىلٍوىافٍ الطًيف 
Bianglala  Qoos qazah   ٍقىوسٍ فػىزىح 
Warna indah  Alwaan gamiilah   ٍلىة يػٍ  أىلٍوىافٍ جىً

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 : (LATIHAN)1التدريب  
 Isilah titik-titik dibawah ini ! 

Daging cincang  ........................................ مي المفركـ  لْىٍ
Daging sapi  Lahmul baqar  .................. 
مي الٍغىنىمٍ   .................................. ....................................  لْىٍ
..................................  Al Baidhul Maqlii ................. 
ىسٍليوؽٍ   .............................. ..................................

 اىلٍبػىيٍضي الم
Telur asin .............................  ............... 
Ikan asin ................................   ٍاىلسَّمىكي الٍميمىلَّح 
................................ As sardiin  ................. 
Perkedel  ...............................  ................. 
 شىطَّةٍ  .............................. .................................
..................................  Az zanjabiil  ................. 
Garam  ............................... ................. 
شىافٍ   ............................. ..................................  بىلَى
Ketumbar  .............................  ................. 
.............................. Al kam muun  ................. 



 : (LATIHAN)2لتدريب ا 
 Buatlah garis yang menghubungkan gambar yang sesuai dengan 

bahasa arabnya pada kolom  Dibawah ini  ! 

 Sapi Dendeng 

 بػىقىرٍ  

 Jambu 

 ديجىاجٍ 

 Babat  

مي الدُّجىاجٍ   لْىٍ

 Ayam 

 اىلٍقىدًيدٍ 

Sapi   

 كًرًشٍ 

semangka   

وٍزٍ   اىلٍمى

 Apel  

ا  اىلٍمىنٍجى

 Mangga   

 اىلْىٍبٍحىبٍ 

  Pisang 

 اىلتػيفَّاحٍ 

 Daging ayam 

 الْوَّافةٍ 

 

 



 :  (LATIHAN)3لتدريب ا 
 Jawablah pertanyaan dibawah ini sesuai dengan 

percakapan diatas ! 
 : اًلى فًيٍنٍ تػىرٍكيحٍ ؟  .ُ

............................ 
يًػٍهىا ؟  .ِ  ايًٍش تػىبػٍغىى تىشٍتَى

............................ 
ا الًْزىرٍ ؟  .ّ  يىاسىيّْدٍ , بًكىمٍ ىىذى

............................ 
 طىةٍ بكم ؟  كى فىاصىوٍليًىا خىضىرىاءٍ  كى قػيوٍ  .ْ

............................ 
 يىاسّْيدٍ , فًيٍن سيوٍؽي الفىوىاكًوٍ ؟ .ٓ

........................... 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الِإع دَاد  

Al a’daad 

Angka-angka  

 

Satu  Waa hid  ٍكىاحًد 
Dua  Its nein   اثًػٍنػىيٍن 
Tiga  Tsalaa tsah  ٍثىلَىثىة 
Empat  Arba’ah  

 
 اىرٍبػىعىةٍ 

Lima  Khamsah   ٍخَىٍسىة 
Enam  Sit tah   ٍسًتَّة 
Tujuh  Sab’ah   ٍبػٍعىة  سى
Delapan  Tsamaa niyah  ثَىىانيًىة 
Sembilan  Tis’ah   ٍتًسٍعىة 
Sepuluh  ‘asyarah   ٍعىشىرىة 
Sebelas  Ihda’ asyar   ٍاًحٍدل عىشىر 
Duabelas Itsnaa ‘asyar   ٍاثًػٍنىاعىشىر 
Tiga belas  Tsalaa tsata ‘asyar   ٍثىةى عىشىر  ثىلَى
Empat belas  Arba’ata ‘asyar  ٍاىرٍبػىعىةى عىشىر 



Lima belas  Khamsata ‘asyar   ٍخَىٍسىةى عىشىر 
Enam belas  Sit tata ‘asyar  ٍسًتَّةى عىشىر 
Tujuh belas  Sab ‘ata ‘asyar   ٍبػٍعىةى عىشىر  سى
Delapan belas  Tsamaa niyata ‘asyar   ٍثَانيًىةى عىشىر 
Sembilan belas  Tis’ata ‘asyar   ٍتًسٍعىةى عىشىر 
Dua puluh  ‘isyrun (‘isyriin) )ٍعًشٍريكفٍ )عًشٍريًٍن 
Dua puluh satu  Waa hid wa ‘isyruun   ٍكاحدٍ كىعًشٍريكف 
Dua puluh dua  Itsnein wa ‘isyruun   ٍاثًػٍنىين كىعًشٍريكف 
Dua puluh tiga Tsalaatsah wa ‘isyruun  ٍثىةٍ كىعًشٍريكف  ثىلَى
Tiga puluh  Tsalaa tsuun (tsalaa tsiin) )ثًين  ثلَثوفٍ )ثىلَى
Tiga puluh satu  Waa hid wa tsalaa tsiin   ثًيٍن  كىاحًدٍ كىثىلَى
Empat puluh  
 

Arba’iin (ar ba’uun)  ) اىرٍبىعًيٍن )اىرٍبػىعيوٍف 
Lima puluh  Kahmsuun (khamsiin) )خَىٍسيوفٍ )خَىٍسًيٍن 
Enam puluh  Sit tuun (sit tiin) )سًتُّوفٍ )سًتػّْيٍن 
Tujuh puluh  Sab’uun (sab’iin) )بٍعًيٍن بػٍعيوفٍ )سى  سى
Delapan puluh  Tsamaa nuun (tsamaa niin) )ثَىىانيوفٍ )ثَىىانًيٍن 
Sembilan puluh  Tis’uun (tis’iin) )تًسٍعيوفٍ )تًسٍعًيٍن 
Seratus  Miah   ٍمىائىة 
Seratus satu  Miah wa waa hid  ٍمىائىةٍ كىاكىحًد 
Seratus dua  Miah wa itsnein   مًائىةٍ كىاثًػٍنػىيٍن 
Seratus sepuluh  Miah wa ‘asyarah   ٍكىعىشٍرىةٍ مًائىة 
Seratus limabelas  Miah wa khamsata ‘asyar   ٍمًائىةٍ خَىٍسىةٍ عىشىر 
Dua ratus  Miataein   ماًئػىتػىيٍن 
Dua ratus lima puluh   Miataein wa khamsiin  مًائػىتػىيٍن كىخَىٍسًيٍن 
Tiga rastus  Tsalats miah   ٍثىلَىثٍَاًئىة 



Empat ratus  Arba’miah   ٍاىرٍبػىعٍمًائىة 
Lima ratus  Khamsu miah   ٍخَىٍسيمًائىة 
Seribu  Alef   ٍاىلٍف 
Seribu seratus  Alef wamiah   ٍاىلٍفٍ كىمًائىة 
Dua ribu  Alfein   اىلٍفًيٍن  
Tiga ribu  Tsalaa tsah aa laaf  ٍؼ ثىةٍ الَى  ثىلَى
Sejuta  Miliyuun  ٍمًلٍييوف 
Satu miliyar  Milayaar   ٍمًلًيىار 

 

 

Mata uang saudi  
Al umlatu tusuu diyyah   دِيَّة لَةُ السُّعُو   الَ عُم 

0 Qirsy  Qirsy   ٍقًرٍش 
0 Qirsy  Qirsyein  )ٍقًرٍشىيٍن )قًرٍشىاف 
5 Qurusy  Khamsah quruusy   ٍخَىٍسىةٍ قػيريكش 
01 Qursuy  ‘asyarah quruusy  عىشٍرىةٍ قػيريكٍش 
01 qursuy  ‘isrien qirsy (Riyal ) )ٍعًشٍريًٍن قًرٍشٍ )ريًىاؿ 
0 real = 01 Qrs Wa hid riyaal = ‘isyriin qirsy  ُ  = ٍقًرٍشٍ  َِريًىاؿ 
¼ real = 5 Qrs  Rubu’ riyaal = khamsah quruusy   = ٍقػيريكشٍ  ٓريبيعٍ ريًىاؿ 
½ real = 01 Qrs  Nush riyaal = ‘asyrah quruusy     قػيريكٍش َُريًىاؿٍ = نص 
0 ¼ real  Riayaal warubu’   ٍريًىاؿٍ كىريبيع 
0 ½ real  Riyal wunush   ٍريًىاؿٍ كينيص 
5 real  Khamsah riyaalaat   ٍخَىٍسىةٍ ريًىالٍَت 
01 real  ‘asyrah riyaalaat   ٍت  عىشٍرىةٍ ريًىالَى
01 real  ‘isyriin riyaal   ٍعًشٍريًنٍ ريًىاؿ 
05 real  Khamsah wa ‘isyriin riyaal   ٍخَىٍسىةٍ كعًشٍريًٍن ريًىاؿ 
51 real  Khamsiin riyaal   ٍخَىٍسًيٍن ريًىاؿ 



011 real  Miah riyaal   ٍمًائىةٍ ريًىاؿ 
511 real  Khumsumiah riyaal   ٍخَيٍسيمًائىةٍ ريًىاؿ 
00111 real  Alef riyaal   ٍاىلٍفٍ ريًىاؿ 
001110111 real  Milyuun riyaal   ٍمًلٍييوفٍ ريًىاؿ 

 

 

 يب  تِ ر  الت َ 

Tar tiib  

(urutan)  

 

Pertama  Awwal   ٍأىكَّؿ 
Kedua  Tsaa ni    ًثىان 
Ketiga  Tsaa lis   ٍثىالًث 
Keempat  Raa bi’  ٍرىابًع 
Kelima  Khaa mis   ٍخىامًس 
Keenam  Saa dis   ٍسىادًس 
Ketujuh  Saa bi’   ٍسىابًع 
Kedelapan  Tsaa min   ٍثىامًن 
Kesembilan  Ta si’   ٍتىاسًع 
Kesepuluh  ‘aa syir   ٍعىاشًر 
Lantau berapa ? Adour kam ?  ٍـ ا  الدىكرٍ كى
Lantai kesembilan  Daur taa si’  ٍالدىكرٍ التىاسًع 



 لسَّاعَة  اَ 

As saa ‘ah 

Jam 

  

Jam berapa ? Saa ‘ah kam ? سىاعىةٍ كىمٍ ؟ 
Jam berapa sekarang ? Saa ‘ah kam zaa hiin ? سىاعىةٍ كىمٍ ذىاحًيٍن ؟ 
Jam 0  Saa ‘ah wahdah   ٍة  سىاعىةٍ كىحٍدى
Jam 0  Saa ‘ah itsnain   سىاعىةٍ إًثػٍنىيٍن 
Jam dua lebih tiga puluh 
(0331) 

Saa ‘ah itsnain waa nishf  ٍكى نًصفٍ  سىاعىةٍ إًثػٍنىين 
Jam 3 Saa ‘ah tsalaa tsah   ٍثىة  سىاعىةٍ ثىلَى
Jam 3 tepat  Saa ‘ah tsalaa tsah bi dhobath  ٍثىةٍ باًلضىبىط  سىاعىةي ثىلَى
Jam 4  Saa ‘ah arba’ah   ٍسىاعىةٍ أىرٍبػىعىة 
Jam empat lebih seperempat 
(4305) 

Saa ‘ah arba’ah wa rubu’   ٍسىاعىةٍ أىرٍبػىعىةٍ كىريبيع 
Jam 5  Saa ‘ah khamsah   ٍسىاعىةٍ خَىٍسىة 
Jam lima kurang 
seperampat(4 :45 )  

Saa ‘ah khamsah illa rubu’   ٍسىاعىةٍ خَىٍسىةٍ إًلََّ ريبيع 
Jam 6  Saa ‘ah sittah   ٍسىاعىةي سًتَّة 
Jam 6 kurang 01 menit  Saa ‘ah sittah wa tsalits   كى ثىلًثٍ  ةٍ تَّ سً  ةي اعى سى 
Jam 7  Saa ‘ah sab’ah   ٍبػٍعىة  سىاعىةٍ سى
Jam 8  Saa ‘ah tsamaa niyah   ٍسىاعىةٍ ثَىىانيًىة 
Jam 00   Saa ‘ah itsnaa syar   ٍسىاعىةٍ إًثػٍنىاشىر 
0 jam setengah  Saa ‘ah wa nish   ٍسىاعىةٍ  كىنًص 
Dua jam  Saa ‘atain  ٍسىاعىتىين 
5 jam  Khamsah saa ‘aa t  ٍخَىٍسىةٍ سىاعىات 



Lebih /lewat  Wa   كى 
Kurang  Illa   ََّإًل 
Satu detik Tsaa niah wahdah   ٍة  ثىانيًىةٍ كىحٍدى
Dua detik  Tsaa niitiin   ثىانيًٍتًيٍن 
Beberapa detik  Sa waan   ٍثػىوىاف 
Beberapa menit  Da qaa iq   ٍدىقىائًق 
0 Menit  Daqiqah   ٍدىقًيػٍقىة 
0 menit  Daqiqatain   ٍدىقًيػٍقىتىين 
Setangah jam / 31 menit   An nishf   ٍالنّْصف 
05 menit /seperempat  Ar rubu’  ٍالرُّبيع 
Satu hari  Yaum   يىوٍـ 
Hari-hari   Ayaam   ٍـ  أىيىا
Satu minggu  Usbuuuu’    ٍأيسٍبيوع 
Bulan  Syahr   ٍشىهر 
Dua bulan  Syariin   ٍشىهٍريًن 
Beberapa bulan  Syuhuur   ٍشيهيور 
Bulan madu  Syahr ‘asal   ٍشىهرٍ العىسىل 
Satu tahun  Sanah   ٍسىنىة 
Beberapa tahun  Saniin   سىنًيٍن 
Dekade  Ikd   ٍعًقد 
Abad  Qarn   ٍقىرف 

 

 

 



 وع  بُ س  ال ُ  امُ يَ أَ 

Ayyamul usbuu’ 

Nama-nama hari 

  

 Sabtu  As sabt   ٍاىلسَّبت 
Ahad  Al ahad  ٍاىلٍْىحىد 
Senin  Al itsnain   ثػٍنىيٍن  اىلًٍَ
Selasa  Astalaatsa’   ٍثىاء  اىلثىلَى
Rabu  Ar arba’   ٍالْىرٍبًعىاء 
Kamis  Al khamiis   ٍاىلٍْىمًيس 
Jum’at  Al jum ‘ah   ٍاىلْيٍمٍعىة 
Malam ahad  Lailatu ahad    ٍلىةي الٍْىحىد  لىيػٍ
Malam senin Lailatul itsnain    ثػٍنىيٍن لىةي الًٍَ  لىيػٍ
Malam selasa  Lailatul tsalaatsa’  ٍثىاء لىةي الٍثىلَى  لىيػٍ
Hari sabtu  Al yamul sabt   ٍاىلٍيىويـ الٍسىبت 
Hari ahad Al yamul ahad  ٍاىلٍيىويـ الٍْىحىد 

 

 

 

 

 



  ة  يَ دِ لََ ي  المِ  ة  نَ السَ  ورُ هُ شُ 

Syuhur as sanah miilaa diyah  

Bulan miladiyah / masehi 

  

Januari  Yannaa yir   ٍيػىنىايًر 
Februari  Fabraa yir   ٍفػىبػٍرىايًر 
Maret  Maa ris   ٍمىارًس 
April  Ibriil   ٍإًبٍريًل 
Mei  Maa yuu   ٍمىايػيو 
Yuni  Yuu niyuu   ٍيػيوٍنيًػيو 
Agustus  Aghusthus   ٍأىغيسٍطيس 
September  Sibtambiir   ٍِسًبٍتىمٍب 
Oktober  Uktuu bar   ٍأيكٍتػيوٍبػىر 
November  Nuu fambir  ٍنػيوٍفًمٍبػىر 
Desember  Diisambir   ٍِدًيٍسًمٍب 

 

 

 

 

 

 



  ة  يَ رِ ج  الهِ  ة  نَ السَ  رُ هُ شُ 

Syuhur al sanah hijriyah  

Bulan Hijriyah / bulan Islam  

 

 Muharram   Muharram   ٍمُيَّر 
Shaafar  Shaafar   ٍصىفىر 
Rabii ‘ul awwal  Rabii ‘ul awwal   ٍرىبيًٍعي الٍْىكَّؿ 
Rabii ‘ul akhir (kedua) Rabii ‘ul akhir (tsani) )ًرىبيًٍعي الٍْىخًرٍ )الثَّان 
Jumaa dil awwal  Jumaa dil awwal    ٍجيىادًم الٍْىكَّل 
Jumaa dil akhirah (kedua ) Jumaa dil akhirah (tsaniyah ) )ٍجيىادًم الٍْىخًيػٍرىةٍ )الثَّانيًىة 
Rajab  Rajab   ٍرىجىب 
Sya’ban  Sya’ban   ٍشىعٍبىاف 
Ramadhan  Ramadhan   ٍرىمىضىاف 
Syawal  Syawal   ٍشىوَّاؿ 
Dzulqa’dah  Dzulqa’dah   ٍة  ذيكٍالقىعٍدى
Dzul hijjah  Dzul hijjah   ٍة  ذيكٍالًْجَّ

 

 

 

 

 

 



هَامِيَّة   تِف   الِإس 

(al istifhamiyyah) 

Pola-Pola pertanyaan  

 

Apa....? (Isy....?) ؟  .....  إِي ش 
Ada apa dengan mu ? (Isy bak ?) إًيٍش بىكٍ   ؟ 
Apa ini ? (Isy hadza ?) 

 
ا   ؟  إًيٍش ىىذى

Ada apa dengannya (Lk) ? (isy buh ?) إًيٍش بيوٍ     ؟ 
Ada apa dengannya ? (Isy baha ?) 

 
 إًيٍش بػىهىا    ؟

Mau apa ? (bisa dibantu ?) (isy tibgho ?) إًيٍش تبًػٍغىى  ؟ 
Siapa ? (min....?) 

 
 مِن          ؟

Dengan siapa ? (ma‟a min ?) مىعى مًنٍ     ؟ 
Pergi dengan siapa ? (rah ma‟a min ?) رىاحٍ مىعى مًنٍ ؟ 
Ini milik siapa ? (hagga min hadza ?) 

 
 حقَّ مًنٍ ىذا ؟

Mengapa ? (Lih/Lisy ?) 
 

 ليًٍو / ليًٍشٍ...؟
Berapa .....?  (kam.....?) كَم .....  ؟ 
Jam riyal(berapa harganya 

?) 

(kam riyal ?) 
 

 كىمٍ ريًىاؿ  ؟
Jam berapa ? (sa‟ah kam ?) 

 
 سىاعىةٍ كىمٍ ؟

berapa harga wortel ini ? bikam haa dzaa gazar ?  ٍا الًْزىر   بًكىمٍ ىىذى
Berapa harga semuanya ? Kam hisaa bii kullaha ? كىمٍ حًسىابً كيلَّهىا ؟ 
Hari ini tanggal berapa ? (kam tarikhil-youm ?) كم تىاريًٍخً الٍيػىوٍـ ؟ 
Dimana ? (Fein.....?) 

 
...... ؟  فِين 

Dia dimana ? (Feinuh ?) 
 

نىو ؟  فًيػٍ



Dari mana ? Min fein ?  مًنٍ فًيٍن ؟ 
Kemana  ? Ilaa fein ? إًلى فًيٍن ؟ 
Mana pasport anda ? Fein jawaaz safark ?  ٍ؟فًيٍن جىوىازٍ سىفىرىؾ 
Di mana zainab ? Fein zainab ? فين زىيػٍنىبٍ ؟ 
Kamu selama ini dimana ? (Fienak min zaman ?) 

 
نىكٍ مًنٍ زىمىافٍ ؟  فًيػٍ

Anda pergi dari mana ? (min fein ji‟ta ?) مًنٍ فًيٍنٍ جًئٍتى ؟ 
Anda beli ini dimana ? (min fein tasytari hadza ? 

 
ا ؟   مًنٍ فًيٍنٍ تىشٍتَىًل ىىذى

Anda mau pergi kemana ? (tibgha taruh fein ?) 
 

 تػىبػٍغىى تػىريكٍح فًيٍنٍ ؟
Di mana poliklinik   Finaal Mustawshaf   ٍيسٍتػىوٍصىف

 فًيٍن اٍلم
Kapan ? (mita....?) 

 
 مِتَى .....؟

Kapan anda sholat ? (mita shallaita ?) 
 

 صىلَّيٍتى ؟مًتى 
Kapan kau datang kesini ? Mitaa wa shalta hinaa ? ؟ مًتى كىصىلٍتى ىًنىا 
Punya ? („inda....?) 

 
 ...... ؟عِن دِ 

Kamu tidak  punya ? Maa „indak   ٍؾ  مىا عًنٍدى
Kamu punya kamar ? Indak ghurfah  عًنٍدىؾٍ غيرٍفىةٍ ؟ 

Padaku / punya ku „indii  ٍعًنٍدًل 
Aku tidak punya    Maa indii   ٍمىا عًنٍدًل 
Bukan padaku  Mau indii   ٍمىوٍعًنٍدًل 
Kami mempunyai  „inda naa نىا  عًنٍدى
Kami tidak mempunyai  Maa „inda naa نىا  مىاعًنٍدى
Kami mempunyai kamar 

di lantai 5  

Ma  ًكٍر نىا غيرٍفىةٍ فًِ الدَّ   الْىامًسٍ عًنٍدى
Mengapa ? Liisy......? ليش..... ؟ 
Mengapa kamu tidak tahu 

? 

Liisy maa tadrii ?  ليًشٍ مىاتىدٍرلًٍ ؟ 
Mengapa kamu  pergi ? Liisy ruhta ?  ليًشٍ ريحٍتى ؟ 
Mengapa kamu tidak pergi 

? 

Liisy maa ruhta ?   ليًشٍ مىاريحٍتى 



Ada apa ? Fii syai‟ ? ؟  فِي شي ئ  
Tidak ada apa-apa  Maa fii syai‟   ٍيٍئ  مىافِ شى
Ada / di  Fii   فِى 
Laa maa fii   ِلَى مىا ف 
Dia tidak ada Maa hua fii  ًِمىا ىيوى ف 
Tidak ada  Maa fii   ًِمىاف 
Tidak ada seorang  Maa fii ahad   ٍمىافًِ اىحىد 
Ada atau tidak ? Fii walla laa‟ ءٍ ؟ لَى  فًِ كىلََّ
Di pasar  Fiissuuq  ٍفًِ السُّوؽ 
Di hotel  Fiil funduq  ٍفًِ الٍفينٍديؽ 
Bagaimana ? Kaef ? ؟ ....  كَي ف 
Bagaimana dengannya 

(Laki-laki )? 

Kaefuh ? يػٍفيوٍ ؟  كى
Bagaimana dengannya 

(Perempuan) ? 

Kaefah ? يػٍفىهٍا ؟  كى
Bagaimana kamu  Kaefak ? يػٍفىكٍ ؟  كى
Bagaiamana, enak ?  Kaefa thi‟im ? كىيفٍ , طًعًمٍ ؟ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 الظَّرَف  

(Azh zahrf) 

Kata keterangan 

Di samping Jamb 

 
 جىٍب

Di depan Qudaam 

 
 ٍـ ا  قيدى

Di belakang wara‟ 

 
 كىرىاءٍ 

Keluar Barrah 

 
 بػىرىةٍ 

Di/ke dalam Jawwah 

 
 جىوَّةٍ 

 

Untuk kedua kalinya litani marrah 

 
 لثًىانً مىرىةٍ 

Untuk ketiga kalinya litalis marrah 

 
 لثًىالىثٍ مىرىةٍ 

Untuk kesekian kalinya li kidza marrah 

 
ا لًكى مىرىةٍ   لًكىذى

Keterangan Cara Keterangan Cara  
Dengan ini........... bihadza/ bihadzihi.. 

 
ا/   بًِىذًهً بًِىذى

Dengan cara / metode ini bi hadzihith-thariqah 

 
هً الطَّريًػٍقىةً   بًِىذى

Dengan petunjuk ini bi hadzihil-kafiyah 

 
يػٍفىيَّةً   بًِىذًهً الكى

Dengan solusi ini bi hadzal-hall 

 
ا الْىلّْ   بًِىذى

Tanpa/tidak.... biduni..... 

 
نِ.......  )ب           ( دُو 

Tanpa terkecuali bidunistitna‟in 

 
 بًديكٍفً اًسٍتًثػٍنىاءو 

Tidak sengaja biduni „amdin 

 
 بًديكٍفً عىمٍدو 

Tanpa ijin terlebih dulu biduni adznin musbaq 

 
 بًديكٍفً إًذٍفو ميسٍبىقو 

Dengan / secara.... Bi..... 

 
 ب                ....

Dengan cepat bi-sur‟ah  

 
 بًسيرٍعىةو 



Dengan pelan-pelan 

(perlahan) 

bi-ta‟anni 

 
 باًلتَّأىنّْ 

Dengan lancar bi-thalaqah 

 
قىةو   بًطىلَى

Dengan bergantian bit-tana‟wub 

 
 باًلتػَّنىاكيبً 

Dengan sugguh-sungguh 

dan rajin 

bi-jiddan wa nasyathin 

 
 بِىشًيٍئىةً اللهً 

Dengan mudah bi-suhulah 

 
 بًِىدٍّ كىنًشىاطو 

Dengan mudah bi-suhulah 

 
 بًسيهيوٍلىةو 

Dengan penuh/segenap Bikulli.... 

 
 بِكُلِّ.....

Dengan tenang dan 

tenteram 

bikulli hudu‟in wa sakinatin 

 
نىةو   بًكيلّْ ىدكءو كىسىكًيػٍ

Dengan senang hati bikulli farahin wa suhurin 

 
 كىسيريكٍرو بًكيلّْ فػىرحٍو 

Sesuai/dengan.....  „ala‟.......... 

 
 على....... 

Dengan mudah  „ala‟ sahlin 

 
 عىلىى سىهٍلو 

Sesuai kebahagiaan mu  „ala farhatik 

 
 عىلىى فػىرٍحىتًكى 

Sekedar / menurut.... hasba......... 

 
بَ......  حَس 

Sesuai yang tampak hasbazh-zahir 

 
 الظَّاىًرً حىسىبى 

Sekedar /menurut 

kemampuan dan usaha kita 

hasbazh thaqatina wa 

wus‟ina 

 

 حىسىبى طىاقىتًنىا كىكيسٍعًنىا

Bentuk shigat masdhar Bentuk shigat masdhar   مَص دَر 
Dengan sengaja  „amdan 

 
ا   عىمٍدن

Dengan jelas Sharihah 

 
 صىريًٍْىةن 

Dari........... min.... 

 
 من....... 

Dari kehendak saya min tilqa‟i nafsi 

 
 مًنٍ تلًٍقىاءً نػىفٍسًيٍ 

Dari muka minal-bidayah 

 
ايىةً   مًنى الٍبًدى

Bersama  Bersama   
Bersama ku ma‟aya wayyaya 

 
 مىعىام, كىيّْام

Bersama kami ma‟ana, wayyana 

 
 مىعىانىا, كىيَّانىا



Bersama dia (LK) ma‟ah, wayyah 

 
 مىعىاهٍ, كىيَّاهٍ 

Bersama dia (Pr) ma‟ah , wayyah 

 
ا  مىعىاىىا, كىيَّاىى

Bersama mereka ma‟ahum, mahum 

,wayyahum 

 

 مىعىهيمٍ, مىعىاىيمٍ, كىيَّاىيمٍ 

Bersama mu(Lk) ma‟ak, wayyak 

 
 مىعىاؾٍ, كىيَّاؾٍ 

Bersama mu (Pr) ma‟aki, wayyaki 

 
 مىعىاؾً, كىيَّاؾً 

Bersama kalian ma‟ aku . wayyaki 

 
 مىعىاكيوٍ, كىيَّاكيوٍ 

Milik  Milik   
Punya......... ma‟a....(i/na/ka/ki) 

 
 مع......) ي/نا/ك/كِ( 

Kamu punya kemampuan 

berbisnis. 

ma‟aka kafa‟ah 

iqtishadiyyah 

 

 مىعىكى كىفىاءىةي إًقٍتًصىادًيَّةه 

Punya.......... la....(i/na/ka/ki 

 
 ل           ...... )ي/نا/ك/كِ(

Dia punya banyak 

pelanggan. 

lahu zabainu katsirah 

 
ثًيػٍرىةه.  لىوي زىبىائًني كى

Kamu punya potensi jadi 

orang serba bisa. 

laka tahqatun an takuna 

rajulan kulliyan 

 

 رجًىلَهكيلَّيِّالك طاقة أف تكوف 

Punya....... Laday.... (ya/na/ka/ki) )ِلدي                     ...)ي/نا/ك/ك 
Aku punya ide. ladaiyya fikrah 

 
 لىدىمَّ فًكٍرىةه 

Pemilik shahib.... 

 
 صَاحِب.....                      ِ           

Bpk. Shalih adalah pemilik 

ponpes ini. 

asy-syaikh shalih shahibu 

hadzal-ma‟had 

 
ا  الشَّيٍخي صىالًحي صىاحًبي ىىذى

ىعٍهىدً.
 الم

 

 

 

 



وَ   العَف 

Al ‘afwa  

Minta maaf 

 

Minta maaf  Al „afwa  العىفٍوى 
Maaf  „Asif li.....  ًلػػػػػػػػػػػػػػ.... فٍ آس 
Maaf , karena menggangu „Asif lit ta‟khir   ًيٍ خً أٍ تى ػلٍ لػً  فٍ آس 
Maaf, karena terlambat „Asif lil iz „aj  ًاجٍ عى زٍ لًٍ لً  فٍ آس 
Maaf / Tidak apa-apa  Ma „aliisy   ٍمىعىلًيش  
Tidak ada apa-apa  Maa fiisy haa jah   ٍة  مىافًيشٍ حىاجى
Tidak apa, jangan khawatir  Wa laa yihimmak   ٍكىلَى يًهًمَّك 
Maaf , aku tidak sengaja Laa mau‟ khadzah , saa mih 

nii 
هٍ , سىامًٍُنًٍ   لَى مىؤٍ خىذى

Maaf , ada sedikit 

kesalahan. 

Ma‟ aliisy  ٍةٍ بىسًيٍطىة  مىعىلًيشٍ , حىاجى
 

 

 

 

 

 

 



دِيمُ المُسَاعَدَة    تَ ق 

Taqdim al-musa’adah 

Menawarkan bantuan 

 

Ingin apa (Lk) Isy tibgha? 

 
 تبًػٍغىى ؟إًيٍشٍ 

Ingin apa (Pr) ?  isy tibghi ?  

 
 إًيٍشٍ تبًٍغًى ؟ 

Ingin apa ?  „Aiz eih ? 

 
 ؟ وٍ يى إً  زٍ ايً عى 

Apa ada yang bisa saya 

bantu ? 

fihi hajah ? 

 
 فًيٍوً حىاجىةٍ ؟

Apa ada yang bisa saya 

bantu ? 

ayyu khidamah ? 

 
 أىمي خًدٍمىةٍ ؟

Saya siap membantu kamu  ana tahta amrak 

 
 أىنىا تَىٍتى أىمٍرىؾٍ 

Silakan, kalau boleh saya 

bantu 

ittafaddhal , Lau samaht 

itfaddhal „andina‟ 

 

وٍ سْىىحٍتٍ, إًتػٍفىضَّلٍ إًتفًىضٌلٍ, لى 
 نىا.عىنٍدً 

Menerima  Menerima   
Oh ya, terima kasih 

banyak , semoga Allah 

memberkatimu. 

Aiwa , asyukrak q awi, eil 

barakah (Lk) 
ةٍ  أىيػٍوىه , أىشٍكيرىؾٍ قىوًمَّ الًٍبػىرىكى

 فًيٍكٍ.
Terima kasih banyak, 

semoga Allah menjadikan 

orang-orang seperti kamu. 

mutsyakkir qawi qawi, 

rabbuna yukattir man 

amtsalak 

ثًرٍ مىنٍ ميتىشىكّْرٍ قىوًمَّ , رىبػَّ  نىا ييكى
 أىمٍثىالىكٍ.. 

Oh ya , saya jamin...... Hadir, „Ala‟ainayyal itsnein 

doul 

 

حىاضًرٍ , عىلىى عىيػٍنىى الًَ ثنًٍيٍنٍ 
 دىكٍؿٍ.

Menolak  Menolak   
Terima kasih , kita tidak 

akan melupakan anda.  

mutsayakkir qawi, abadan 

ninsasy‟ annak 

 

ا ننًٍسىاشً  ميتىشىكّْرٍ قىوًمَّ , أىبٍدن
 عىنىاؾٍ.

Terima kasih, silahkan 

anda duluan saja.  

mutsayakkir, sabaqnak .ٍبػىقٍنىاؾ  ميتىشىكّْرٍ, سى
 



 التَّشَكُّر  

(at tasyakkur) 

Terima kasih 

  

 Terima kasih  Syukran  شيكٍرنا 
Sama-sama  Afwan  عىفٍرنا 
Saya sangat berterima kasih  Haqiqi alfi syukr   ٍقًيٍقًيٍ أىلٍفً شيكر  حى
Terima kasih atas hadiah 
kamu  

Syukran alaa hadiyyatak   ٍدًيػَّتىك  شيكٍرنا عىلىى ىى
Sama-sama , bahkan aku 
yang harus berterima kasih 
kepada mu  

Al afwa , bil ‘aks anaa 
basykurak  

, باًلٍعىكسٍ أىنىا بىاشيكٍرىؾٍ   اىلٍعىفٍوى
Aduh saya jadi malu  Musy ‘aa rif a qul lak iyah   ٍميشٍ عىارًؼٍ أىقػيوٍلىكٍ إًيىو 

 

 كَلِمَاتُ الإ ِع جَاب   

Kalimaatul I’jaab 

Kalimat takjub  

Masya Allah  Masyaa Allah   مىاشىاءى الله  
Hebat  Raw ‘ah , mauhuub   ٍرىكٍعىةٍ , مىوٍىيوب 
Luar biasa / pintar   Baraa fuu alaek  ٍبػىرىافػيوٍ عىلىيك 
Bagus sekali – 0111  Miyah miyah   ٍمًيىوٍ مًيىو 
Saya kagum padamu  Mu’jab bik   ٍميعٍجىبٍ بًك 
Istimewa  Mumtaz  ٍتٍىاز  مُي

 



  ن  كِ م  مُ  رُ ي   غَ 

Ghairu mumkin  

Tidak mungkin  

 

Tidak .... Musy .... ..... ٍميوش 
Tidak jauh  Musy ba’id   ٍميوشٍ بىعًيد 
 Tidak mahal  Musy ghaly   ًميوشٍ غىال 
Tidak ada  Musy maujuud   ٍميوشٍ مىوٍجيود 
Tidak sekarang  Musy dahin   ميوشٍ دىاحًيٍن 
Tidak mungkin  Musy mumkin   ٍميوشٍ مُيٍكًن  
Tidak percaya  Musy mishadiq   ٍميوشٍ مًصىدىؽ 
Mustahil Mustahiil   ٍميسٍتىحًيل 
Saya kira bukan begitu  Ma’ zhuniisy  ٍمىا أٍ ظينًيش 
Tidak disangka  Maa zhunasy   ٍمىاظينىش 

 

  م  لَ لَ ا  وَ  ة  شَ هِ الدَ  اتُ مَ لِ كَ 

Kalimaatu dahsyah wa alam  

Kalimat terkejut  

Wah , apa itu ? Yah , iyah dah ?  ٍيىاهٍ , إًيىوٍ دىه 
Ya ampun  Yanhar abyadh   ٍيىا نػٍهىارٍ اىبػٍيىض 
Aduh sayang deh  Yaa khisarah   ٍيىا خًسىارىة 



Duh kasian  Yaa ‘iinii   ًيىاعًيٍن 
Kasian  Miskin ,   ٍمًسٍكًن 
Tidak apa-apa tenang lah  Ma   ٍىىدًل نػىفٍسىكٍ مىعىلًيش 

 

 ات  فَ صِ 

Shifaat  

Sifat  

Cakep / cantik  Jamiil / jamiilah    ٍيل يلىةٍ   –جىً  جىً
Jelek  Wihisy   ٍكًحًش 
Tinggi  Thawiil   ٍطىويًل 
Pendek  Qushayyir   ًٍقيصىي 
Kecil  Shaghiir   ٍصىغًي 
Besar   Kabiir   ٍبًي  كى
Gemuk  Takhiiin   يٍن  تْىً
Kurus  Rufayaa’   ٍريفػىيىع 
Kaya  Ghanii  ًٍغىن 
Miskin  Faqiir   ٍفىقًي 
Benar Sah   ٍصىح 
Salah / keliru  Ghalath   ٍغىلىط 
Aktif / giat  Nasyiit   ٍنىشًيط 
Malas  Kaslaaan   ٍف  كىسٍلَى
Mahal  Gha lii   ًغىال 
Murah  Ra khiish   ٍرىخًيص 



Berani  Jarii  ًجىرئ 
Penakut  Jabaan   ٍبىاف  جى
Gembira  Mabsuuth   ٍمىبٍسيوط 
Sedih / marah  Za’ laan   ٍف  زىعٍلَى
Gampang / mudah  Sahal   ٍسىهىل 
Sulit / susah  Sho’ab  ٍصىعىب 
Cerdas / pintar  Syaa thir   ٍشىاطًر 
Bodoh  Khaa yib   ٍايًب  خى
Pandai / cerdas  Zakii   ٍزىكًي 
Bodoh  Ghabi   ٍِغىب 
Cepat  Sarii’   ٍسىريًع 
Lambat  Bathii  ٍبىطًئ 
Kuat  Qawii   ٍقىوًم 
Lemah  Dha ‘if   ٍضىعًيف 
Baik/ sehat  Kuwayiis   ٍكيوىيًس 
Capek / sakit  Ta’baan   ٍتػىعٍبىاف 
Manis  Helw   ٍحًلو 
Asin  Mimallih   ٍمُىلًح 
Sombong  Mitkabir   ٍِمًتىكٍب 
Rendah diri  Mitwaa dhe’   ٍمًتػىوىاضًع 
Kasar  Ghalis   ٍغىلًس 
Lembut  Lathiif   ٍلىطًيف 
Dingin  Saa i’  ٍسىائًع 
Panas  Sukhn   ٍسيخن 
Takut  Qalqaan min   ٍقػىلٍقىافٍ مًن 



Khawatir  Qalqaan ala  قػىلٍقىافٍ عىلىى 
Panik  Mar ‘uub   ٍمىرٍعيوب 
Kalem tenang  Haa di   ٍادًم  ىى
Gugup  Mitnarfiz   ٍنػىرٍفًز  مًتػٍ
Haram  Haraam   ٍـ  حىرىا
Halal  Halaal   ٍؿ  حىلَى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ر  ائِ مَ الضَ 

Dhamair  

Kata ganti  

  

Saya   Ana   َأنَا 
Saya pergi  Ana aruuh   ٍأىنىا أىريكح 
Saya ingin  Ana abgha  أىنىا أىبػٍغىى 
Saya mengelap  Ana amsah   ٍأىنىا أىمٍسىح 
Saya lapar  Ana ajuu ‘u   أىنىا أىجيوٍعي 
Saya mencuci  Ana aghsilu   أىنىا أىغٍسًلي 
Saya membeli  Ana asytarii أىنىا أىشٍتَىًل 
Kamu (Laki-Laki) Inta   َإِن ت 
Kamu (laki –laki ) pergi  Inta taruuh   ٍإًنٍتى تػىريكٍح 
Kamu (laki-laki) ingin  Inta tabgha   إًنٍتى تػىبػٍغىى 
Kamu (laki-laki ) mengelap   Inta tamsah   ٍإًنٍتى تَىٍسىح 
Kamu (laki-laki) lapar  Inta tajuu ‘u  إًنٍتى تَىيوٍعي 
Kamu (laki-laki) mencuci  Inta taghsil   إًنٍتى تػىغٍسًلي 
Kamu (laki-laki) membeli  Inta tasytarii  إًنٍتى تىشٍتَىًل 
Kamu (Perempuan) Inti   ِإِن ت 
Kamu (perempuan ) pergi  Inti taruuhiina  إًنٍتى تػىريكٍحًيٍنى 
Kamu (perempuan) ingin  Inti tabghiina  إًنٍتى تػىبٍغًيٍنى 
Kamu (perempuan ) 
mengelap   

Inti tamsahiina  إًنٍتى تَىٍسىحًيٍنى 
Kamu (perempuan) lapar  Inti tajuu ‘iina  إًنٍتى تَىيوٍعًيٍنى 



Kamu (perempuan) mencuci  Inti taghsiliina   إًنٍتى تػىغٍسًلًيٍنى 
Kamu (perempuan) membeli  Inti tasytariina  يًٍنى  إًنٍتى تىشٍتَى
Kalian  Intum    إِن  تُم 
kalian pergi  Intum taruu huu na  إًنػٍتيمٍ تػىريكٍحيوٍفى 
Kalian ingin  Intum tabghuu na  إًنػٍتيم تػىبػٍغيوٍفى 
Kalian mengelap  Intum tamsahuu na   إًنػٍتيمٍ تَىٍسىحيوٍفى 
Kalian lapar  Intum tajuu ‘uu na   ٍتَىيوٍعيوٍفى  إًنػٍتيم 
Kalian mencuci  Intum taghsiluu na   إًنػٍتيمٍ تػىغٍسًليوٍفى 
Kalian membeli Intum tasytaruu na   إًنػٍتيمٍ تىشٍتػىريكٍفى 
Dia (Laki-laki)  Huwa  َهُو 
Dia (laki-laki) pergi  Huwa yaruuh   ٍىيوى يريكٍح 
Dia (laki-laki) ingin  Huwa yabgha   ىيوى يػىبػٍغىى 
Dia (laki-laki) mengelap  Huwa yamsah   ٍىيوى يَىٍسىح 
Dia (laki-laki) lapar  Huwa yajuu ‘u   ىيوى يَىيوٍعي 
Dia (laki-laki) mencuci  Huwa yaghsilu   ىيوى يػىغٍسًلي 
Dia (laki-laki) membeli Huwa yasytari  ىيوى يىشٍتَىًل 
Dia (Perempuan) Hiyaa   َهِى 
Dia (perempuan) pergi  Hiya taruuh   ٍىًىى تػىريكٍح 
Dia (perempuan) ingin  Hiya tabgha   ىًىى تػىبػٍغىى 
Dia (perempuan) mengelap  Hiya tamsah   ٍىًىى تَىٍسىح 
Dia (perempuan) lapar  Hiya tajuu ‘u   ىًىى تَىيوٍعي 
Dia (perempuan) mencuci  Hiya tagshil   ىًىى تػىغٍسًلي 
Dia (permpuan) membeli Hiya tasytari  ىًىى تىشٍتَىًل 
Mereka (Laki-Laki) Hum    هُم 
Mereka (Laki-laki ) pergi  Hum yaruu huuna   ىيمٍ يريكٍحيوٍفى 



Mereka (Laki-laki ) ingin   Hum yabghuuna   ىيمٍ يػىبػٍغيوٍفى 
Mereka (Laki-laki ) mengelap   Hum yamsahuuna   ىيمٍ يَىٍسىحيوٍفى 
Mereka (Laki-laki ) lapar   Hum yajuu ‘uuna  ىيمٍ يَىيوٍعيوٍفى 
Mereka (Laki-laki ) mencuci  Hum yaghsiluuna  ىيمٍ يػىغٍسًليوٍفى 
Mereka (Laki-laki ) mebeli   Hum yasytaruuna  ىيمٍ يىشٍتػىريكٍفى 
Mereka (Perempuan) Hunna   َّهُن 
mereka (perempuan) pergi Hunna yarhna  َّيػىريحٍنى  ىين 

mereka (perempuan) ingin Hunna yabghaina  َّيػىبػٍغىيٍنى  ىين 

mereka (perempuan) 
mengelap  

Hunna yamsahna  َّيَىٍسىحٍنى  ىين 

mereka (perempuan) lapar  Hunna yaju’na  َّيَىيعٍنى  ىين 

mereka (perempuan) 
mencuci 

Hunna yaghsilna   َّيػىغٍسًلٍنى  ىين 

mereka (perempuan) 
membeli 

Hunna yasytarna  َّيىشٍتػىرٍفى  ىين 

Nihna  Nihna   َن  نِح 
Kami  pergi  Nihna naruuh   ٍنًٍِنى نػىريكٍح 
Kami  ingin  Nihna nabgha   نًٍِنى نػىبػٍغىى 
kami  mengelap  Nihna namsah   نُىٍسىحٍ نًٍِنى 
Kami  lapar  Nihna najuu ‘u   نًٍِنى نُىيوٍعي 
Kami  mencuci  Nihna naghsilu   نًٍِنى نػىغٍسًلي 
Kami  membeli Nihna nasytari نًٍِنى نىشٍتَىًل 
Bapak/ tuan  Hadritak    حَض رتَِك 
Ibu / tuan  Hidritik    حَض رتِِك 

 

 

 



Kaidah ّ fi’il (kata kerja)  

ُ. Fi’il Madhi (kata kerja bentuk lampau) 

Kata kerja menunjukkan kejadian bentuk 

lampau  / yang terdahulu atau yang terjadi 

sebelum masa berbicara. Contoh : 

Telah Membuka  Fataha   فػىتىحى 
Telah Menutup  Ghaffala   قػىفَّلى 
Telah Mengetuk  Tharaqo   طىرىؽى 
Telah Masuk  Da khala   دىخىلى 
 Tanda-tandanya adalah dapat menerima ta’ fa’il dan 

tanda ta’tanits sakinah. 

Contoh :  

 Dhomir untuk saya )أىنىا( 

Saya Telah Membuka  Fatahatu  فػىتىحىتي 
Saya Telah Menutup  Ghaffalatu   قػىفَّلٍتي 
Saya Telah Mengetuk  Tharaqotu  طىرىقٍتي 
Saya Telah Masuk  Da khalatu  دىخىلٍتي 

 

 Dhomir untuk dia laki-laki )  )ىيوى

Dia (laki-laki) Telah 
Membuka  

Fataha   فػىتىحى 
Dia (laki-laki) Telah Menutup  Ghaffala   قػىفَّلى 



Dia (laki-laki) Telah 
Mengetuk  

Tharaqo   طىرىؽى 
Dia (laki-laki) Telah Masuk  Da khala   دىخىلى 

 

 Dhomir untuk dia perempuan )هِىَ(               

Dia perempuan Telah 
Membuka  

Fatahat  ٍفػىتىحىت 
Dia perempuan Telah 
Menutup  

Ghaffalat   ٍقػىفَّلىت 
Dia perempuan Telah 
Mengetuk  

Tharaqot   ٍطىرىقىت  
Dia perempuan Telah Masuk  Da khala t  ٍدىخىلىت 
ِ. Fi’il mudhori’ (kata kerja yang sedang terjadi 

atau akan terjadi) 

Kata kerja menunjukkan kejadian sesuatu pada saat 

berbicara , fi’il mudhori’ digunakan untuk kejadian 

saat berlangsung atau akan berlangsung. 

 

Dia (laki-laki)  sedang 
Membuka  

Yaftahu  يػىفٍتىحي 
Dia (laki-laki) sedang 
Menutup  

yughaffilu   يػيقىفّْلي 
Dia (laki-laki ) sedang 
Mengetuk  

yatharuqu   يىطٍريؽي 
Dia (laki-laki) sedang  Masuk  yad khulu  يىدٍخيلي 

 

dalam bahasa „amiyah , untuk menunjukkan aktivitas yang sedang dilakukan dan juga 

kebiasaan , biasanya diucapkan dengan memasukkan huruf “ب” (ba) berharakat kasrah di 

awal kata kerja mudhari‟ )ْفعِْلُ مُضَارِع( contoh :  ْأحَْمَدْ بيِفَْتحَُ الْباَب “ahmda sedang membuka pintu. 

„kaidah belum dalam „amiyah 

Kata belum dalam „amiyah diungkapkan dengan kata  لسه (lissah). Berikut ini kaedah dan 

fungsi dari kata  لسه :  



1. Kata “lissah” )لسه( ketika ditambahkan "ما/ه" atau menjadi sebuah jawaban dari 

suatu pertanyaan menunjukkan arti “belum” . 

Contoh :  

 

Saya belum membayar 
ongkosnya 

Ana lissah ma dafa’tusy al ujrah  ٍأىنىا لًسىوٍ مىادىفػىعٍتيشٍ اىلٍْيجٍرىة 
 

2. Kata “lissah” )لسه( yang ditambahkan kata sifat , kata benda , ba )ب( , musy , 

kata depan , atau isim fa‟il )إسم فاعل( setelanya menunjukkan arti masih. 

Contoh : 

 Saya belum paham  Ana lissah misy faa him  ٍأىنىا لًسىوٍ مًشٍ فىاىًم 
Saya masih dirumah  Ana lissah fil bait   ٍأىنىا لًسىوٍ فِ الٍبىيت 
Saya masih tidur  Ana lissah naa im  ٍأىنىا لًسىوٍ نىائًم 

 

3. Kata lissah "لسه" ketika ditambahkan dengan kata “dilawa ti” )دي الوقت( atau 

“haalan” )حالا( yang di dahului oelh isim fa‟il menunjukkan arti “baru saja”.  

Contoh : 

Dia baru saja keluar Huwa lissah khaa rij dilawa’ti  ٍىيوى لًسىوٍ خىارجًً دًمٍ الٍوىقت 
 

3 . fi’il amr (kata kerja bentuk perintah) 

Fi’il amr adalah kata kerja untuk memerintah.   

Contoh fi‟il amr : 

 Buatkan ..... ! Sawwi ....! سىوّْل.... ! 
Buatkan kopi ! Sawwi qohwah ! ! ٍسىوّْل القىهٍوىة 
Taruh lah ! Khuth ! ! ٍخيط 
Taruhlah gelas ini ! Khuth hadza al kuub ! ٍا الٍكيوب  خيطٍ ىىذى
Pergilah.. ! Ruh ! !  ٍريح 
Pergilah ke pasar ! Ruh ila ssuuq ! ٍريحٍ إًلى لسُّوؽ 
Tutuplah ! Iqfil ! ! ٍإًقٍفًل 



Tutuplah pintu ! Iqfil al baab !  ابٍ إًقٍفًلٍ البى ! 
Bukalah ! Iftah ! ! ٍإًفػٍتىح 
Bukalah jendela ! Iftah annaa fidzhah ! ! ٍة  إًفػٍتىحٍ النَّافًذى
Buanglah sampah ! Syil qumaa mah !  ! ٍشًلٍ قيمىامىة 
Buanglah sampah ! Irm barrah ! ! ٍأًرٍٍـ بػىرَّة 
Panaskan roti  ! Hamma ‘iisy ! ! ٍحىمَّ عىيٍش 
Gelar alas makan !  Afrusy safarah ! ! ٍأىفػٍريشٍ سىفىرىة 
Ambillah ! Jib....! ! ... ٍجًب 
Ambilkan saya kopi ! Jib lii al qohwah ! ! ٍجًبٍ لً الٍقىهٍوىة 
Sabar sebentar ! Asbhir suwayya !  ! َّأىصٍبٍِ سيوىم 
Naiklah ke atas ! Athla’ faoq ! ! ٍأىطٍلىعٍ فىوؽ 
Sudah ! Khalash ! ! ٍص  خىلَى
Lihatlah ! Syuf / syufah !  / ٍشيفىوٍ !شيف 
Hati-hati ! Hiqqona ! ! حًقَّنىا 
Bawalah kesana ! Widdi hinaak !  ٍكًدّْ ىًنىاؾ 

 

 
 
 
 

 

 

 



 فِعِل  

Fi’il  

Kata kerja  

 Fi’il yang berkaitan dengan Rumah  

 Membuka  Fataha – yaftahu   يػىفٍتىحي  –فػىتىحى 
Meminta bukakan  Istiftah   ٍاًسٍتًفٍتىح 
Menutup  Syakka – yusakki   َّييشىكّْ  –شىك 
Menutup  Ghaffala – yughaffilu   يػيقىفّْلي  –قػىفَّلى 
Menutup  Aghaffala  أىقػىفَّلى 
Mengetuk  Daqqo   َّدىؽ 
Mengetuk  Tharaqo – yuthruqu   يىطٍريؽي  -طىرىؽى 
Menggedor  Daqqa al baa ba biquyyatan   بًقيوَّةو دؽَّ الٍبىابى 
Menggedor  Dharaa bal baa ba biquyyatan   ضىرىابى الٍبىابى بًقيوَّةو 
Masuk  Da khala – yad khulu   يىدٍخيلي  –دىخىلى 
Menyambut tamu  Rahhabi bidhaiyifi   ًرىحَّبى باًلضَّيٍف 
Menginap  Baa ta – yabiitu   يىبًيٍتي  –بىاتى 
Berkunjung  Zaa ra – yuzuu ru   يػىزيكٍري  –زىارى 
Memanggil  Da ‘aa – yad ‘uu  يىدٍعيوٍ  –دىعىا 
 Memanggil / mengundang  Istihdhara  اًسٍتىحٍضىرى 
Tinggal / berdiam   Sakana – yaskunu / a qoo ma  ىـ  -سىكىنى  يىسٍكيني / أىقىا
Membangun  Banaa – yabniii   يػىبٍنً   –بػىنى 
Merobohkan / membongkar  Hadama –yahdamu / kharraba   ىـ يـ / خىرَّبى  -ىىدى  يػىهٍدى
Mengecat   Thalaa – yathlii    يىطٍلًى -طىلىى 



Mengapur  Nawwara   نػىوَّرى 
 Menyapapu  Kanasa – yaknusu  يىكٍنيسي  –كىنىسى 
Mengelap  Masaha – yamsahu   يَىٍسىحي  –مىسىحى 
Duduk  Jalasa –yajlisu   يَىٍلًسي  –جىلىسى 
Duduk  Qa’ada – yaqidu   يػىقٍعًدي  –قػىعىدى 
Bersandar  Istanada ala   اًسٍتػىنىدى عىلىى 
Menyandarkan  Astada – yustadu   ييسٍتىدي  –أىسٍتىدى 
Membeber  Basatha – yabsuthu   يػىبٍسيطي  –بىسىطى 
Menengok  Athalla / iltafata – yaltafitu   َّيػىلٍتىفًتي –/ إلًٍتػىفىتى   أىطىل 
Menyalakan  Isyta’ala – yasyta’ilu   يىشٍتىعًلي  –إًشٍتػىعىلى 
Memadamkan  Athfa a – yuthfi u  ييطٍفًئي  –أىطٍفىأى 
pergi  Raha –yaru hu  يػىريكٍحي –رىحى 
Mencuci  Ghasala – yaghsilu   يػىغٍسًلي  –غىسىلى 
Membuat   Sawwi –yusawwi   ييسىوّْل  –سىوَّل 
Mendengar  Sami’a – yasma’u  عى  يىسٍمىعي  -سْىً
Bermain  La’iba – yal’abu   يػىلٍعىبي  -لىعًبى 
Membaca  Qara a – yaqra u  يػىقٍرىأي  –قػىرىأى 
Membersihkan  Nadzaffa – yunadziffu   يػينىظّْفي –نىظَّفى 
Merapikan  Rattaba – yurattibu   يػيرىتّْبي –رىتَّبى 
Menjemur  Nasyara – yunasyara  يػىنٍشيري  -نىشىرى 
Melihat  Syafa – yusyafi   ييشىفً  -شىفى 
Menggiling  Thahana – yuthahinu   ييطىحًني  -طىحىنى 
Mandi Istahamma – yastahimmu  َّيىسٍتىحًمُّ  -إًسٍتىحىم 
Keluar  Kharaja – yakhruju   يَىٍريجي  –خىرىجى 
Masuk  Dakhala – yad khulu  يىدٍخيلي  -دىخىلى 



Memegang  Masaka – yamsiku   يَىٍسًكي  -مىسىكى 
Menulis  Kataba – yaktubu   يىكٍتيبي  -كىتىبى 

 

 Fi’il yang berkaitan dengan makan dan minum  

Lapar  Jaa ‘a – yajuu ‘u   يَىيوٍعي  –جىاعى 
Makan  Akala – ya’ kulu   يىأٍكيلي  –أىكىلى 
 Makan  Tanaa wala tha’aam  ىـ  تػىنىاكىؿى الطَّعىا
Sarapan (makan pagi )   Afthara   أىفٍطىرى 
Makan siang  Taghadda  تػىغىذَّل 
Makan malam  Ta’assya  تػىعىشَّى 
Menguyah  Madhagha – yamdhaghu   يَىٍضىغي  –مىضىغى 
Mencicipi  Tadzawwaqa – yatadzawwaqu   يػىتىذىكَّؽي  –تذىكَّؽى 
Menelan  Bala’a – yabla ‘u  يػىبػٍلىعي  –بػىلىعى 
Tertelan  Ibtala’a  ابًػٍتػىلىعى 
Menjilat  Lahisa – yalhisu   يػىلٍحًسي  –لْىًسى 
Kenyang  Syabi’a – yasybi ‘u  يىشٍبىعي  –شىبًعى 
Bersendawa Tajassya a  تَىىشَّأى 
Haus  ‘athisya – ya’thasyu   يػىعٍطىشي –عىطًشى 
Meminum  Syariba – yasyrabu   يىشٍرىبي  –شىرًبى 
Puas minum  Rawiya / irtawaa  رىكًلى / اًرٍتػىوىل 
Memasak  Thabaha – yathbahu   يىطٍبىحي  –طىبىحى 
Memasak  Thahaa – thahwan   طىهٍونا –طىهىا 
Menggoreng  Qalaa – yaqlii   يػىقٍلًى –قػىلىى 
Membakar  Syawaa – yasywi   يىشٍوًل –شىوىل 
Memanaskan   Sakhana  سىخَّنى 



Menghanguskan  Haraqa – yahruqu   يْىٍريؽي  –حىرىؽى 
Hangus / gosong  Syaa tha / ihtaraqa    / اًحٍتػىرىؽى شىاطى 
Memberi garam Mallaha   مىلَّحى 
Mengayak  Ghar bala – yughor bil   يػيغىرٍبًلي  –غىرٍبىلى 
Menumbuk  Daqqa – yaduqqu   َّيىديؽُّ  –دىؽ 
Menyediakan  A ‘adda – yu’iddu  َّييعًدُّ –أىعىد 
Memotong  Qatha’a – yaqtha’u   يػىقٍطىعي –قىطىعى 

 

 

 Fi’il yang berkaitan dengan pakain  

Berpakaian (memakai 
pakain)  

Labisa   يػىلٍبىسي  –لىبًسى 
Berhias  Tazayyana – yatazayyanu   يػىتػىزىيَّني –تػىزىيَّنى 
Menghias  Zayyana – yuzayyinu   يػيزىيّْني –زىيَّنى 
Menyingsingkan baju  Syammara tsauba  شِىَّرىالثػَّوٍبى 
Membuka  Khala’a – khal ‘an   لٍعنا  -خىلىعى  خى
Menjahit  Khaa tha – yakhii thu   يٍطي  –خىاطى  يَىً
Menyulam  Tharraza – yutharriza   ييطىرّْزي  –طىرَّزى 
Melipat  Laffa – yulaffi / thawaa –yathwii    َّيػيلىفّْ / طىوىل  -لىف– 

 يىطٍوًل
Menyetrika  Kawaa – yakwii   يىكٍوًل –كىوىل 

 

 

 

 

 



 Fi’il yang berkaitan dengan jual beli  

Membeli   Isytaraa – yasytarii  يىشٍتَىًل -اًشٍتػىرىل 
Menjual  Baa ‘a –yabii ‘u   يىبًيٍعي -بىاعى 
Membayar  Dafa’a – yadfa’u   يىدٍفىعي  –دىفىعى 
Membayar dengan angsur  Dafa bil qisthi   ًدىفىعى باًلٍقًسٍط 
Menukar  Sharafa – yashrafu   يىصٍرىؼي  –صىرىؼى 
Menawar  Tasaa wama – yatasaa wa mu   ىـ يـ  –تىسىاكى  يػىتىسىاكى
Menghutangi  Adaa na – yudiinu   ييدًيٍني  –اىدىافى 
Berhutang  Daa na – yudii nu   يىدًيٍني –دىافى 
Berdagang  Ittajara – yattajiru   يػىتَّجًري  –اًتََّىرى 
Berjual beli  Baa ‘a wasytara  بىاعى كىاشٍتػىرىل 
Berbelanja  Tasawwaqa / tabadha ‘a  تىسىوَّؽى / تػىبىضَّعى 
Menawarkan  ‘aradha – ‘ardhan   عىرٍضنا -عىرىضى 
Membungkus  Razama – yarzumu  يػىرٍزييـ –رىزىىـ 
Menimbang  Wazana – yuwazinu   كىزىفى يػيوىزفًي 
Menakar  Kaa la – yakiilu   يىكًيٍلي  –كىاؿى 
Mengukur  Qaa sa – yaqiisu   يىقًيسي  –قىاسى 
Mencari nafkah  Iktasaba   اكًٍتىسىبى 
Hidup sebagai pegawai  ‘aa sya muwa dzhaffan  عىاشى ميوىظَّفنا 
Mencari penghidupan  Thalabal ma’iisyata   طىلىبى الٍمىعًيٍشىةى 
Minta berhenti dari kerja  Istaqaa la  اًسٍتػىقىاؿى 
Membongkar peti  Fakka shunduuqu   فىكَّ الصُّنٍديكٍؽى 
Membongkar muatan  Faraggha syuhnata   فػىرىغَّ الشُّحٍنىةى 
Mengirim  Arsala – yursilu   يػيرٍسًلي –اىرٍسىلى 
Mengupah  Ista jara   اًسٍتىأٍجىرى 



Menyewakan  Akraa – yukrii   ييكٍرلً–أىكٍرىل 
Memborong  Qawala   قىاكىؿى 
Mengankut  Hamala – yahmilu   يْىٍمًلي  -حَىىلى 
Menggadaiakn  Rahana – yahinu   يػىرٍىًني  -رىىىنى 
Menjamin  Dhamina – yadhmanu   يىضٍمىني –ضىمًنى 
Membuat  Shana’a – yashna’u   يىصٍنىعي  –صىنىعى 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Tempat-tempat yang bersejarah di kota mekkah 

 

1). Jabal nur (Gunung cahaya) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jabal nur atau jabal hira‟ jauhnya kurang lebih 6 km di sebalah utara kota 

mekkah , tingginya kurang lebih 022 m, sebelum sampai ke puncaknya terdapat 

sebuah telaga yang tidak berair , panjangnya 8 m, lebar dan dalamnya 6 m, kira-

kira 02 m dari puncak jabal nur terletaknya gua hiraa‟ , tempat turunnya wahyu 

pertama kepada nabi muhammad SAW , yang dibawa oleh malaikat jibril A.S. 

Dan di dalam gua hiraa‟ itu dapat memuat tiga orang shalat berdiri, dan 

muat dua orang tidur berdampingan. 

 

 

 

 

 



2). Jabal rahmat 

  

Jabal rahmat di padang arafah tingginya kurang lebih 30 m, panjangnya 

322 m, tidak berapa jauh dari kaki gunung berdekatan dengan batu-batu besar 

yang terhampar , di sana terdapat sebuah masjid yang terbuka, dan menurut 

sejarah di tempat inilah dahulunya Nabi Muhammad SAW, wukup 

berkendaraan di atas untanya yang bernama QUSH WAA‟ dan masjid ini 

dinamakan masjid ASH SHAKH RAAT. 

3). Masjid an namirah  

 

Jaraknya 35 menit berjalan kaki dari jabal rahmat, masjid ini dinamakan 

juga masjid ibrahim atau masjid „‟ARAFAH‟‟ 

4). Masjid al masy‟ril haram 

 

Telah menjadi kebiasaan di masjid ini penuh sesak dengan orang yang 

bermalam di sana, setalah terbenam matahari pada hari „Arafah. 



5). Masjid al khief 

 

Ialah masjid jami‟ mina, digunakan untuk shalat berjama‟ah di hari raya haji, 

selainnya tempat shalat berjamaah dihari-hari tasryriik. 

Dan kelebihan masjid ini disebutkan dalam hadist nabi muhammad SAW 

yang dikeluarkan oleh thabrani dalam kitab al-mu‟jamul kabir diriwayatkan 

oleh ibnu abbas R.A. 

Rasulullah bersabda yang artinya (telah shalat di masjid KHIEF sebanyak 

02 Nabi, diantara Nabi Musa A.S.) 

6). Jabal Kubran  

Dinamakan juga jabal thubeir disana terletaknya masjid AL KABSY kira-

kira 022 m, dari jumratul „Aqabah , tempat inilah yang dikatakan tempat Nabi 

Ibrahaim A.S. menyembelih putranya Nabi Isamil A.S. 

7). Jabal Tshaur  

Diantara ada sebuah GUA yang terkenal dengan nama GHAUR TSAUR 

tempat persembunyian Nabi Muhammad SAW dan sahabatnya sayyidina 

abubakar , ketika hijrah ke madinah, letaknya kurang lebih 0 KM di selatan kota 

mekkah. 

8). Pekuburan al mu‟allah  

Pekuburan ini adalah penduduk kota mekkah sejak zaman jahiliyah 

hingga ke masa ini. 

Disana dikebumikannya setengah sahabat nabi dan juga istri nabi 

sayyidatuna khadijah , sayyiduna abdullah bin zubeir , dan ibunya sayyidatunna 

asma‟ bin abu bakar shiddiq. 

9). Masjid ju‟ranah 



Tempat nabi muhammad SAW membagikan harta rampasan peperangan 

hunein, selain tempat Nabi berihram „Umrah setalah selesai menaklukkan kota 

mekkah pada tahun 8 hijrah. 

Ditempat ini terdapat telaga yang bersejarah . airnya manis dari mu‟jizat 

galinya tangan nabi Muhammad SAW di hadapan sahabatnya. 

11). Jabal abi Qubais  

Gunung yang menghadap ke bukit safa dan masjidil haram dari arah hajar 

aswad, dan menurut sejarah ia adalah gunung yang pertama di atas muka bumi 

ini, termasuk semulia-mulia gunung di daerah mekkah , dan makbul do‟a 

padanya, disanalah tempat menyimpan hajar aswad dimasa topan Nabi Nuh 

A.S.  

11). Masjid al jin  

 

Dekat perkuburan al mu‟allah disanalah terjadinya rombongan jin 

mengangkat bai‟at (perjanjian) kepada nabi Muhammad SAW yang diutus 

Allah untuk menjadi rahmat bagi sekalian alam. 

12). Masjid al kautsar  

Letaknya di tengah-tengah kota mina dekat jumratul wusthaa, di luar 

jalan rayam dan diziarahi orang untuk mengambil berkah padanya.  

Ditempat itu lah turunnya surat al kautsar 

13). Masjid sayyiduna abu bakar ash shid diq 

14). Rumah sayyiduatuna khadijah binti khulwud . 

15). Daarul arqam 

16). Masjid tan‟iem  

17). Masjid Nabi  



18). Padang arafat 

19). Muzdalifah  

21). Mina  

 Tempat-tempat bersejarah di kota madinah  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Masjid quba‟  

2. Masjid jum‟ah  

3. Masjidul fateh  

4. Masjidul kiblatein  

5. Masjidul roo yah  

6. Masjidul ghamaa mah  

7. Masjidusy syams 

8. Masjidul maa idah  

9. Masjidul ijaa bah  

11. Bi‟r aries  

11. Perkuburan al baqi‟ 

12. Jabal uhud 

13. Badar  

14. Dar  abi ayyub al ansahary  

 

 

 

 



 Jarak perjalanan : 

1. Jeddah       –          Mekkah          :     73 KM 

2. Jeddah       –          Madinah         :   424 KM 

3. Mekkah     –          Madinnah       :   442 KM 

4. Mekkah     –          „Arafat            :      25 KM 

5. Mekkah     –          Ju‟ranah         :      21 KM  

6. Mekkah     –          Tan‟iem           :        6 KM  

7. Mekkah     –          MINA              :        6 KM      
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 الاستبانة من الخبير في مجال تعليم اللغة العربية

 ( في الفراغات الدعدة , والدعنى من كل الأرقام كما يلي :√لحضرة الخبير أن يكتب علامة )

 .ضعيف : 5, مقبول : 4: جيد ,  3, جيد جدا  : 2, ممتاز:  1
 

 

 الدؤشرات نتائج التقدير التعليقات
 

 الرقم
 5 4 3 2 1 

 1 الوصف الدادي للكتاب       
عدد الصفحات مناسبة  .1      

 بأىداف تأليف الكتاب
 

طباعة الكتاب جذاب من  .2      
 ناحية مايلى : 

 

  حجم الكتاب (1      
  شكل الغلاف (2      
  نوع الورقة (3      
  نوع التجليد (4      
  حروف الطباعة (5      
تشكيل حروف الكتاب  .3      

التلاميذ للواد يساعد على فهم 
 الدطبوعة

 

عدم الأخطاء الدطبعية في  .4      
 الكتاب

 

  منهجية الكتاب واضحة .5      
الدقة والصدق في تعبير فهرس  .6        



الكتاب لبيانات مايحتويو 
 الكتاب من الدعلومات

الصور مناسبة للموضوع  .7      
 وإيصال الدفاىم

 

قواعد كتابة الكلمات موافق ل .8      
 العربيلخط ا

 

.2 أساسيات إعداد الدواد نتائج التقدير التعليقات  
5 4 3 2 1 

الواقف اللغوية في ىذا الكتاب  (1      
 ىي مواقف العمال 

 

الدفردات في الكتاب مناسبة  (2      
  العمالللمرحلة 

 

  النصوص الدختارة جذابة (3      
.3 محتوى الدواد نتائج التقدير التعليقات  

5 4 3 2 1 
  الدواد مناسبة بالدنهج الدراسي (1      
موضوعات الدرس مواقفة  (2      

 بأسس إعداد الدواد
 

النصوص تحوى على اللغة  (3      
الدملكة العربية الدستخدمة فى 

 السعودية

 

تطبيق عناصر مهمة لدهارة  (4      
 الكلام

 

.4 التدريبات نتائج التقدير التعليقات  
5 4 3 2 1 



  التدريبات مناسبة لأىداف  (1      
  عدد التدريبات كاف (2      
  تعليمات التدريبات واضحة (3      
تساعد التدريبات على  (4      

استخدام اللغة الدستخدمة فى 
 السعودية

 

. 5 اللغة للكتاب الدصمم نتائج التقدير التعليقات  
5 4 3 2 1 

  صحة الدعجم (1      
  صحة التراكيب (2      
  دقة التعبير (3      
  سهولة التناول  (4      
  جاذبية (5      
  التناسب لكفاءة لغوية  (6      
  التناسب لبعمر الدارس (7      

.6 الوسائل الدعينة نتائج التقدير التعليقات  
5 4 3 2 1 

  الدناسبة بالأىداف  (1      
  الدناسبة لدادة الدرس  (2      
  الإثارة (3      
  التناسب لزمن الدرس (4      
  الدراعة لددارك الدارس (5      
  سهولة الإستفادة  (6      
  العناية لعرض الدادة  (7      
  تواسع مجااخبرات اللغوية (8      



  الإسهام لثروة اللغوية (9      
. 7 دليل الدعلم نتائج التقدير التعليقات  

5 4 3 2 1 
  الوصف الدادى للدليل (1      
  الوضوح في التعليمات  (2      
  سعة الإستدلال ودقتو (3      
  الصلة بين الدادة  (4      
  صدق الدليل  (5      
  سهولة الإستخدام (6      
  الدلائمة لإحتياجات الددرس (7      
  التكامل (8      

 

 التوصيات :

 ممكن استخدامها         )     (

 ممكن استخدامها بتنقيح  )     (

 استخدامها       )     (لايمكن 

 

 مالانق, ..................................                                                 
 

 

 

 

 



 سيادة الدكتور................................حياكم الله 

 تحية وبعد 

براىيم الإسلامية الحكومية أفيدكم علما بمناسة تكملة كتابة رسالة الداجستر بجامعة مولانا ملك إ
بكليات الدراسات العليا قسم اللغة العربية تحت عنوات تطوير مواد تعليم اللغة العربية للعمال 

جاكرتا الشرقية(,   PT. SetiaMulia Kridatamaالإندونيسيين على أساس المحادثة )بشركة 
 نرجو من سيادتكم التكرم لنا بتقدير عن صدق الدادة التعليمية بإملاء لوحة الإستبانة لتحكم الخبراء.

 وىذه ولكم جزيل الشكر والتقدير, والله في عنون عبده مادام العبيد في عنون أخيو.

  

 2015مالانج,........................

 

 

 محمد خالص جوىرى



Respon/ Tanggapan terhadap pembelajaran bahasa arab dengan Buku al-Lugah 

Arabiyah lil Umal Indunisiyin(Bahasa Arab untuk TKI) 

Petunjuk Pengisian Angket 

 

1. Tulislah Nama Anda. 

2. Pilihlah alternatif Jawaban Yang sesuai menurut saudara/I dari pernyataan yang ada 

dalam angket dengan memberi tanda (√  ) pada kotak yang telah tersedia. 

3. Mohon mengembalikan angket ini apabila telas selesai diisi. 

4. Arti dari masing-masing laternatif adalah : 

 

SS : sangat setuju                       S      : Setuju 

 

TS : tidak setuju                          STS  : Sangat Tidak Setuju  

 

Nama :  

NO Daftar Pernyataan SS S TS STS 

1. Buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal Indunisiyin” (Bahasa 

Arab untuk TKI), memudahkan saya dalam belajar 

bahasa arab 

    

2. Saya lebih cepat mengerti bahasa arab untuk TKI  setalah 

belajar menggunakan Buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal 

Indunisiyin” (Bahasa Arab untuk TKI) 

    

3. Saya bisa belajar arab mandiri dengan menggunakan  

Buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal Indunisiyin” (Bahasa 

Arab untuk TKI)  

    

4. Saya bisa memahami kosa kata bahasa arab yang ada 

dalam buku ini, karena di dukung oleh gambar-gambar 

petunjuk  

    

5. Buku ini sederhana dan simple sehingga mudah 

dimengerti   

    

6. Buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal Indunisiyin” (Bahasa 

Arab untuk TKI), sesuai dengan kebutuhan anda dalam 

mempelajari bahasa arab untuk TKI  

    

7. Gambar / desain buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal 

Indunisiyin” (Bahasa Arab untuk TKI), ini menarik untuk 

dilihat    

    

8. Materi dalam buku Buku “al-Lugah Arabiyah lil Umal 

Indunisiyin” (Bahasa Arab untuk TKI),   sesuai dengan 

kemampuan anda     

    

9. Setalah belajar menggunakan buku ini, saya lebih cepat 

memahami dari kata-kata muannas dan muzakkar  

    

10. Saya senang dengan judul-judul materi dalam buku ini, 

karena sesuai dengan aktifitas TKI 

    

 



   



 جدول نتيجة الاختبار القبلي والاختبار البعدي للعمال الإندونيسيين فصل الضابط

للعمال اسماء  الاختبار القبلي الاختبار البعدي
 الإندونيسيين

 رقم
 النتيجة

 عدد الصحة
 النتيجة

 عدد الصحة
60 60 

ROBIAH 
1 

60 55 
NENGSIH 

2 
50 50 

DARISAH FITRIYAH 
3 

60 60 
IIN KUMAIDAH 

4 
60 50 

SUWATI 
5 

70 60 
YENI LESTARI 

6 
60 55 

SITI MABRUROH 
7 

50 50 
SITI JUARIYAH 

8 
50 45 

NURJANAH 
9 

70 65 
IDA DEWIDA 

11 
60 50 

SULIAH 
11 

50 45 
LENI WARLENI 

12 
 المجموع 645 700
 المتوسط 53,7 58,3

 

 

 

 



 الإندونيسيين فصل التجربة جدول نتيجة الاختبار القبلي والاختبار البعدي للعمال

 رقم اسماء الطلبة الاختبار القبلي الاختبار البعدي
 النتيجة

 عدد الصحة
 النتيجة

 عدد الصحة
70 60 

DEWI ASIH 
1 

65 55 
DAENI 

2 
80 50 

TITA ANITA 
3 

70 50 
SURIDAH 

4 
75 50 

SURTINI 
5 

65 65 
MISNAWATI 

6 
80 50 

NUR JANAH 
7 

75 55 
IYA ROIYAH 

8 
80 50 

ELI NALASARI 
9 

65 50 
SARIPAH 

11 
80 45 

SULASTRI 
11 

70 60 
NURKHOTIMAH 

12 
 المجموع 650 875
 المتوسط 54,1 72,9

 

 

 

 



 الفرق بين نتائج فصل الضابط وفصل التجربة

 المجموعة الضابطة المجموعة التجربة   الرقم
X1 X2  (X) X2 Y1 Y2 (Y) Y2 

1 60 70 10 100 60 60 0 0 

2 55 65 10 100 55 60 5 25 

3 50 80 30 900 50 50 0 0 

4 50 70 20 400 60 60 0 0 

5 50 75 20 400 50 60 10 100 

6 65 65 0 0 60 70 10 100 

7 50 80 30 300 55 60 5 25 

8 55 75 20 400 50 50 0 0 

9 50 80 30 900 45 50 5 25 

11 50 65 15 225 65 70 5 25 

11 45 80 35 1.225 50 60 10 100 

12 60 70 10 100 45 50 5 25 

المجم
 وع

650 875 

 
230 5.050 645 700 55 425 

N   x∑   ∑   y∑   ∑ 
 

 

 

 



 الفروق بين نتائج الاختبار القبلي و الاختبار البعدي لفصل الضابط

أسماء العمال  رقم
 الإندونيسيين

الاختبار 
 القبلي 

الاختبار 
 البعدي

 (X) X2 

1 
ROBIAH 

60 60 0 0 

2 
NENGSIH 

55 60 5 25 

3 
DARISAH FITRIYAH 

50 50 0 0 

4 
IIN KUMAIDAH 

60 60 0 0 

5 
SUWATI 

50 60 10 100 

6 
YENI LESTARI 

60 70 10 100 

7 
SITI MABRUROH 

55 60 5 25 

8 
SITI JUARIYAH 

50 50 0 0 

9 
NURJANAH 

45 50 5 25 

11 
IDA DEWIDA 

65 70 5 25 

11 
SULIAH 

50 60 10 100 

12 
LENI WARLENI 

45 50 5 25 

 425 55 700 645 المجموع

 

 

 

 

 

 



 الفروق بين نتائج الاختبار القبلي و الاختبار البعدي لفصل التجربة

أسماء العمال  رقم
 الإندونيسيين

الاختبار 
 القبلي 

الاختبار 
 البعدي

 (X) X2 

1 
DEWI ASIH 

60 70 10 100 

2 
DAENI 

55 65 10 100 

3 
TITA ANITA 

50 80 30 900 

4 
SURIDAH 

50 70 20 400 

5 
SURTINI 

50 75 20 400 

6 
MISNAWATI 

65 65 0 0 

7 
NUR JANAH 

50 80 30 300 

8 
IYA ROIYAH 

55 75 20 400 

9 
ELI NALASARI 

50 80 30 900 

11 
SARIPAH 

50 65 15 225 

11 
SULASTRI 

45 80 35 1.225 

12 
NURKHOTIMAH 

60 70 10 100 

 875 056 المجموع

 
230 5.050 

 



PEDOMAN WAWANCARA DENGAN KEPALA BLKLN PT. 

SETIAMULIA KRIDATAMA 

 Hari / Tanggal  : 

 Jam                   : 

 Tempat             : 

 Daftar Pertanyaan Wawancara  

1. Kapan berdirinya BLKLN PT. SETIAMULIA KRIDATAMA ? 
.......................................................................................................................................... 

2. Apa Visi Dan Misi BLKLN PT. SETIAMULIA KRIDATAMA? 

.......................................................................................................................................... 

3. Berapa Jumlah Pendidik Bahasa, TKI dan Karyawan di BLKLN ini ? 
.......................................................................................................................................... 

4. Berapa kali seminggu materi Bahasa Arab di ajarkan di BLKLN ini ? 

..........................................................................................................................................  

5. Sejak kapan pembelajaran Bahasa Arab di adakan di BLKLN ini ? 
.......................................................................................................................................... 

6. Berapa Jumlah Kelas TKI Yang Ke Timur Tengah ? 
.......................................................................................................................................... 

7. Berapa Jumlah TKI dalam Satu Kelas ? 
.......................................................................................................................................... 

8. Media apakah yang digunakan dalam pembelajaran bahasa arab ? 
.......................................................................................................................................... 



Ujian Pertama 

- Untuk TKI di Kelas A PT.SetiaMulia Kridatama 

Petunjuk umum Ujian awal 

1. Tulislah nama dan no absen 

2. Jawablah soal-soal ujian dengan waktu 60 menit 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



No absen : Nama : 
1. Isilah titik-titik di bawah ini sesuai dengan terjemahan 

kosa katanya ! 

No    

1 A : Selamat Pagi 

 

B : ............................. 

........................... 

 

Shabahun nur  

2 A : Selamat Sore  

 

B : ............................... 

 

............................ 

Masa’un nur  

3 Amerika  ....................................... 

4 ..................................... Indonesia 

5 ..........................  Al jazaa iri  

6 saya  ......................................... 

7 ...............................  Inta 

9 Mereka  .......................................... 

10 ........................................ Bait /manzil  

 

 

 

 

 



2. Buatlah garis yang menghubungkan salam yang sesuai 

dengan bahasa arabnya pada kolom di bawah ini ! 
 Selamat Datang   

 
 

 Selamat 
Siang(jawaban  

  
  
  
  

 أ   : نَ هَارُكِ سَعِيدْ 
(naharukis said)  

 ب : سَعِيْدَةٌ مُبَاركََةْ 
(saidah mubarokah)   

 Selamat Pagi  
 
 

 Selamat 
Malam(jawaban)  

لَةٌ سَعِيْدَةْ   أ   : ليَ ْ
(lailatuh saidah) 

يْ   ب : مَسَاءُ الَْْ
(masa’ul khair)  

 selamat Siang  
 
 

  Selamat 
Datang(jawaban) 

 أ   : أهَْلاً وَسَهْلًا 
(ahlan wa sahlan) 

 ب : سَعِيدْ مُبَارَكْ 
(said mubarok) 

 Selamat Malam  
 
 

 Selamat Sore 
(jawaban)  

 أ   : صَبَاحُ النُّورْ 
(sabahun nur) 

 ب : مَسَاءُ النُّورْ 
(masa’un nur)  

 Selamat Sore  
 
 

 
 

 Selamat Pagi 
(jawaban) 

يْ    أ   : صَبَاحُ الَْْ
(sabahul khair) 

 

  ب : أهَْلًا بِكُمْ 
 (Ahlan bikum) 

 
 
 
 



3. Dibawah ini gambar-gambar dengan tema percakapan, pilih lah 

gambar tema percakapan dibawah ini dan pratikkanlah dengan 

teman mu!   

(1)                                           (2) 
 
 
                               
 
                  
 
                                     (3) 
 
 
 
 
 
 
 
 

-Selamat Mengerjakan- 

 
 

 



Ujian Kedua 

- Untuk TKI di Kelas A PT.SetiaMulia Kridatama 

Petunjuk umum Ujian awal 

1. Tulislah nama dan no absen 

2. Jawablah soal-soal ujian dengan waktu 60 menit 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



No absen : Nama : 
1. Isilah titik-titik di bawah ini sesuai dengan terjemahan 

kosa katanya ! 

No   

1 A : Selamat Pagi 

 

B : ............................. 

........................... 

 

Shabahun nur  

يْ   أ   : صَبَاحُ الَْْ
 ...............ب : 

2 A : Selamat Malam  

 

B 

:.................................... 

Lailah saidah  

 

Saidah mubarokah 

 أ   ................
 ب : سَعِيْدَةٌ مُبَاركََةْ 

3 Halaman  ......................................  السّاحة 
4 Pintu  Al baab ................ 
بَّاكْ   .............................. ................... 5  الَشُّ
6 Daging sapi  Lahmul baqar  .................. 
 لََْمُ الْغَنَمْ   .................................. .................................... 7
9 Telur asin .............................  ............... 
10 Ikan asin ................................   ْمَكُ الْمُمَلَّح  الَسَّ

 

 

 

 

 



2. Buatlah garis yang menghubungkan gambar yang sesuai dengan 
bahasa arabnya pada kolom dibawah ini  ! 

 Dendeng 

 بَ قَرْ  
(baqarah) 

 

 Jambu 

 الَْمِرْآةْ  
(al mir’aah) 

 Lemari  

 النَّافِذَةْ 
(an naafidzah) 

 Jendala  

 اَلَْبَْحَبْ 
(al hab hab) 

 Pagar  

  دُجَاجْ 
(dujaaj) 

 Sikat gigi  

 الَْقَدِيْد
(al qadiid) 

 Cermin  

وْر  الَسُّ
(as suur ) 

 Ayam 

 فُ رْشَةْ اَسْنَانْ 
(fursyah asnan) 

Sapi   

 بْ وْلَ الدَ 
(ad daulaab) 

semangka   

 اَلَْْوَّفَةْ 
(al jauwwafah) 

 



3. Dibawah ini gambar-gambar dengan tema percakapan, pilih lah 

gambar tema percakapan dibawah ini dan pratikkanlah dengan 

teman mu!   

(2)                                           (2) 
 
 
                               
 
                  
 
                                     (3) 
 
 
 
 
 
 
 

 
-Selamat Mengerjakan- 

 
 



 السيرة الذاتية للباحث

 المعلومات الشخصية - أ
 : محمد خالص جوهري    الاسم .1
 1991يولي  23: شيلونج,   مكان وتاريخ الولادة .2
 : مذكر    الجنس .3
 : إندونيسي    الجنسية .4
 : مسلم    الديانة .5
 إندونيسية: الساسكا و    اللغة المستخدمة .6
  جوينى: محمد    اسم الوالد .7
 روح الإرفانية:    اسم الوالدة .8
 : ستي نولي علمياني و محمد ارشد العمامي   الأخوات .9

 : كالايو, شيلونج, لمبوكا الشرقية  العنوان الأصلي .11
  15: مرجو شاري رقم   العنوان بمالانج .11
 181917313948:   رقم الجوال .12
  Muhammadkholis23@yahoo.co.id:   البريد الإلكتروني .13
 المرحلة العلمية - ب

 السنة الدراسة  الرقم
 1997-1995 " كالايو,شلونجLKMDالمدرسة الأطفال "  1
 2113-1997 كالايو الجنوبية شيلونج  12المدرسة الإبتدائية الحكومية  2
 2116-2113 "معهد نورالحرمين" نارمادىالمدرسية المتوسطة  3
 2119-2116 المدرسية الثانوية "معهد نورالحرمين" نارمادى 4
 2113-2119المرحلة الجامعية )البكلوريوس( في جامعة مولانا مالك  5

mailto:Muhammadkholis23@yahoo.co.id


إبراهيم الأسلامية الحكومية بمالانج كلية العلوم الإنسانية 
 والثقافة قسم تعليم اللغة العربية 

المرحلة الماجستير في جامعة مولانا مالك إبراهيم  6
الأسلامية الحكومية بمالانج كلية الدراسات العليا قسم 

 تعليم اللغة العربية مالانج.

2113-2116 
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